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j Cind, la finele anilor “60, am avut ocazia unui contact direct cu cîţiva dintre 

„reprezentanţii proeminenţi ai 'comparatismului, am fost frapat de anxietatea lor 
identitară. Savanti ca Roland Mortier, H.H. Remak, G.M. Vajda, Roger Bauer, 
Douwe Fokkema, Ana Balakian, Jean. Weissgerber păreau nesiguri şi sceptici de 
îndată ce discuţia purta asupra caracteristicilor majore şi a orientărilor de bază ale 
profesiunii pe care, altminteri, o ilustrau cu strălucire. Ajuns pe nesimţite în virsta 
a treia, constat că lucrurile nu s-au schimbat prea mult. Specialiştii continuă să- "ei 
puná intrebári si au indoieli care privesc statutul si angajeazá viitorul disciplinei. În 
acest sens, nimic mai relevant decît stupefianta declaraţie, făcută de curînd, de 
Peter Brooks, şeful Catedrei de Literatură Comparată de la celebra universitate 
Yale: „Deşi deţin un doctorat în Literatură comparată n-am fost niciodată sigur in 
privinţa domeniului ori disciplinei pe care o servesc, n-am ştiut dacă pot realmente 
afirma că o predau sau că lucrez în cadrul ei.” ! 

Şi totuşi nu e cazul să ne alarmăm peste măsură : literatura eat continuă 
să suscite interes, să emuleze vocatii, să înregistreze o afluentá considerabilă de noi 
recruți. A trăi în perpetuă stare de criză pare să nu fie cel mai rău lucru din lume. 
Obligatia de a face faţă, de a învinge obstacolele şi de a supravieţui, stimulează 
ingeniozitatea şi facultăţile adaptative. Aceasta cu atît mai mult cu cît destinele 
literaturii comparate sînt prezidate de un „paradox originar”, interpretat de unii ca 

blestem”, dar. care se dovedeşte a fi, pind la urmă, o „şansă”. L-aş rezuma cu 
cuvintele ae René Wellek (1958) literatura rl n-are un „obiect determinat” 
şi nici o „metodă proprie”. X 

În condiţiile evoluţiei accelerate a ştiinţelor umane şi a mutasiei paradigmelor 
dominante, existenţa acestui dublu handicap devine însă un ,,avantaj”. Căci, pe de o 
parte, fluiditatea frontierelor permite lărgirea continuă a cimpului de investigaţie şi 
accentuarea. inter-disciplinaritátii, pe de alta, caracterul non-specific al abordării 

| la (comparatia constituind un procedeu comun stiintelor umane si nu doar lor) favori- 
zeazá o mare varietate a unghiurilor de privire si o largá deschidere strategicá. E 
aproape inutil să afirm că sensibilitatea la nou si conştiinţa autocritică reprezintă un 
potenţial productiv de care orice ştiinţă are nevoie spre a nu se închista pe poziţii 
dogmatice. Dar asta nu înseamnă, bineînţeles, că ar trebui să acordăm automat 
credit oricărei tentative de a modifica statu-quo-ul. 

Caracteristică momentului de faţă, aşa cum ştiu foarte bine participanţii la 
ultimele congrese comparatiste (Tokyo - 1991, Edmonton - 1994, Leiden - 1997), 
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e căutarea febrilă a unor modalităţi de a adapta literatura comparată pulsului vremii. 
În această frámintare şi dezbatere de idei, care, vrind-nevrind, ne atinge si pe noi 
(probă, între altele, colocviul organizat în mai 1999, la Bucureşti, de Asociaţia de 
Literatură Comparată din România, cu sprijinul New Europe College), e foarte 
simptomatic raportul prezentat încă în 1994 la congresul anual al Asociaţiei Ameri- 
cane de Literatură Comparată, de o comisie condusă de Charles Bernheimer. Întrucît 
` lucrarea lui Daniel-Henri Pageaux, pe care Editura Polirom are excelenta iniţiativă 
de a o pune la dispoziţia publicului românesc, nu face referinţă la acest text 
fundamental (deoarece a fost elaborată înainte de apariţia ou din urmă), mă voi 
opri pe scurt asupra tezelor sale principale. 

Afirmația raportului care a produs cea mai mare vilvä e, neîndoielnic, cea care 
postulează că „fenomenele literare nu mai constituie focarul exclusiv al disciplinei 
noastre”, că „ele sînt abordate mai degrabă ca o practică discursivă printre multe 
altele într-un cîmp complex, schimbător şi adesea contradictoriu al producţiei 
culturale” (Comparative Literature in the Age of Multiculturalism, ed. by Charles 
Bernheimer, The John Hopkins University Press, Baltimore and London, 1995, 
p. 42). De observat că autorii raportului îşi prezintă asertiunea la modul indicativ, 
ca şi cum ar fi vorba de o constatare şi nu de un deziderat. În alte cuvinte, ei au aerul 
de a dezvălui o stare de fapt, nu de a face o recomandare. Optativul îşi intră în 
„drepturi cu sugestia ca, printre alte ajustări necesare programei de învăţămînt, să se 
tempereze zelul studierii „literaturii înalte” („high literary discourse”), deci a „marilor 
opere" ori - cum spune Gadamer - a „textelor eminente". Încercînd să preintimpine 
obiecțiile celor deranjati de propunerea lor (probabil destul de numeroşi), autorii 
vin cu precizarea că ei nu militează pentru renunţarea la analizele de tip retoric, 
prozodic sau formal, ci că voiesc.doar să se ţină seama, în aceeaşi măsură, de 
contextele ideologice, culturale şi instituţionale în care sînt produse semnificaţiile. 
Se preconizează angajarea activă a comparatistilor în cercetarea modului de formare 


şi de transformare a canonului, precum şi i si urmărirea a atentă a „lecturilor 1 necanonice 


ale textelor canonice” făcute din perspective contestatare, , marginale o ori ‘subalterne 


(de-felul feminismului, teoriei | post-coloniale etc.). În acelaşi spirit, Bernheimer : şi 
consortii socotesc necesară punerea în chestiune a caracterului dominant al interpretării 
euro-anglo-americane asupra literaturii şi pledează stăruitor pentru multiculturalism. 
În fine, merită amintit şi îndemnul de a nu restringe activitatea comparatistá doar la 
cărţi, ci de a o extinde asupra mediilor, a televiziunii, a hipertextului, a realității 
virtuale, de a lua in calcul revoluţia comunicationala şi ubicuitatea computerului! 
Raportului Bernheimer a declanşat aprige controverse şi continuă să facă valuri : 
unele propuneri, în pofida caracterului lor bulversant, se rezumă să consemneze 
practici din-ce in ce mai ráspindite, altele pun probleme delicate de reorientare si : 
specializare disciplinará. În orice caz, se cuvine subliniat că cele mai multe izvorăsc 
din cerinţe şi evoluţii proprii societăţii americane ; de aceea, nu pot fi generalizate, 
nici exportate oriunde. E evident totuşi că ele dau expresie unor tendinţe, care, mai 
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viguros sau mai timid, agită azi întreaga mişcare comparatistá. Şi în alte părţi se aud 
voci reclamind extinderea literaturii comparate spre domeniul incitant al studiilor 
culturale (cu riscul de a încuraja diletantismul) şi al para-literaturii (unde ficţiunea 
subzistă la nivelul mecanismelor şi schemelor, iar esteticul e înlocuit de sociologic) ; sau 
care cer readucerea în atenţie a rolului major al contextelor socio-culturale şi impor- 
tanta studierii dinamicii canonice ; sau care vor multiplicarea contactelor cu toate sferele 
culturii, cu artele, filosofia, cultura de masă, produsele noii tehnologii electronice ; 
sau care, în fine, reciclează vechiul calificativ de „literatură generală”, utilizat încă 
de Paul Van Tieghem (1951), în sensul remodelării teoretice a disciplinei etc. 
În situaţia actuală, în care divergentele asupra statutului comparatismului par să 

se radicalizeze, iar găsirea unei platforme unitare devine pentru tot mai multi o 
utopie metodologicá, o carte ca aceea a lui Daniel-Henri Pageaux e extrem de 
binevenită. Scrisă de un specialist, care nu-şi dezminte renumele, cu ochii la prezent, 
ea are deopotrivă un caracter recuperator şi prospectiv. Fără a ignora importanta 
tradiţie a comparatismului. interbelic (perioadă în care contribuţia franceză a fost 
preeminentă)/_lucrarea înregistrează într-o expunere alertă, clară, realizată cu tact 
pedagogic, principalele înnoiri şi încercări de deschidere ale disciplinei, direcţii 
recente ale cercetării : poliglosia lui Bahtin, estetica receptării şi „reader response 
criticism", antropologia culturală, inter-semiotica literaturá-arte, miturile literare ` 
(în sensul lui Pierre Brunel), teoria polisistemului (Itamar Even-Zohar), imagologia, 
jonctiunile cu alte ştiinţe umane etc. îşi găsesc explicaţii şi ilustrări convingătoare. 
Merită, de altfel, subliniat, ca un punct forte al cărţii, marele număr de exemplificări, 
preocuparea constantă de a clarifica noţiunile şi de a prezenta în chip detaliat 
lucrările semnificative apărute în ultimii ani./ 1 i 

` Remarcabil imi pare efortul de a păstra echilibrul între caracterul teoretic şi cel 
empiric al prezentării, între accentul pe metodă şi cel pe obiect, între cei care în 
sintagma „literatură comparată” accentuează pe „literatură” şi cei care insistă pe 
,comparatie”. Chiar dacă se întîmplă să nu fii de acord cu unul sau altul dintre 
punctele de vedere ale lui Pageaux, e indiscutabilă cordialitatea şi buna sa credinţă, 
toleranța concedatá a priori faţă de alte opinii. În acest sens, încurajat de viziu- 
nea dialogică a autorului, vreau să-mi exprim rezerva faţă de critica adusă lui 
Adrian Marino - şi implicit lui Étiemble — asupra poeticii comparate. În fapt, 
conceptul de „invariant”, în formularea nuanţată a compatriotului nostru, n-are 
mult a face (cum se sugerează polemic) cu analogiile vagi şi necritice ale vechiului 
istorism. | 
^ 'Sistematicá, uşor de consultat, scrisă fără pedantism, cu umor intelectual, cartea 
lui Pageaux e nu doar o bună călăuză în literatura comparată şi în unele aspecte 
semnificative ale teoriei literare, ci şi o introducere cuprinzătoare în problematica 
actuală à culturii, intens preocupată de relaţia tensionată a fiecărui individ cu 
Celălalt şi a fiecărei comunităţi cu Celelalte. 


Paul Cornea 
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Aş dori să încep printr-o serie de mulţumiri. Ajuns la vîrsta bilanţului, trebuie 

să observ, şi-mi face plăcere să o mărturisesc aici, că România a fost pentru mine o 
. tari deopotrivă îndepărtată şi apropiată. Îndepărtată, şi-o spun cu regret, din cauza 
orientărilor şi cunoştinţelor mele lingvistice. Apropiatá însă graţie colegilor şi 
prietenilor cu care împărtăşesc anumite preocupări intelectuale şi domenii de interes. 
De exemplu, aş aminti generozitatea cu care revista Synthesis a acceptat să publice 
cîteva dintre articolele scrise de mine pe teme preferate (imagologie, istoria menta- 
litätilor, poetică). Şi iată că acum apare versiunea în limba română a manualului pe 
care l-am publicat în 1994 la editura Armand Colin. Recunostinta mea se îndreaptă, 
evident, înspre aceia care au avut încredere în mine şi mi-au apreciat lucrările. În 
acest manual am încercat să ofer o perspectivă cit mai amplă asupra activităţilor, 
temelor de cercetare şi domeniilor de studiu care se grupează sub numele de 
literatura generală şi comparată. Am căutat ca, la sfirşitul secolului, să prezint un 
bilanţ care să privească însă şi spre viitor. Am vrut să demonstrez continuitatea şi 
coerenţa spiritului comparatist care pleacă de la studiul relaţiilor literare şi culturale 
pentru a ajunge la perspectivele teoriilor literare, Mai exact, am dorit să evidentiez 
cîteva dintre punctele forte ale acestei cercetări: comparafia care devine uneori 
analogie, metaforă, dar care întotdeauna rămîne si ,relatie" ; „lectura” comparatistá 
a unui text (sau a mai multor) ca exercitiu pedagogic ; in fine, elementele de teorie. į 
Referitor la acest din urmá punct, imi pástrez convingerea cá studiul formelor şi al 
structurilor literare (nivel al poeticii) trebuie să fie însoţit de două gîndiri comple- 
mentare: pe de o parte, raportarea la istorie, societate, cultură şi ideologie, şi, pe 
de altă parte, imaginarul, dar un imaginar definit istoric şi social. 

De asemenea, cred că în orice studiu comparatist se manifestă două tendinţe 
majore : una care caută să privilegieze asemănările şi una care urmăreşte în primul 
rînd sublinierea diferenţelor. Personal, sînt de partea celei de-a doua orientări, 
întrucît o consider a fi de departe cea mai stimulativă atit în pedagogie, cît şi în 
cercetare. 

În momentul în care am început să mă ocup de comparatism se stingeau şi 
ultimele ecouri ale aşa-zisei dispute dintre „şcoala franceză” şi „şcoala americană”, 
Ne aflam la începutul anilor '60 si pozitivismul caracteriza încă studiile comparatiste. 
Dar cele două „şcoli” au fost îndeajuns caricaturizate. De fapt, ele ar fi trebuit să se 
completeze, nu să se confrunte. E un fenomen care, poate, are loc astăzi între 


` 
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tendințe aproape opuse. În acest moment nu exagerăm cu nimic dacă spunem că în 
literatura comparată se manifestă un spirit mai curînd „nord-american”. Asistăm la 
multiplicarea orelor de cultural studies, a studiilor despre postmodernism, postcolo- 
nialism şi asupra ,canonului" în literatură. Trebuie să ţinem cont de modă. În anii 
'80, exista un anume entuziasm declanşat de estetica receptării. Astăzi, în studiul 
ficţiunii, sînt adeseori citate ipotezele lui Bahtin. Toate aceste orientări, toate aceste 
întrebări devin productive numai în măsura în care ne permit să explicăm dintr-o 


„nouă perspectivă un întreg ansamblu de noţiuni problematice care au fost, sînt şi vor 


continua să fie baza activităţii comparatiste : activitatea, identitatea, schimbul, 
relaţia, distanţa, ecoul, reflectarea şi ceea ce am numit: „secund”. MS 
Astázi mai mult ca oricind, mi se pare binevenită reorientarea gîndirii compa- 
ratiste înspre istorie, însă fără istoricism. Înspre noi reflecţii asupra formei poetice, 
însă fără formalism. Înspre perspective susţinute de imaginar, însă fără idealism. ud 
În final, aş dori să adresez o urare. Originalitatea culturii române, poziţia ei 
privilegiată la întrepătrunderea a trei zone culturale (latină, slavă, germanică) nu 
mai trebuie demonstrate. De-a lungul istoriei, trăsăturile de mai sus au fost fie 
handicapuri, fie atuuri. Mizez pe acestea din urmă şi sper ca prezentul manual să ` 
poată contribui la mersul înainte al analizei dialogului dintre culturi, ca linie 
directoare în orice activitate comparatistá. Sunt sigur că, în domeniul pe care îl 
discutăm, şi studenţii şi cercetătorii din România au ceva de spus. Ei trebuie deci 
să-şi afirme punctele de vedere şi contribuţiile comparatiste. | 


Daniel-Henri Pageaux 


_CUVÎNT ÎNAINTE 


Însă voi, comparatistii, ce comparati? Acestei întrebări, fals naive şi cu 
adevărat malitioase, comparatistul se vede nevoit să-i răspundă: nimic. Lite- 
ratura generală şi comparată (denumirea se impune din 1973) nu compară texte. 
“Sau, mai precis, confruntarea textelor nu este decît pregätirea pentru noi 
întrebări, noi căutări: punerea în legătură a textelor, a seriilor de texte, a 
literaturilor, a culturilor şi, apoi, urmărirea dialogului dintre ele. 

„Cu siguranţă, fiind complex şi evanescent, însuşi obiectul de studiu explică 


în parte nevoia de a reveni periodic asupra naturii şi contururilor unei discipline 


care se află, de mai bine de un secol, într-o permanentă evoluţie. Aşa cum 
afirmă şi Vauvenargues, un manual pentru O materie de studiu în schimbare este 
greu de conceput: „E mai uşor să spui lucruri noi, decit să le ni de acord pe 
cele care au fost deja spuse”. 


Comparatistul şi-a făcut din ,generalitáti" o specializare i sa. Si totusi, ie) 


înseamnă că el are cunoştinţe nelimitate. Comparatistul stápineste mai multe 
limbi (active sau „moarte”), meditează asupra istoriei culturale a continentului 
(Europa), deschizindu-se în acelaşi timp şi către altele ; este interesat în mod 
special de o epocă dată, de un secol, de cîteva domenii care constituie spaţiul! 
comparatismului. Din aceste motive, ori de cîte ori a fost necesar, m-am 


îndreptat, de bună voie, spre domeniile de cercetare şi ariile lingvistice care nu . 


îmi sînt familiare. Am considerat că nu ar fi nici inutil, nici deplasat să valorific, 
drept introducere pentru o disciplină polimorfă şi poliglotă, o parte din materia 
cursurilor, a conferinţelor şi lecţiilor pe care am avut ocazia să le fin. 

Cartea de faţă urmează unei serii ample : Paul Van Tieghem (La Littérature 
. comparée, A. Colin, 1931, reed. in 1951); Marius-Francois Guyard (La Litté- 
rature comparée, colectia Que sais-je ?, PUF, 1951, ed. a VI-a in 1978) ; 
manualul lui Claude Pichois si André-Michel Rousseau (La Littérature comparée, 
A. Colin, 1967), reluat in 1983 cu titlul Qu'esr-ce que la littérature comparée, 
coordonat de autorii citati si de Pierre Brunel (ne luám libertatea de a numi 
aceste editii Pichois-Rousseau si Brunel-Pichois-Rousseau, din motive ce tin atit 
de frecvenţa citării lor, cit şi de respectul datorat importanţei lor). Urmează 
lucrarea, de mici dimensiuni, a lui Simon Jeune, Littérature générale et 
littérature comparée (Minard, Lettres modernes, 1968), un ,Que sais-je?" 


» 
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semnat Yves Chevrel (La Littérature comparée, 1989), urmînd versiunii lui 
Marius-Frangois Guyard, Précis de Littérature comparée (PUF, 1989) - pe care 
o vom numi Précis - lucrare colectivă de proporţii, sub direcţia lui Pierre 
Brunel si a lui Yves Chevrel (PUF, 1989) — si lucrárii cu acelagi titlu, dar mai 
redusá ca dimensiuni, datorate lui Francis Claudon si Karen Haddat-Wotling 
(Nathan, 1991) - acesta fiind numai contextul francez. 

Precizăm că introducerea noastră se adresează studenţilor, fără a avea 
pretenţia că reuşeşte să ofere o viziune exhaustivă, date fiind dimensiunile şi 
conţinutul. Un astfel de obiectiv s-ar fi dovedit, cred, nu doar irealizabil, ci 
chiar inutil. Exemplele alese au în vedere exact tipul de cititor menţionat, motiv 
pentru care am evitat aglomerarea de informaţie şi erudi(ia gratuită, urmărind o 
bibliografie cît mai selectivă (contrar practicilor şi preferințelor comparatiştilor) 
şi o manieră adecvată de prezentare a cercetărilor şi a întrebărilor posibile. 

Unii sînt neîncrezători sau suspicioşi în faţa temelor de meditaţie lansate de 
literatura generală şi comparată de-a lungul secolelor, în diferite culturi şi 
literaturi. Scepticismul lor seamănă cu acela al Doamnei du Deffand — îndrăgita 
marchiză a Luminismului - în privinţa fantomelor: întrebată „Credeţi că 
există ?”, ea răspundea „Nu, dar mi-e frică de ele”. — | 

/ Literatura generală şi comparată poate înspăimînta, dezorienta, stinjeni: ea se ` 
opune compartimentărilor, oricăror forme de partizanat, spiritului specializat ~ 
al cărui ecou îl surprindem, deja, în Fraţii Karamazov, unde apare un medic 
vienez specialist în nara stîngă. Literatura generală şi comparată formează o 
stare de spirit — spirit îndrăgostit de deschidere, predispus la sinteze, expus 
ironiei şi reproşurilor. Şi, dintotdeauna, literatura generală şi comparată repre- 
zinta o iniţiere specială în literaturile- moderne, ca şi în culturile.de altădată sau 
ia r 


Capitolul 1 
„COMPARAȚII 
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O lucrare consacratá literaturii comparate ar trebui, in mod obisnuit, sá 
inceapá cu un istoric al disciplinei. La rindul nostru, am considerat cá nu putem 
încălca tradiţia. Prin urmare, îi vom prezenta pe strămoşii noştri comparatisti, 
urmînd ca, pe parcurs, să descoperim multiplele chipuri ale unei materii despre 
care putem spune dintru început că seamănă cu monstrul despre care vorbea 
Corneille, prezentindu-si Iluzia comică! . 


Nu este simplu să găsim o definiţie clară pentru literatura generală şi 
“comparată ; ar fi de preferat să urmărim în primul rînd evoluţia acestei disci- 
pline, evidentiindu-i astfel scurta istorie, apoi diversele probleme care compun : 
complexul ei cîmp de studii şi investigaţii. | 


Origini şi dezvoltare ^ 


Dacă ar fi să-l credem pe Sainte-Beuve (Revue de Deux Mondes, 1-IX-1868), 
a cărui afirmaţie este preluată de Fernand Baldensperger în articolul inaugural 
din Revue de Littérature comparée, in 1921 (RLC, 1921/1), literatura comparatá 
a luat naştere pe 12 martie 1830, la Ateneul din Marsilia. Acolo, Jean- ) 
-Jacques Ampére, fiul cunoscutului savant, a evocat, în deschiderea cursului, 
sáu, o „istorie comparativă a artelor şi a literaturilor [prezentă] la toate popoarele” 
din care ar putea apărea o „filosofie a literaturii şi a artelor”. Totodată, aceste 
cuvinte sînt în măsură să definească literatura generală, chiar o anumită teorie 
a literaturii: 1 (Re Ve | M | 

Astfel, o nouă cercetare prindea contur in Franţa, o dată cu primii ani ai 
romantismului şi liberalismului. Celor două curente avea să li se alăture, îna 
doua jumătate a secolului, scientismul : o triplă şi dificilă moştenire, de care nu 
trebuie niciodată să uităm dacă vrem să înțelegem dezvoltarea noii discipline, în 


prima jumătate a secolului XX. Din fericire, comparatistii de astăzi au risipit 


* L'Illusion comique, tragicomedie în cinci acte de Pierre Corneille (1636), pe care autorul 
însuşi o numeşte „monstru straniu”, dat fiind caracterul ei pronunţat baroc (n.t.). 
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aproape totul, pástrind, dintr-un secol de studii şi cercetări, doar esentialul : 
spiritul deschiderii înspre literaturile şi culturile lumii. | 


Dimensiunea străină 


/ Demersul ,comparatist" se defineşte prin deschiderea către alte culturi. Trebuie 
oare să-l considerăm pe Herodot, cel care acoperea atitea spaţii, celebrul 
mincinos, primul spirit comparatist ? În orice caz important este să identificăm 
un punct de vedere comparatist ori de cîte ori întîlnim o linie de demarcaţie 
între două culturi ; ori de cîte ori omul declanşează prin descoperirea Celuilalt 
un dialog cu acesta şi deci cu sine însuşi. JExistă momente cînd conştiinţa de 
sine se vede obligată să-şi asume, dintr-o singură mişcare, desfăşurarea crescîndă 
a cunoaşterii şi redistribuirea ei imediată, punctele comune şi diferenţele. 

Şi-atunci, după Herodot, de ce să nu-l amintim pe Eschil, cel care aduce, în 
spaţiul elen al tragediei sale, perşi vorbind greceşte, învinşi, deşi semănaseră 
atita spaimă ? Sau pe Tacit, care rămîne în limes-ul' Imperiului pentru a vorbi 
despre Germania, sau pe Petrarca, descoperitorul muntelui Ventoux, cînd nu 
dialoghează, în secret, cu sfintul Augustin, sau cronicile Lumii Noi care nu 
reuşesc să acopere cu limba lor peninsulară spaţiul pe care-l descoperă, sau pe 
Du Bellay, care, în mijlocul Romei, nu uită de micul său muzeu Liré şi compară 
meritele limbii franceze cu cele ale limbii greceşti sau ale latinei, sau pe 
Montaigne, pe drumurile Italiei ori rememorind secole întregi pe cînd străbate 
micul colţ natal din Gasconia... Nu ne-a mai rămas decît să ajungem la Ateneul 
din Marsilia, în acea zi de martie 1830 cînd Jean-Jacques Ampére inventa 
literatura comparatá fárá sá stie... h x 

Să nu uităm însă că, dacă există o ,,comparatie”, tradiţia retorică recomandă, 
de la Demostene, Cicero şi Quintilian (De institutione oratoria, X, 1), exerciţiul. 
paralelei, ilustrat de Plutarh. Comparatişti sînt, fără îndoială, francezii care au 
luat parte la disputele din jurul Cidului, Ch. Perrault şi cei care au subliniat 
meritele Anticilor, respectiv pe ale Modernilor, abatele Du Bos care, în zorii 
Luminismului, a relativizat ideea Frumosului, propunind cea dintii abordare 
comparată între literatură şi artele frumoase. Astfel, primul text de poetică 
comparată ar putea fi Essay upon epick poetry redactat mai întîi în engleză la 
Londra de către Voltaire, iar prima lucrare de literatură „cu adevărat” generală 
(pentru a parodia un titlu al lui Etiemble *), ar fi monumentala istorie literară a 
jezuitului spaniol Juan Andrés, scrisă în italiană : Dell ‘origine, progressi e stato 
attuale d'ogni letteratura (1782-1799). "e^ 


*- Etiemble; Essais de littérature (vraiment) générale, Gallimard, 1974 (n.t.). 
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„ŞI, în sfîrşit, pe doamna de Staël... Eclipsindu-i în acelaşi timp pe. fraţii 
Schlegel si pe Herder, ea ne apare, prin Despre literatură (1800) şi mai ales 
Despre Germania (1810), ca model al „intermediarului” între două culturi. 
Comparatiştii, interesaţi adeseori de persoana, ca şi de opera ei, studiază nu 
doar un succes literar european, ci şi principiile şi direcţiile unei discipline. 


Cucerirea Universităţii 


O dată cu primele decenii ale secolului al XIX-lea asistăm la înmulţirea rea ştiinţelor 
care îşi propun să practice analiza comparativă între specii sau 1 între categorii: 
~ Anatomia comparată a lui Cuvier (1800-1805), Gramatica ca comparată a limbilor. 
Europei latine, de Francois Raynouard (1821), Psi) Psihologia com comparatá, de 
Blainville (1833)... Ín 1816 apare un Curs de literatură comparată, de Noél si 
Laplace, reeditat în cîteva rînduri si, in 1817, un Curs analitic de literatură 
generală, datorat lui Népomucéne Lecurcier. Însă mai mai importante sînt Racine şi 
Shakespeare de Stendhal sau Prefafa la Cromwell de N Victor | Hugo s si teoria ia lui 
despre grotesc ; aceste texte perpetueazá un comparativism spontan şi à;zator, 
opus celui universitar, pe cale de a se naşte. 

Villemain, în cursul susţinut la Sorbona între 1828 şi 1829, prezintă un 
tablou al secolului al XVIII-lea în care urmăreşte influenţa Angliei asupra 
Franţei, şi invers. Adică un tablou „comparat”, el preciza, graţie căruia putem 
vedea „ce a primit spiritul francez de la literaturile străine, şi ce le-a oferit la 
rindul său”.. Cu Villemain începe o lungă serie de profesori care vor face 
cunoscute în Franța literaturile străine, ale Nordului şi Sudului, raportîndu-le unele 
la altele şi comparîndu-le cu literatura franceză: Claude Fauriel la Sorbona 
între 1830 şi 1844, la Collège de France, Philarète Chasles (pe care Îl va 
reactualiza Claude Pichois) sau Edgar Quinet; iar în provincie, de exemplu, 
Xavier Marmier la Rennes (cf. Michel Espagne, Le Paradigme de l'étranger : 
les cahiers de littérature étrangère au XIX* siècle, Le Cerf, 1993). 

Cînd, la sfîrşitul secolului, Ferdinand Brunetiére introduce literatura comparată 
la Ecole Normale Supérieure, o face pentru a confrunta dezvoltarea literaturii 
franceze cu aceea a altor literaturi occidentale, pentru a urmări evoluţia genurilor 
(cum alţii o făcuseră pentru specii) şi pentru a înţelege felul în care literatura 
franceză a asimilat influenţele străine. Descoperim astfel cele două noţiuni din 
care se.va naşte şi se va nutri o anumită literatură comparată: - evoluţie $i 
influenţă. | 

Mai tîrziu, multi comparatisti vor cita, nu fără oarece umor, fraza lui Valéry, 
prezentă în tratatul Pichois-Rousseau din 1967, ca şi în versiunea din 1983: 
„Leul este făcut din oaie asimilată”, Adică o sentință a cărei veridicitate 
zoologică este îndoielnică, dar care pare sá rezume una dintre activităţile 


"am 


em 
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esenţiale în comparatism : să te interesezi de lei, fără a uita că studiul oilor 
poate duce la înţelegerea a ceea ce este leul. Dacă formula prezintă interes, este 
datorită cuvîntului „asimilată”, deoarece regele animalelor, oricitá carne de oaie 
ar mînca, rămîne animalul puternic şi maiestuos pe care îl ştim dintotdeauna. 
Fraza lui Valéry este o reală provocare pentru comparatist : ce poate insemna 
aceasta „asimilare” care poartă numele de »Sursá", ,influentá" sau „moştenire”, 
noţiuni de bază ale comparatismului de început? Ea desemnează un proces 


complex pe care alte discipline l-au denumit aculturatie şi trebuie să ne amintim 


cá in 1931 Paul Van Tieghem a definit activitatea comparatistului cu o formulă 


edificatoare : „a descrie o trecere”. Chiar dacă evocă »granite" pe care compa- 
ratistul se. vede nevoit. sí le depăşească, ne place să „comparăm” această 
„trecere” cu aceea din Montaigne: „Nu pictez fiinţa, ci trecerea”, | 
Un prim bilanţ (1931) 


Să ne indreptám atenţia asupra anului 1931, cînd Paul Van Tieghem publică la 


/ Armand Colin manualul de Literatură comparată. Ce este, deci, această disciplină? 
“După momentul Lyon, unde şi-a făcut intrarea in Universitate prin Joseph Texte, 


ea este predată la Sorbona, la Collège de France (de către Paul Hazard) şi la 
Strasbourg. Apar catedre în Statele Unite, din iniţiativa lui Fernard 
Baldensperger. De un deceniu, existá o publicaţie trimestrială, Revue de litté- 
rature comparée, care dispune de o colecţie de studii : Bibliothéque de la Revue 
de littérature comparée, Ya editura Didier. În 1930, sint editate deja saizeci de 
volume. Citind citeva titluri avem imaginea primelor cercetări comparatiste : 
Scriitorii francezi în Olanda, Romanul de groază sau „romanul negru”, de la 
Walpole la Ann Radcliffe si influenţa lui asupra literaturii franceze pină la 
1840, Taine şi Anglia, Ti raditia şi exotismul în opera lui Charles Nodier, Sursele 
franceze ale lui Goldsmith, Ti raducerile italiene ale teatrului tragic francez din 
secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, Swift în Franţa... Pa Hi ie 
Cu riscul de a fi ironici, este totuşi posibil să ne imaginăm că, înspre 1930, 
există mai multe studii comparatiste publicate decît, în Franţa, studenţi în 
literatură comparată: care să-şi pregătească licenţa în litere. Van Tieghem - 
consemnează că „totul este aproape nou" în cartea lui, că disciplina este „încă 


greşit înțeleasă” (deja!) şi că ea se arată „uneori abia cunoscută unor persoane 


foarte cultivate”. * 


v. Ceea. ce ne stirneste astăzi mirarea este putina consideratie pe care 
Van Tieghem o.aratá faţă de studiile tematice, terminologie sau Stoffgeschichte. 
Trebuie observate aici efectele dezbaterii dintre Ferdinand Brunetiére si Gaston 


Paris, medievist reprezentant al unui anume comparatism, născut din studiile 
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ON folclor : şi despre tradiţiile populare, si care “desfăşoară, sub acest titlu, 
cercetări de teme, de legende. | 

De asemenea, trebuie subliniat că Paul Hazard, unul dintre fondatorii amintitei 
Revue de littérature comparée, este foarte puţin interesat de studiile care 
nesocotesc „influenţele literare”, care se ocupă „mai mult de materie decît de 
gîndire sau de artă”. Or, la ora actuatal studiul temelor constituie, fără exagerare, 
partea cea mai considerabilă a programei de literatură comparată (de exemplu, 
cele care apar anual pentru admiterea la secţiile de literatură comparată). În 
1931, interesul se concentra asupra studiului surselor şi influențelor, „aportul 
„esenţial al lucrărilor de literatură comparată”. Trebuie să admitem definitiv cá 
literatura generală şi comparată nu mai are, astăzi, acelaşi spirit. 

„ Prin surse (care explică în ce fel un text sau, mai bine zis, un autor se va fi 
inspirat din texte anterioare şi străine), prin influenţe (felul în care un scriitor 
se apleacă asupra unui text străin), comparatistul studia raporturile dintre două 
serii de fapte. El încerca să înţeleagă aceste raporturi, să pătrundă cauzele 
anumitor similitudini, asemănări dintre texte. Comparatistul recurgea la scriitori 
minori sau secundari, „intermediari” care ar fi putut juca un rol în „vehicularea” 

- sau difuzarea textelor, a ideilor. El studia „împrumuturile”, „datoriile”, reafirmînd 
încă o dată dreptul lui Paul Valéry de a utiliza, nu fără a fi provocator, un 
vocabular economic pentru cursul său de poetică de la Collăge de France. 
„Căutător de izvoare”, comparatistul se angaja în anchete delicate (indicii, 
analogii, apropieri.. )/ Mărturisirea lui Van Tieghem rămîne semnificativă 
pentru metoda folosită: „Va fi întotdeauna loc pentru ghicit, pentru fler”. 

Comparatismul se plasa deci între cercetarea discretă, tenace, şi divina 
surpriză a intilnirii neaşteptate, între: Sherlock Holmes şi suprarealism. Încă mai 
putem zimbi în fata’ vreunei descoperiri de influenţe, gîndindu-ne la ireve- 
renfioasa definiţie dată de un critic muzical, americanul Virgil Thomson: un 
studiu la fel de fructuos ca şi acela de a afla cine de la cine a luat guturaiul, cînd 

„toată lumea respiră acelaşi aer... Să observăm, mai serios, cá, exceptind 
privilegierea dimensiunii străine, E nu diferenţia literatura comparată, în 
demersul său, de istoria literară, preferată de Gustave Lanson sau Daniel Mornet 
(cf. Antoine Compagnon, La III’ République des Lettres, Le Seuil, 1983). 
Jean-Marie Carré vorbeste incá, in 1951, Ru literatura PR ca despre 
o „ramură a istoriei literare”. 

Activitatea specifică constă deci în a studia literaturile în raporturile dintre 
ele, în special literaturile moderne (pornind de la secolul al XVI-lea, chiar al 
XVII-lea). Studiul acestor „raporturi” (termen utilizat aproape mai frecvent 
decît cel de „Comparaţie” ") se transforma într-o problematică astfel formulată : 
a studia „faptul că un anumit fenomen literar este transportat dincolo de o 


— 
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frontieră lingvistică” Simptomatic, apărea noţiunea de „frontieră”, care a putut 
justifica acea comparaţie făcută între un vameş şi „comparatistul | care 
Supraveghează schimburile şi modalităţile de ,trecere"... de la o literaturá 
~ națională către o alta a ideilor, formelor, genurilor etc. 
M E După Van Tieghem, obiectul ultim al literaturii comparate era „să comple- 
" (teze" $k, Sa. unească” diferitele ist istorii literare. „Şi adăugăm cá: » [literatura 
comparată] | va tese între ele şi deasupra lor ve verigile unei istorii. literare mai 
| generale". Astfel, un anume tip de „literatură generală” îşi face apariţia, 
“provenind deopotrivă din cumulul diferitelor istorii literare şi dintr-o sinteză 
superioară („de deasupra”). Descoperim de îndată natura şi predispoziția la 
ambiguitate a celei dintîi „literaturi generale”. Să fie ea o posibilă sinteză 
(„între”), sau o perspectivă apropiată de o „teorie” literară (,,deasupra”) care 
nu a uitat istoria? Nu sîntem deloc siguri că aceste întrebări şi-au primit 
răspunsul definitiv. 


De la literatura comparată la istoria literară generală 


(În Statele Unite apare, încă din 1952, o revistă anuală, intitulată Yearbook of 
General and Comparative Literature, unde au fost publicate, foarte de timpuriu, 
critici la adresa comparatismului francez. Ele s-au datorat in principal lui René 
Wellek care, in colaborare cu Austin Warren, a conceput, din 1942, o Teorie a 
literaturii reeditată în multe rînduri, însă tradusă în franceză abia cîteva decenii 
mai tîrziu (Théorie littéraire, Le Seuil, colectia „Po&tique”, 1971): René Wellek 
le reproşa comparatiştilor francezi spiritul pozitivist şi concepţia strict istorică 
asupra literaturii/ Marcel Bataillon - aflat multă vreme în fruntea compara- 

. tismului francez, hispanist ca formatie, autor al unei teze fundamentale despre 
Erasmus în Spania — a căutat să dezamorseze rapid şi foarte inteligent „disputa”, 

. afirmindu-si, în urma congresului Asociaţiei Internationale de Literatură 
| Comparată (AILC), la Chapel Hill (1958) „simpatia” faţă de „orientările” care 
„dorind să se ignore [...] s-ar condamna la moarte”. 

Comparaison n'est pas raison a lui Étiemble} AGallimard, 1963) poartă totuşi 
un subtitlu semnificativ : „criza literaturii Comparate”#Autorul lua cu fermitate 
poziţie împotriva istoriei literare, din ce in ce mai red ons si nu este lipsit 
de importanţă să reamintim Că, în aceeaşi epocă, Roland Barthes formula 

aprecieri identice în Sur Racine (Le Seuil, 1963). În spiritualul său pamflet, 
X^ Etiemble pleda, pentru o extindere lingvisticá a studiilor comparatiste, prea 

° închistate în spaţiul european occidental. 

Tonul „provocator al lui Étiemble părea să fi fost doar o vox clamantis, in 
deserto. În 1966, în urma reformei lui Fouchet, literatura comparatá devenea 
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materie obligatorie pentru primii doi ani la Universitate, sub titlul de „Istorie 
literară generală”, denumire preluată direct din manualul lui Paul Van Tieghem, 
reeditat în 1951. Li se ofereau studenţilor de la secţiile de literatură modernă 
programe deopotrivă literare şi culturale, definite destul de i imprecis (de exemplu 
„Romanul picaresc în Europa”, cuprinzînd autori cum ar fi Quevedo, 
Grimmelshausen, De Foé şi Lesage). Aceste ansambluri ar fi putut fi utile dacă 
ar fi integrat şi elementele de poetică sau de gîndire teoretică necesare, adeseori 
greu de prezentat studenţilor abia veniţi de pe băncile învăţămîntului 
preuniversitar. Ştim ce s-a întîmplat, doi ani mai tîrziu, cu studiile literare şi cu 
dimensiunea lor istorică. Trebuie însă precizat că acest tip de programe, care 
îmbină studiul unui gen cu o tematică, rămine forma privilegiată la examenele de 
Français I" (alias Mods generală şi comparată). 


re errem si comparatii 


Ín 1967, la editura Armand Colin apărea | La littérature comparée de Claude 
Pichois si André-Michel Rousseau. Să subliniem încă o dată, dacă mai e nevoie, 
utilitatea şi numărul contribuţiilor aduse de această lucrare, ale cărei numeroase 
traduceri arată cá, prin ea, au fost acoperite nu doar lacunele existente în 
Franţa. Reeditarea din 1983 îi va fi surprins pe mulţi: bibliografia: era 
actualizată, însă unele titluri de importanţă sau renume aproape simbolice erau 
suprimate („structuralismul literar”, „filosofia literaturii”). 

Printre alte merite ale lucrării din 1967, îl reținem pe acela că descrie 
- diversele domenii care intră în componenţa literaturii comparate, respectind, pe 
cit posibil, ordinea preluatá din manualul lui Van Tieghem si oferind o docu- 
mentatie bogată şi variată, la care se adaugă, pentru fiecare activitate de 
cercetare, elemente de informare si problematizare. 

Manualul cuprindea cinci capitole : 1) Origini şi dezvoltare ; 2) Schimburile 
literare şi internaţionale (Cunoaşterea limbilor, călătorii, instrumentele de schimb, 
mosteniri, ecouri, influenţe, surse, imagini şi psihologia popoarelor) ; 3) Istoria 
literară generală (literatură generală, literatură universală, filosofia literaturii) ; 
4) Istoria ideilor; 5) Structuralism literar (tematologie, morfologie literară, 
estetica traducerii, structuri permanente şi variante particulare). De asemenea, 
exista un rezumat privind toate activităţile comparatiştilor, într-o formulă simplă : 
na Shorea SC propunea o definitie a disciplinei, periodic reluată (chiar de 
Y. Chevrel, in ai si is care dorim, la rindul nostru, sá o dám din nou aici. 
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O definiţie a literaturii comparate 


„Literatura comparată este arta metodică de a apropia, prin cercetarea 


raporturilor de analogie, înrudire şi influență, literatura de alte domenii de 


"expresie sau de cunoaştere, faptele şi textele literare între ele, distantate sau nu 
in timp şi spaţiu, cu condiţia ca ele să aparţină unor limbi sau culturi diferite, 


şi să fie integrate într-o tradiţie comună, în vederea: descrierii, înţelegerii şi 
justei lor aprecieri”. "mm 
‘Prima definiţie a actului comparatist („a apropia literatura de alte domenii 


de expresie sau de cunoaştere”) numeşte totodată şi ceea ce înţelege să între- 


prindă literatura generală, de exemplu atunci cînd „apropie” un text literar de o 
adaptare cinematografică, de un tablou sau de o partitură muzicală, cînd 
„confruntă” literatura şi istoria, literatura şi psihanaliza. Prezenţa semnificativă 
a prepoziţiei „între” numeşte, stricto senso, literatura comparată (de vreme ce 
este vorba despre „fapte si texte literare între ele”). În sfîrşit, apartenenţa la mai 
multe limbi „sau” culturi, eventualitatea unei „tradiţii comune” permit introdu- 
cerea gîndirii comparatiste în ansamblurile fals omogene pe care le-am evocat 
mai sus. Aceasta presupune o meditaţie asupra diferenţelor, decalajelor sau, mai 
precis, ca să-l parafrazäm pe Cl. Lévi-Strauss, asupra „distanțelor diferentiatoare". 
Travaliul gîndirii generale îşi găsea expresia desávirsitá in formula „X Si”, 
ea rezumind toate activităţile şi cercetările comparatiştilor. Cele două litere pot 
simboliza, „la alegere” : un continent, o civilizaţie, o noţiune, opera completă 
a unui autor, pe autorul însuşi (cazul cel mai frecvent), un singur text, un 
fragment, un cuvînt. ‘La rîndul lui, „şi” „copulativ” se poate metamorfoza în 
multiple expresii şi formule : „judecat de, văzut de, influenţat de (sau influenţa 
asupra), orientare, stabilire, călătorie, lectură, visare, tradus de, jucat de, imitat 
de, citit de”... La care se pot adăuga: înainte, la, faţă în faţă, primit de... - 


Comparatismul lumii întregi 


Definiţia si formula dată de Pichois-Rousseau vor îndruma timp de aproape o 
jumătate de secol lucrările francezilor sau/şi pe cele străine ce se inspirau 
dintr-o anume tradiţie franceză. În aceeaşi epocă, în Europa centrală şi 
răsăriteană, literatura comparată se sprijinea pe comparații ,tipologice" ale 
cáror principii au fost ilustrate de cátre Victor Zirmounsky (sau Girmounsky) si 
de Institutul de literatură mondială (Institutul Gorki) (cf. „Les courants littéraires 
internationaux en tant que phénoménes internationaux", V, Girmounsky, Actes 
du V Congrès AILC, 1967, Belgrad, 1969). Respectind structurile in care se 
situau, conform opticii marxiste, literaturile in raport cu jocul infrastructurilor 
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economice, tipologia presupunea degajarea analogiilor, a asemănărilor formale 
dintre literaturile lipsite de contactul direct. Astfel, faimosul joc al influențelor 
era unul dintre cele mai reduse, favorizînd o specificitate istorică, naţională sau 
individuală a operelor literare, care toate reflectau (termen esenţial) o realitate 
socială particulară, modificabilă prin mecanismul împrumuturilor, exterioare. 
Era posibil ca această metodă istoric-comparativă să pretindă determinarea 
relaţiilor dintre evoluţia literară, conditionarea ei socială şi caracteristicile 
diverselor literaturi care erau comparate. În fosta Republică Democrată Germană, 
Werner Krauss va nuanţa metoda, fără însă a o repune în discuţie. 

În Ungaria, se înregistrează o intensă preocupare comparatistă începînd cu 
anii '60, prelungită în apariţiile revistei Neohelicon. Fapt simptomatic: doi 
maghiari au fost preşedinţi ai AILC, între 1970 şi 1985. Primul, Istvan Sóter, 
pune, începînd cu 1962, bazele unei gîndiri comparatiste care se apropie de 
estetica receptării (cf. capitolul 3). El sustine, de fapt, cá un studiu care ar arăta 
în ce fel literaturi precum cea germană, rusă şi maghiară au avut „nevoie”, în 
diverse epoci, de opera lui Byron şi în ce fel au asimilat-o, un astfel de studiu, 
deci, ar putea explică evoluţia respectivelor literaturi şi chiar unele aspecte ale 
operei lui Byron care pot rămîne ascunse pentru un specialist în literatură 
engleză. Tot în Ungaria au fost editate (sub îngrijirea Academiei de Ştiinţe din 
Budapesta) primele volume de Istorie comparată a literaturilor în limbile 
europene, proiect elaborat de AILC între 1964 şi 1967. 

Totodată, trebuie să amintim activitatea comparatiştilor români (Paul ines, 

. Alexandru Duţu) şi rolul asumat de revista Synthesis. La fel, şi contribuţia compa- 
ratistilor din fosta Iugoslavie. În 1967, congresul international al AILC s-a 
desfăşurat la Belgrad, iar cea mai mare parte a universităţilor deţineau, la ora 
respectivă, catedre extrem de active de literatură comparată, chiar de teorie literară. 

În America de Nord (Canada şi Statele Unite) s-au dezvoltat rapid cursuri de 
„general and comparative literature”. Mai vechile lucrări ale lui Paul Van 
Tieghem (Répertoire chronologique des littératures modernes, Droz, 1935 si 
Histoire littéraire de l'Europe et de l'Amérique de la Renaissance à nos jours, 
„A. Colin, 1941) au fost înlocuite cu o bibliografie „avantajoasă” care cuprinde 
ansamblul relaţiilor dintre literaturi, încă din Antichitate: Outline of compa- 
rative Literature, Chapel Hill, 1954, de Werner Friederich şi David Henry 
Malone. Trebuie semnalată şi importanţa unor reviste ca Yearbook (Chapel Hill, 
apoi Indiana University) şi interesul manifestat de unele manuale (cf. Bibliografia). 
Să reținem numele lui A.O. Aldridge, H.-H.-H. Remak, Ulrich Weisstein, Anna 
Balakian si, mai aproape de noi, Earl Minner si Gerard Gillespie, iar, pentru 
. Canada, Milan Dimic, fondator al Revue canadienne de Littérature comparée 
(bilingvá) si Eva Kushner (Victoria University). 
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Încă din 1948, în Japonia se înfiinţează o Societăte de literatură comparată ; 
in 1991 are loc la Tokio al XIII-lea Congres al AILC. În 1961, la Jadavpur 
University (Calcutta), un discipol al lui Rabindranath Tagore, Buddhadeva Bose, 
editează Journal of Comparative Literature. În 1964, graţie lui Alexandru 
Ciorănescu apare, în limba spaniolă, Literatura comparada (Univ. La Laguna, 
Tenerife), însă abia în 1974 se înfiinţează Societatea spaniolă de literatură 
comparată, al cărei preşedinte a fost, timp îndelungat, Claudio Guillén, fiul 
marelui poet Jorge Guillén şi autorul unui foarte valoros manual. Crearea 
societăţilor comparatiste în Brazilia (1986) şi Argentina (1992) a deschis 
perspectiva unor ample desfăşurări în spaţii care au fost din plin străbătute de 
influenţe europene, încă din secolul trecut. În prezent, AILC reuneşte aproxi- 
mativ 3000 de membri, din cincizeci de ţări. 

Revenind la Franţa, literatura comparată devine aici „generală şi comparată” 
în 1973 : schimbarea-consfintea deschiderile în direcţia artelor (cinematografie, 
în special), a paraliteraturii, precum şi un început pentru gindirea teoretică. 
Totuşi, în 1984, Yves Chevrel vorbea, în lucrarea sa publicată în colecţia „Que 
sais-je ? ", despre o disciplină „încă tînără”, „încă putin cunoscută”, „de vocaţie 
transversală”, care nu are „o teorie a obiectului studiat”. În plus, autorul 
constata că adesea comparatismul depinde de ştiinţele umane, situaţie pe care, 
în cele din urmă, o va considera pozitivă. Prefatatorul lucrării, Marius-Frangois 
Guyard, îi privea însă pe comparatişti ca pe o „specie puţin iubită”, în ciuda 
(sau din cauza...) faptului că „explicaţiile comparatiste” sînt „indispensabile”, 
chiar şi pentru un „specialist în literatura naţională”. | 

Asadar, comparatistul nu încetează să-şi pună întrebări legate de propria 
disciplină şi de el însuşi : specialist în universal şi în diferenţe, filolog poliglot 
care trebuie să studieze probleme literare multinationale, îndeplinind sarcini 
interdisciplinare, călăuză peste frontiere, destrámind încercuirile şi găsind mereu 
căi de acces - activităţi pe care, nu demult, le ironiza Julien Gracq (Lettrines, 
Corti, 1967). Pe scurt, ar fi mai potrivit să-l comparăm cu personajele roman- 
cierului de la care păstrăm, în aceeaşi operă, fişa de identificare : naţionalitate : 
„de frontieră”, stagiu militar: ,nesatisfácut", sporturi practicate: „visul cu 
ochii deschişi, noctambulism", a doua reşedinţă : „mare şi păduri”, - la care 
trebuie să adăugăm, desigur: profesie: „fără” şi activităţi: „în vacanţă”... 
Indispensabil şi puţin recunoscut, comparatistul este o conştiinţă nefericită. La 
reuniunile universitare, el se simte adesea un invitat nefericit. În fata atâtor 
constatări negative sau dezamăgitoare, periodic reformulate, ar fi bine, poate, 
să ne ocupăm de cea mai evidentă şi, totuşi, cea mai enigmatică activitate a 
comparatistului : comparatia. | | 
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Anatomia unei practici: comparatia 


(Actul comparatiei nu “aparţine în mod exclusiv şi nu' este specific doar 
comparatismului literar. Comparatia poate fi definitá, in termeni logici, ca un 
act de gîndire ipotetico-deductiv, care presupune mai întîi inducția, apoi deductia. | 
Însă disciplina nu se suprapune pur şi simplu peste această definiţie. 


o Programe. O programă de literatură generală şi comparată conţine, în 
general, trei sau patru texte grupate sub un anumit titlu (un „chapeau”, cum se 
spune adesea). Am prezentat mai sus exemplul romanului picaresc. Vom urmări 
în ultimul capitol programele de admitere pentru 1993-1994 care, în structura 
lor, nu diferă de acelea care pot fi propuse începînd cu anul intii, pînă la licenţă. 


e Citeva exemple, Satira (Dante, Infernul ; Swift, Sfaturi pentru slugi ; 
Gogol, Suflete moarte ; L. Sciascia, Consiliul din E ( utopia (extrase din 
Rabelais, Cervantes, Campanella, Swift) ; barocul in teatru (Corneille, Iluzia 
comică ; Shakespeare, Visul unei nopți de vară ; Calderon, Viața e. vis); 
romanul epistolar (Richardson, Pamela sau Clarisse Harlowe, Rousseau, Noua 
Eloiză, sau Laclos, Legăturile primejdioase ; Goethe, Werther, sau Hölderlin, 
Hyperion ; Foscolo; Ultimele scrisori ale lui Jacopo Ortis) ; eroul romantic si 
revolta (Kleist, Prinţul din Hamburg ; Byron, Cain ; Shelley, Cenci ; Musset, 
Lorenzaccio ; Puşkin, Boris Godunov) ; (adolescentul în romanul contemporan 
-(Jules Vallăs, Bacalaureatul ; Dostoievski, Adolescentul ; James Joyce, Portret 
al artistului în inreg ; Pavese, Vara cea frumoasá ; Musil, Rátácirile elevului 
Torless); nuvela in-secoluk XX (Camus, Kafka, Salinger, Buzzati, Borges), 
Satira politicá in teatrul contemporan (Bulgakov, Ivan Vasilievici, sau Maiakovski, 
Plosnita: Brecht, Ascensiunea lui Arturo. Ui poate fi oprită; Ionescu, 
Rinocerii) ; tribunalul popular în teatru (Lope de Vega, Fuenteovejuna ; Büchner, . 
Moartea lui Danton, Armand Gatti, Cînt public în fata a două scaune electrice) ; 
reprezentarea romanescă a geloziei (Dostoievski, Soțul etern ; Proust, O dragoste 
a lui Swann, Svevo, Senilită) ; oraşul reprezentat în roman (Céline, Călătorie la 
capătul nopții) ; simbolismul în roman (Jünger, Pe falezele de marmură ; Gracq, 
Plaja cu nisipuri mişcătoare ; Buzzati, Deşertul tătarilor) ; poezia. războiului 
(Eluard, Char, Cesar Vallejo, Miguel Hernandez, Gottfried Benn). 


e Două categorii de programe. Putem deosebi: | 
1)! Programe al căror titlu pare să numească aproape integral comparatiile | 
ce trebuie făcute: poate fi vorba despre un ,mit" antic sau modern, 


Y 


,ilustrat" de trei sau patru texte, sau-despre o temă (copilăria, gelozia, 
războiul...) în raport cu care textele alese se dovedesc exemple ilustrative. 


-d 
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2j | Programe al cáror titlu constituie Chiar de la început o problemă: de 


“exemplu, un „sub-gen” romanesc. ( 


Or, în ambele cazuri, titlul finchonea ae ca J conducător atit pentru 
diferitele lecturi, cit şi pentru jocul asemănărilor şi diferenţelor T: itlul reprezintă 
ipoteza propusă de profesor în vederea apropierii dintre texte, evidentă în 
primul dintre cazuri, şi mai puţin în cazul secund. Pentru alte exemple, 
v. capitolele 5 5i 6. "Titlul ales creeazá, orienteazá lecturile si justificá astfel 
„comparaţiile”. 
^ “Titlul poate Tevela anumite aspecte si elemente ale unui text, care altfel nu ar 
fi fost retinute (dacă textul ar fi făcut obiectul unei lecturi, ca să zicem aşa, 
singulară, unică şi nu ,comparatá" cu altele). Acest rol activ al titlului se 
regăseşte şi în tezele literaturii generale şi comparate : pînă în clipa în care acest 
titlu nu este ales, demonstrat (evident, cu ajutorul unui corpus de texte), 
cercetarea nu poate formula ipoteze în măsură a se transforma în linii de BP 
ale proiectului. Situatia este similará pentru planul unui curs. 


> * 


è Descrierea unei i practici (Pentru a fi bine realizată, comparatia presupune : 


1) Un îndelung demers pregătitor (din partea profesorului), astfel încît să 
fie bine verificate reunirea textelor, alegerea definitivă a titlului, recu- 
noasterea bine fundamentată a anumitor piste, ca.si inutilitatea altora, 
reținerea unui text dat, mai bogat în „variante” decît un altul. 

2) O muncă (profesor şi studenţi) care vizează exploatarea bibliografiei 

“circumscrise. subiectului enunțat de titlu! (Studii critice despre roman, 
dacă este vorba despre genul romanesc etc.) şi observarea modului în 
care aceste elemente „exterioare” textelor ar putea să explice progamul, 
protejind totodată specificitatea fiecărui text în parte. 

3) Confruntate între ele, apoi cu informaţiile critice obţinute pe baza biblio- 
grafiei; lecturile diferitelor texte urmează să sprijine . elaborarea 
problematicii: subiectului, care, desemnată prin titlu, amplificată de 
lecturile anexate şi, mai ales, nuanţată de lectura textelor, este ceea ce 
numim tertium comparationis în situaţia comparării a două elemente 

(texte), a căror confruntare permite producerea unui al treilea termen, 
tertium quid. Cu alte cuvinte, identificăm aici chiar materia comparatiei, 
aceea care ne va permite recitirea şi reunirea textelor. A reciti şi a reuni 
sînt, de fapt, cele două practici care definesc abordarea unei programe 

| comparatiste. 

4) De aici rezultá fenomenul numit de Yves Chevrel duit in „du-te-vino” 
sau, de. Francis Claudon, lecturi laterale" — acelea care validează şi 

.dinamizeazá comparatia, in seria comparatiilor care. urmează să se 
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dezvolte pornind de la un text spre un altul, furnizînd baza sintezei, un 
“ansamblu de direcţii, de axe care să permită trecerea între texte. Baza 

respectivă este cu atît mai bogată cu cit vor fi (pre)existat o gîndire 
- teoretică asupra naturii textelor (gîndire ,,poetica”) şi lecturi dirijate care 

să multiplice între texte „numitorii comuni" şi, de asemenea, variantele. 

Astfel, putem:vorbi despre două sinteze : cursurile introductive (predate 

de -profesor) care delimitează subiectul şi domeniul, trasind primele 

direcţii de lectură. Apoi, lecturile propriu-zise, acel „du-te-vino” desă- 
. virgit, care constituie o nouă sinteză. - " 


Multiplicitatea procedurilor poate párea inutilá pentru cel care considerá, si 
nu fără oarecare dreptate, că lectura analitică a unui singur text este deja dificilă 
(cazul „specialiştilor” în literaturi nationale”). Se intrezáresc aşadar atit 
anumite limite posibile intr-un atare demers, cit si criticile formulate de unii sau 
de alţii. "n - attid ai “À vi 


1) Sä remarcäm dublul demers al comparafiei: „între” texte şi „deasupra”, 
urmînd problematica prevăzută (din raţiuni pedagogice). Mai stringent 

decât în cazul studiilor desfăşurate în spaţiul unei singure literaturi, se 
impune problema ritmului de lectură a textelor indicate : lecturi succesive 
sau, mai bine, lecturi din întreg cuprinsul programei, în cel mai scurt 
timp posibil. VENT | i Te, © 

2) Excursul, incitant, printr-una sau mai multe literaturi poate fi circumscris 

.  unei lucrári, unui proiect autonom ? Nimic mai puţin sigur. - 

'3) Comparatistul trebuie să justifice relationárile operate, orientările şi 
incursiunile făcute: într-una sau alta din literaturile lumii, precum si 
lecturile noi care, uneori, pot evidentia, prin jocul comparatiilor, aspecte 
inedite, ignorate. Însă analiza literară nu este, în acest caz, un scop (ca 
în studiul specializat al unui text), fiind doar un mijloc, al cărui principiu 

. pedefinitivat este chiar comparatia : mişcarea de „du-te-vino” încetează 
o dată cu ultimul curs. Stă în chiar natura demersului comparatist nevoia 
.autojustificárii, pentru a exista. Telos *-ul comparatistului este propria 
lui pînză penelopică. | | 


e Probleme teoretice. Dacă sîntem de acord cu Guy Jucquois şi Pierre Swiggers 
(Le Comparatisme devant le miroir, Louvain la Neuve, 1991), se pare că trebuie 
să vorbim despre ,abductie", concept preluat de la C.S. Peirce, mai degrabă 
decît despre o metodă ipotetico-deductivă. i 


“Putem consulta utila prezentare întocmită de Claudine Tiercelin (C.S; Peirce 
et le pragmatisme, PUF, Philosophies, 1993). Abductia este diferitá de inducţie : 


* Telos (gr.): JScop" (n.t.). 
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inducția inferează existenţa fenomenelor observate în situaţii similare, în timp 
ce abductia presupune ceva special, diferit de ceea ce am observat direct, ceva 
imperceptibil în mod direct. Prin inducţie, stabilim că fapte ca acelea pe care 
le-am observat sînt adevărate, chiar şi în situaţii încă neexaminate. Prin abductie, 

trecem de la observaţia anumitor fapte la intuirea unui principiu general care, 
dacă se dovedeşte adevărat, poate explica natura fenomenelor. Ajungem astfel la 
concluzia că există ceva complet diferit de tot ceea ce am observat în mod 
empiric. Inductia constă dintr-un raţionament care porneşte de la particular şi 
ajunge la legile generale ; abductia ar fi raţionamentul care pleacă de la efect şi 
ajunge la cauză : prima „clasifică”, a doua „explică”. Peirce Consideră abductia 
drept „singurul tip de raţionament susceptibil de a introduce idei noi”, singurul 
cu adevărat „sintetic”. Raționamentul abductiei are următoarea structură : 

„Se observă un fapt surprinzător, C; dacă A este adevărat, atunci C se 

verifică de la sine ; există aşadar motive pentru a presupune că A este loc d 
(C. Tiercelin, op. cit., p. 96). 
. . Desigur, din aceasta perspectivă formalizată, putem identifica numeroase 
studii care privesc „raporturi” si ,relatii" comparatiste. La fel, este cert că, 
trecînd la critică, în faza lui deductivă, comparatismul operează cu observaţii 
mai puţin omogene, folosind o pluralitate de metode şi strategii. Misiunea lui 
rămîne elaborarea unui „interlimbaj” prin care să se poată defini ca demers 
descriptiv. O primă exigentá şi o primă limitare. De altfel, faptul comparat şi 
rezultatul comparatiei nu sînt evidente: ele (re)ies din spaţiul analogiilor, al 
echivalentelor, al filiatiilor, al afinitátilor, pe scurt, din ceea ce este relativ şi nu 
tine de demonstrabil. Cînd o comparaţie atinge relativul, deşi este atent dezvoltată, 
ce mai putem spune despre acele comparații care se finalizează în juxtapuneri 
sau se limitează la recunoaşterea specificitätii fiecărui element „comparat” 
(textul francez „rămîne” francez, iar germana îşi păstrează, integral, origina- 
litatea). Ori de cite ori stabilirea unui raport conduce la consolidarea dihotomiilor, 
a singularitátilor ireductibile, literatura comparată şi-a ratat finalitatea: nu a 
creat nimic nou pornind de la regruparea operată, nu a construit nimic nici 
„între” textele alese, nici „deasupra” lor. 


O nouă dimensiune: intertextualitatea 


Am prezentat în detaliu un tip special de lectură, deseori practicat: nu sîntem 
siguri că acesta reprezintă singura procedură posibilă de comparaţie. Studiul 
temelor, al miturilor (cf. capitolele 5 şi 6) ne va indica o altă metodă (prin 

supozitie), asupra căreia vom reveni în ultimul capitol. Pentru moment, . 
chasideston suficientă o PERRIER care să atragă atenţia asupra unei alte 
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posibilităţi, nu de „comparare”, ci de lectură „comparatistă”, 
principiului „punerii în relaţie”, al raportului şi al schimbului. 

În general, admitem că nu poate exista intenţia unui studiu de „literatură 
comparată” care să plece de la o singură „istorie literară”, după cum spune şi 
Y. Chevrel Ja sfîrşitul primului capitol din La Littérature comparée. Vom vedea 
că această afirmaţie poate fi nuanţată. Este posibil să intreprindem o analiză şi 
o lectură „comparatiste” pornind de la un singur text: teoretic, „intertextua- 
litatea” autorizează demersul. € 

Să amintim, pe scurt, că. noţiunea a fost introdusă de Julia. Kristeva in 
Semeiotiké (Le Seuil, 1969). Autoarea s-a inspirat din lucrárile lui Mihail Bahtin 
asupra „dialogismului” şi „polifoniei” romanului, cuprinse, din aprilie 1967, în 
revista Critique (nr. 239). Ideea este clară şi verifică, de altfel, principiul 
oricărei „literaturi comparate” fundamentată, să ne amintim, pe „dialogul 
culci te :orice text se construieste ca „Mozaic de citate”, orice text înseamnă 
„absorbţie” şi transformare” a unuia/mai “multor texte. Trebuie deci discutată 
nu atît intersubiectivitatea (care ar trimite înspre un scriitor influenţat de un 
altul), cit „intertextualitatea”. Aşa cum arăta Roland Barthes (,Théorie du 
texte”, in Encyclopedia universalis), orice text este un „intertext”, obţinut din 
alte texte, prezente in interiorul lui la niveluri variabile. Relaţia de coprezenta 
intre douá sau mai multe texte autorizeazá lectura „diferenţială” a unui singur 
text. Acest text unic poate fi citit ca „hipertext” (conform terminologiei lui 
. G. Genette, Palimpsestes, Le Seuil, 1982) prin raportare la un ,hipotext" 
anterior. Comparatistul, se pare, trebuie sá reia in termeni noi butada despre 
asimilare lansată de Valéry şi să adapteze principiile de analiză elaborate de 
Genette la modalităţile generale ale hipertextualitátii, la redistribuirile posibile 
ale hipotextului in hipertext, acesta din urmá putind, prin raportare la hipotext : să-l 
conserve (citat), să-l suprime (problemele ,urmelor"), sá- -] modifice sau să-l 
transforme (vechea problemá a izvoarelor) ori să-l dezvolte (glosá, amplificare). 

În acest fel, apar drept posibile mai multe abordari comparatiste ale textului 
literar. Analiza internă a unui singur text reprezintă posibilitatea minimală, însă 
nu şi cea mai lejeră. Intertextualitatea şi dialogismul desemnează cîmpuri de 
cercetare evident mai puţin problematice decit regrupárile de texte in programe : 
analiza comparatistá se confundă cu lectura unui text, şi descoperirea anumitor 
materiale, a anumitor principii ale producerii sale. Dacă adăugăm aici şi lecturile 
„binare” (două texte bs comparatie), programele continind mai multe texte si 


: conform 


metoda »Suprapunerii" - asupra cáreia vom insista mai tirziu - - descoperim că 


egs we 
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Diversitatea „comparatismelor” nu ţine doar de varietatea spaţiilor avute în 
vedere, nici de aceea a lecturilor posibile care privesc un text sau un grup de 
texte. Se pare că există diferenţe sensibile în maniera de a proitef natura şi 
mizele „comparației”. 


Frontiere literare si Weltliteratur 


| Este general admis faptul că, la început, comparatistul Gem la studiul a tot 
ceea ce trece dinspre o literatură înspre alta, dar si că finalitatea literaturii 
comparate presupune menţinerea „deasupra” frontierelor şi aspiraţia de a fi un 
studiu, o ştiinţă a „transnaţionalului”, chiar a ,supranationalului", după cum 
citim în unele manuale (de exemplu, în cele ale lui Hugo Dyserinck si Claudio 
Guillén). Toate acestea se dovedesc noţiuni problematice, mai ales dacă avem în 
vedere o altă orientare, din 1956, dar încă actuală, propusă în urma primului 
colocviu al Societăţii franceze de literatură comparată (Bordeaux) de către 
Robert Escarpit. 


 Elogiul diferenţei 


Robert Escarpit definea disciplina ca „ştiinţă a diferenţei” ; aceasta înainte de 
a-i invita pe cei prezenţi la congres, fiecare cu o cupă de bordeaux în o a să 
„guste” şi să „compare”. 

' O anume ,supranationalitate", în stadiu incipient, a fost consacrată de 
autoritatea de marcă a lui Goethe. | Spre sfîrşitul vieţii, într-una din.discutiile 
purtate cu Eckermann (31.1.1827), el.a invocat ideea-unei literaturi universale, 
Weltliteratur | "Termenul a fost deseori preluat, fără însă a fi tradus. Sá-1 citám în 
contextul iniţial : Goethe meditează asupra poeziei, care, din ce în ce mai mult, 


“se dovedeşte „un patrimoniu comun al umanităţii”. El continuă astfel: „Dar, 


cum noi, germanii, nu ne îndreptăm privirile dincolo de ceea ce se află în 


imediata noastră apropiere, cădem cu mare uşurinţă in această prezumție 


pedantă.! De aceea prefer să mă interesez de celelalte naţiuni şi sfătuiesc pe 
oricine sa facă la fel.! Sintagma literatură naţională nu înseamnă mare lucru 
astăzi ; ne indreptám c către o epocă a literaturii universale, fiecare urmînd să se 
străduie pentru a grăbi ivirea ei.) Însă, chiar apreciind ceea ce ne vine din 
exterior, nu trebuie nici să devenim dependenţi de aceasta, nici să o luăm drept 
model. [.. J Cind avem nevoie de un model, trebuie să ne indreptám către grecii 
antici, în operele cărora omul este reprezentat în ceea ce are el mai frumos”. 
Să depăşim elanul spiritului care visează la o Weltliteratur, dar care menţine 
ca singur valabil modelul grecesc : bizară mişcare, aproape comede intre 
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dinamismul unei nobile proclamatii şi imobilitatea unei referințe morale şi 
estetice.. Trebuie să observăm că respectivul ideal este aşezat între paranteze 
printr-o mişcare a gîndirii care se ataşează de momentul prezent şi de problemele 
actuale ale creaţiei poetice : necesitatea deschiderii către lume, dar şi neîncetata 
întoarcere către modelul grecesc. | ; 

Desi se subintelege că această „literatură universală” nu poate fi decit o 
“republică a literelor, cosmopolită, un Pantheon literar, o listă de „best-sellers” 
recunoscute oriunde, sau capodopere ale umanităţii, e dificil să transformi ceea 
ce a fost o dinamică generoasă, idealistă a gîndirii lui Goethe într-un obiect sau 
un obiectiv pentru studiile comparatiste. Respectiva sumă a tuturor literaturilor 
trimite necondiţionat la civilizaţia mondială evocată de Claude Lévi-Strauss în 
Race et histoire şi considerată o „formă concavă (forme creuse)”, inducind 
autorului următoarea afirmaţie : „Civilizaţia mondială nu poate fi altceva decît 
coaliția la scară mondială a culturilor, fiecare. protejindu-si originalitatea”. 

Remarcă şi ea generoasă, care verifică o intuiţie fulgurantă a lui Pedro 
Henriquez Ureña, pionier al comparatismului latino-american, dintr-o conferinţă 
din 1921: „Idealul civilizaţiei nu este unificarea completă a tuturor oamenilor 
şi a tuturor ţărilor, ci conservarea tuturor diferenţelor în mijlocul unui ansamblu 
armonios”. 

„Trebuie să precizim că studiul diferenţelor. nu exclude în nici un caz 

posibilitatea de a înscrie în orizontul cercetării sau al meditatiei nobilul ideal al 
lui Goethe sau, mai mult, pe acela al unei anumite universalităţi. Dar credem Că 
este util să ne reamintim că, în fapt, comparatistul lucrează atit asupra lui 
„între”, cit şi asupra lui »peste" ; „supra” prezintă acelaşi grad de interes ca şi 
„inter”, adică interfaţa, în terminologia actuală. Astfel că, în paralel cu Goethe, 
comparatistul poate identifica o parte din idealul său în Hermes, intermediarul 
şi hermeneutul, aşa cum a făcut-o Michel Serres (cf. Éclaircissement, Champs- 
-Flammarion, p. 99): „Trebuie să intuim sau să ne imaginăm cum zboară şi se 
deplasează Hermes atunci cînd poartă mesajele încredințate de zei, sau cum 
călătoresc îngerii. Şi pentru aceasta, să descriem spaţiile care există între lucruri 
deja reperate, spaţii de interferenţe, după numele celui de-al doilea Hermes. 
Zeul sau îngerii trec într-un timp repliat, de unde milioanele de conexiuni. 
«Între» mi s-a părut întotdeauna, şi-mi va părea totdeauna, o preopozitie de o 
importanţă capitală”. Ari 


-Două mişcări de gîndire : inter şi supra 
În manualul său, inspirat numit Entre lo uno y lo diverso (Între unu şi divers), 


Claudio Guillén stabileşte o continuitate de gindire între ,supranationalitate" si 
„teorie literară”. E! invocă trei „modele” de studii care se revendică de la o 
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"problematică „supranaţională” şi începe prin a aborda fenomenele sau 
"ansamblurile care „presupun o relaţie genetică”, deci manifestări literare care 
depăşesc frontierele! (existente): de exemplu romanul picaresc, îmbrăcînd 
pretutindeni forme comparabile celor care prinseseră fiinţă în Spania. Studiul 
îşi recunoaşte apartenenţa la o anumită „istorie literară generală” şi face apel la 
analize textuale, lecturi de poetică comparată care pot evidentia asemănări 
formale, cu preţul cîtorva „treceri cu vederea” sau generalizări. Se trece apoi la 
fenomene „în desfăşurare, independente genetic”, circumscrise unor civilizaţii 
diferite, dar care implică şi condiţii socio-istorice comune (romanul occidental 
în secolul al XVIII-lea şi cel japonez, în secolul al XVII-lea). În final, sînt 
semnalate fenomenele „independente genetic” care formează „ansambluri supra- 
naţionale” în acord cu principiile şi propunerile derivate din „teoria literaturii”. 
Este vorba, mai ales, despre studiul relaţiilor literare Est/Vest, relaţii nu „de 
fapt”, întrucît nu au existat „schimburi”, „treceri”, ci relaţii care pot fi privite 
'ca tot atîtea puneri „în paralel” ale unor rw e in acelaşi timp diferite şi 
comparabile (texte, genuri, forme etc.). Ultima categorie trimite înspre cercetările 
preconizate de Etiemble în vederea eliberării comparatismului de exemplele 
europene şi a dirijării acestuia înspre studiile de poetică comparată. 


_O perspectivă generală: invariantii 


Încă din 1957, in cursul i naugural de la Sorbona, reluat anul următor in Hygiene 
des lettres (Gallimard); Étiemble a propus o ipoteză de cercetare cu numele de 
invariant” : un punct de plecare pentru viitoarea teorie elaborată de cel mai 
bun discipol al său, Adrian Marino (Etiemble ou le comparatisme militant, 
Gallimard, 1982 si Comparatisme et théorie de la littérature, PUF, 1988*) — 
“pornind de la o glumă Urmind să ţină un curs cu tema Preromantismul în 
Europa la sfirşitul secolului al XVIII-lea, unde era necesară trecerea în revistă a 
diferitelor teme (natura, peisajul ca stare de suflet, dragostea- -pasiune, fatalitatea, 
sensibilitatea, trecerea timpului, ruinele), Etiemble „împrumută” citate din 
poeţi chinezi din perioada precreştină şi din epoca Song. Concluzia, în Compa- 
raison n'est pas raison: „Dacă pot explica toate temele preromantismului 
european din secolul al XVIII-lea apelind la citate din poezia chineză dinaintea 
creştinismului şi din primele douăsprezece secole ale erei creştine înseamnă că 
într-adevăr există forme, genuri, invarianti, pe scurt, există omul, literatura". 

Desigur, istoria literară şi faimoasele „raporturi de fapt” au fost incomodate 
de atkasta os lovitură”. Totuşi, putem - sîntem chiar obligati - să discutăm 


ONE vM : 
* Vezi şi Adrian Marino, Comparatism şi teoria literaturii, traducere de Mihai Ungurean, 


Polirom, 1998 (n.t.). 
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„metoda” şi să avem.rezerve atunci cînd Adrian Marino, în prezentarea 
,invariantilor". (Le Mythe d 'Étiemble, Didier, 1979), evocá autostopul , modern" 
pentru a-l „asimila” cu „plimbările şi mijloacele de călătorie ale lui Gil Blas”, 
sau „moravurile cam uşoare ale secolului al XVIII- lea” ca „avatar” pentru „la 
dolce vita”. E posibil să existe ceva incomod între aceste intuitii jucăuşe şi ceea 
ce, într-un impresionant volum teoretic, va fi prezentat ca „reflexia unei priviri 
întoarse nu spre particular şi individual, ci înspre general şi universal”. : 

În plin triumf al istoricismului, ar putea fi interesant studiul , similitudinilor 
independente de contactele directe" (raporturile de fapt). Însă invariantul „element 
universal şi comun pentru literatură şi/sau pentru gindirea literară ” nu se justifică 
prin aceste comparații care nu sînt... ratiuni*. 

Elementele. pe baza cărora se face aici „C comparati" sint grupate doar dei 
voinţa cercetătorului...De altfel, este vorba mai putin despre comparații şi mai. 
mult despre recurente, „eterna reîntoarcere literară”... -Invariantii nu există fara 
reapariţii in contexte diferite (aşadar, elemente variabile...). Or, şi unele şi 
altele sînt izolate în numele coincidentelor, al corespondentelor în timp şi 
spaţiu, al similaritätilor care, în momentul descrierii, al înglobării de trăsături 
formale sau materiale în analiza poetică, reprezintă tot atitea date problematice: 
Presupunind că formele studiate sint aceleaşi (în ochii cercetătorului), trebuie să 
admitem că ele se adresează totodată unui public eterogen, că evoluează în 
interiorul culturilor, al diferitelor sisteme literare : e greu de admis că o formă 
literară epică (sau ceea ce un cercetător european consideră ca atare) deţine 
aceeaşi funcţie cînd este folosită în Africa şi doar receptată în Europa, indiferent 
dacă e vorba de Iliada sau de Henriada.. 

Redescoperim astfel o mai veche problema). ilustrata printr-un exemplu 
concret. Putem admite că există o anume asemănare între roata unui car roman 
şi cea a unui automobil, însă comparatia rămîne dificilă, dincolo de precizarea 
că ambele servesc deplasării. Nu este acelaşi lucru să mergi pe un drum roman 
şi să rulezi peo autostradă. Să citám „sursele” acestei observaţii (comparatisme 
oblige...): „Încă din Antichitate, vehiculul s-a bazat pe unul şi acelaşi principiu : 
osii, roti, un şasiu. Carul patricianului roman era la fel de bine adaptat gusturilor 
şi nevoilor aceluia, cit şi trásura contelui Orlov [...]. Căruţa ţăranului rus este 
adaptată necesităţilor şi activităţilor economice [...]. Automobilul, fără îndoială, 
un produs al tehnicii moderne, prezintă şi el- acelaşi «principiu» : patru roti 
fixate două osii. Şi totuşi, ori de cîte ori în noapte, pe unul dintre drumurile 
Rusiei, calul vreunui țăran se sperie de farurile orbitoare ale unui automobil, 
avem expresia clară a conflictului dintre cele două culturi”. 


* Din nou, trimitem la celebrul titlu Comparatisme n'est pas raison (n.t.). 
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~~ Lev Troțki va discuta aici poziţiile formalistului Victor Sklovski (Literatura 
şi revoluţie, p. 201). Lecţia de comparatism (conflict între două culturi) şi chiar 
de teorie literară se regăseşte integral : invariantul roatá functioneazá diferit in 
contexte edis i ; 


Frontiere lingvistice, céleste si literare 


Atentä la dimensiunea exterioarä, literatura generală şi comparată transforms 
frontierele in obiect de studiu şi meditaţie. Noţiunea de „literatură naţională” 
acoperă desigur o realitate (mai mult decît cea de literatură „universală”). 
Totuşi, trebuie să observăm că dimensiunea naţională rămîne problematică, 
aproape contestată în Africa şi în America Latină. În general, informaţiile 
lingvistice, istorice, culturale conduc înspre reexaminarea spaţiilor considerate 
omogene şi unificate : un sistem politic (statul), o realitate istorică, politică, 
“socială, morală (națiunea), o realitate lingvistică şi culturală (literatura) nu sint 
identice, nici superpozabile. 


"e Un comparatism interior". E de dorit să medităm asupra noţiunii de 
comparatism ,interior" sau chiar ,inter-national"- ori „regional”, ca în cazul 
Frantei. Basil Munteano semnala interesul stirnit de aceste aspecte încă de la 
primul congres al. Societăţii franceze de literatură comparată, la Bordeaux 
(Littérature générale et histoire des idées, Didier, 1956, p. 22). El exemplifica 
prin Racine, interpretat de romanticii francezi, prin Marivaux în viziunea lui 
Anouilh, sau prin poezia lui Mistral integrată ansamblului francez. Erau astfel 
sugerate cîteva teme importante, cu citiva ani înaintea lucrărilor lui Robert 

Lafont, specialist în culturile „occitane”, bazate pe comparații ,regionale" 
(Jocelyn de Lamartine comparat cu Mireille de Mistral). Aceste „comparaţii” 

. nu şi-au precizat încă statutul într-un cîmp comparatist care să facă obiectul 
unor redecupaje lingvistice şi culturale. Cu astfel de exemple, poate că se va 
construi schiţa unei literaturi „generale şi comparate”, comună pentru francizanti 
şi comparatişti, un cîmp de investigaţie, nepartajabil şi care să fie terenul unor 
convergente, şi nu al digputelos. 

-Comparatismul , interior" are astăzi şi alti susţinători, de exemplu, compa- 
ratistul argentinian Nicolas Dornheim (Mendoza), care subliniazá importanta 
unui autentic comparatism de dimensiune ,nationalá" pentru continentul sud- 
american (RLC, .1992/1, număr special despre „America Latină si 
comparatismul literar”). Date fiind efectele generate de metisajul cultural, de 
cultura tradiţională (Brazilia) sau de contribuţiile externe (Brazilia şi Argentina), 
respectivele {ari sint, prin definiţie, şi spaţii originale de investigaţie. Nu se 
pune problema explicării acestui comparatism pris întinderea geografică a ţării 
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avute în vedere. Un spaţiu insular redus ca Puerto Rico (unde, în plus, există 
aculturatia nord-americană) poate justifica un acelaşi tip de demers, dacă avem 
în vedere definiţia metaforică pe care ne-o propune José Louis Dominguez: „O 
tară cu patru etaje”. ^ ` | N 


e Dinspre local spre universal. Pornind de la eşalonul local, adică acela al 
tradiţiilor locale, orale, al limbilor vernaculare (pentru un continent ca Africa 
şi, într-o mai mică măsură, pentru cel sud-american), trecînd apoi la scară 
continentală, chiar intercontinentală - prin. esalonul national, intens proble- 
matizat în America, din secolul al XIX-lea (modificarea frontierelor, „zonele” 
culturale sau centrele urbane rupte de spaţiile rurale) -, se pot constitui noi 
comparatisme sau niveluri de studiu în literatura comparată. Spre exemplu, în 
Africa, „sentimentul naţional” sau cel de „nation building”. Apar astfel noi 
dimensiuni ,internationale" şi cu siguranţă mai universale decît cele care sînt 
rezultatul unor construcţii abstracte sau teoretice. Pentru definirea acestui nou 
domeniu al comparatismului, oferim foarte explicita” formulă a scriitorului 
portughez Miguel Torga: „Universal înseamnă local, însă fără ziduri”. 

În acelaşi timp, apar noi frontiere, uneori interne, pentru un spaţiu considerat 
„naţional”, alteori imaginare sau urmînd a fi recompuse: literatura numită 
„continentală” (literatura jatino-americană), literatura lumii a treia, literatura 
internationalistä ; şi nu trebuie omise ansamblurile aparent monolingve (franco- 
fon, hispanofon, rusofon etc.) care, în fapt, oferă istorii şi substrate culturale 


diferite. În sfîrşit, fără echivoc, pot fi studiate chiar frontierele textului literar 


(de exemplu, noţiunea de paratext, importantă în receptarea unei opere), adică 
un alt fel de comparatism, interior textului, aşa cum s-a văzut în discutarea 
intertextualitätii. i 4 


Literatura generală şi comparatä nu se poate limita la comparații ori jocuri, 
cu sau fără frontiere. Încă de la începutul secolului ea s-a definit ca ansamblu 
. de cercetări specifice, de la traditionalele studii asupra relaţiilor literare interna- 
‘tionale pînă la chestiunile de poetică comparată. De asemenea, ea presupune 


trasarea, nu fără prudenţă, a unoi perspective teoretice. 


De la comparaţie la teorie 


Pierre Brunel, în Précis de littérature comparée (PUF, 1989), a propus, în loc 
de introducere, trei „legi” care definesc o anumită metodă comparatistă. 


1) Legea emergentei: atenţia comparatistului este „pusă în gardă” de „apa- 


oye 


ritia unui cuvînt străin”, prezenţa literară sau artistică a unui element 
mitologic, existenţa aluziilor implicite sau explicite - tot atitea puncte de 
plecare pentru diverse cercetări, de la imagologie la tematică şi studiul 


miturilor. 


pty 
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v Legea flexibilitätii : este vorba despre ,,supletea şi rezistenţa elementului 
. Strain in text”, care, uşor de adaptat şi rezistent totodată, este susceptibil 
de orice ciclică a Citindu-l pe Barthes; orice text este o tesáturá nouá 
de citate mai vechi” (cf. „Théorie du texte”, supra), P. Brunel il îndreaptă 
pe cercetător înspre studiile de intertextualitate, unde importantă este în 
primul rînd urmărirea modalitatilor de a integra un element textual intr-un 
|. nou text si intr-un nou context. 
3) Legea iradierii: elementul străin dintr-un text poate fi considerat punct 
„de iradiere, uneori in mod evident, ca în cazul motourilor, alteori secret 
şi subteran, descoperind un arriére-plan textual care nu poate fi studiat 
decît prin intermediul analizei unui element străin, fără a uita însă că 
împrumutul poate’ deveni oricînd o primejdie, amenintind originalitatea 
textului. 


Există o serie de indicii în măsură a ghida numeroase studii comparatiste.. 
Trecind la perspective mai largi, literatura generală şi comparată desävirseste un 
parcurs semnificativ: parte din studiul istoric, ea accede la analiza poetică 
pentru a se finaliza in gindirea teoretică. Sá ne amintim că Roland Barthes, in 
Leçon (Le Seuil, 1977), prezenta trei ,,forte” ale literaturii numindu-le mathesis, 
mimesis şi semiosis — trei noţiuni care se află în legătură cu parcursul amintit. 

Evident, nu este vorba despre stadii succesive care să trimită la cine ştie ce 
progres al cunoştinţelor, de genul celui prezent în entuziastul „Discurs 
preliminar” la Enciclopedie, unde d'Alembert, căutînd să explice evoluţia 
spiritului uman, distingea mai întîi eruditia, apoi literatura şi, in final, filosofia. 
Credem, dimpotrivă, că e mai corect să vorbim despre niveluri de gîndire ce 
definesc etapele, fazele unei cercetări. 


(0 disciplină polimorfá 


Nu există un” comparatism literar ”există-un număr de „comparatisme”. egal 
cu acela al țărilor- unde comparatismul s-a putut afirma. Într-adevăr, dat fiind că 


"literatura generală şi comparată nu se poate detasa definitiv de studiile literare 


üt 


practicate de specialiştii in literatura considerată naţională, este normal ca 
această disciplină să nu fi cunoscut în Franţa aceeaşi dezvoltare ca într-o ţară 
unde: studiile de literatură „naţională” se aflau într-o situaţie diferită. Tinind 
cont de diversitatea punctelor de pornire, deci de traiectoriile diferite, literatura 
generală şi comparată nu poate avea un aspect uniform, nici practici similare de 
la o ţară la alta, în pofida preocupărilor relativ comune. Ea este cea mai i bună 
ilustrare a proprici. problematici. 4 

Polimorfă prin natura şi dezvoltarea sa, prin denumirile succesive sau 


diverse, -literatura generală şi comparată este-o veritabilă utopie metodologicá; 
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Construind o problematică particulară, aceea a unui tertium comparationis, care 
nu apartine nici unuia dintre textele studiate, dar întreţine raporturi cu fiecare, 
ea seamănă neutrului latinesc definit de semiologul Louis Marin astfel : ne-uter, 
nici feminin, nici masculin - ambele deopotrivă (Utopique: jeux d 'espaces, 
Minuit, 1973). Clădită la intersecţia unor ansambluri, fiecare cu specificul lui 
propriu, ea se alimentează din interferenţe, intersecţii, intilniri, schimburi. Şi 
totuşi, această disciplină are un teritoriu” cu o hartă şi un inventar prezente în 
tabla de materii a lucrării noastre. | 


partia ma ea: 
4 TEC were ex 
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Capitolul 2. 
CONTACTE ŞI SCHIMBURI 


(in preliminariile oricărei interogatii comparatiste, distingem o atenţie 
îndreptată înspre exterior, înspre cunoaşterea altor culturi, înspre contacte, 
intilniri, afinitati existente intre scriitori, interferente culturale, descoperiri 
reciproce. În manualul său, Paul Van Tieghem a numit această cercetare: 
mesologie (mesos: care se menţine la mijloc). Cuvintul nu s-a impus absolut 
deloc, iar studiile „intermediare” au fost imediat criticate din cauza prejudecätii 
care privea eruditia. Paul Van Tieghem a ironizat cel dintii faptul că respectivele 
studii presupuneau „mai multă răbdare şi ordine decit geniu”. În definitiv, în 
mare parte, ei pag a se sustrage chiar de la început studiului literar propriu-zis. 


Literatură comparată § şi istorie culturală 


at căuta să reconstituim un Sal de gindire, o atitudine in fta exteriorului 
si rolul stráinilor in elaborarea acestei atitudini; de asemenea, vom discuta 
evaluarea contributiei pe care o au dialogurile, schimburile de idei şi prieteniile 
dintre scriitorii care favorizează cunoaşterea mutuală a culturilor. Astfel, putem 
reconstitui viata americanilor în Parisul interbelic pe “baza anchetelor despre 
legăturile, prieteniile lor, despre rolul jucat de librăria Adriannei Monnier, de 
pe strada Odéon, sau a Sylviei Beach, „Shakespeare et Compagnie", pe cheiul 
Senei... Se poate citi, de asemenea, imaginea romanfatä pe care ne-o oferă 
Hemingway în A Moveable Feast, fără a uita însă dimensiunea literară a 
márturisirii (cf. J.G. Kennedy, Imaging Paris. Exile, Writing and American 
Identity, Yale Univ. Press, 1993). 

Numeroase studii despre intermediari se vor ocupa de scriitorii minori, 
minores, sacrificind biografia intelectuală, pind la a eşua într-o monografie 
unde comparatismul i isi va gási cu greu sau doar episodic propriul loc. Obiectul 
comparatist constă în proba elementului, străin, acţiunea „mediatoare” a unui 
scriitor, chiar de „rang, secund”. Alteori, doar aparent paradoxal, trebuie expli- 
cate absenţa contactelor, psintelgggred, ignoranta. 
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Studiul intilnirilor şi al contactelor intelectuale poate sprijini istoria ideilor, 
a mentalităților, şi nu istoria formelor, a genurilor, abordarea poetică a literaturii. 
intilnirea dintre André Breton şi Aimé Césaire din 1941, la Fort-de-France, aşa 
cum o relatează cel dintii in Martinique charmeuse de serpent, nefiind nici pe 
departe pur anecdoticá, priveste si istoria politicá, ideologicá, si istoria mişcării 
suprarealiste, cu ,,ramificatiile” ei în Caraibe şi în America. Însă textul amintit 
trebuie acceptat ca mărturie a unei călătorii fantastice, nu ca un document, în 
sensul strict al termenului. Istoria contactelor se risipeşte în favoarea scriiturii 
unei călătorii, a unei întâlniri, a unei descoperiri, de către un poet francez, a 
unui spaţiu „francez” şi totuşi străin, fundamental străin: minunat exemplu 
pentru comparatismul „interior”. Cunoaşterea. „străinătăţii”_se se preschimbá în 
scriitură, in reprezentarea unui spaţiu şi a unei culturi diferite. Fara îndoială că, 
la rîndul său, Breton a fost un mediator pentru Césaire (şi invers, dacă ne 
gîndim la descoperirea revistei Tropiques şi la expediţia făcută pînă la Absalon, 
la cîţiva kilometri de Fort-de-France !). Dar nu se poate trece de la acest nivel 
biografic, factual, la analiza „influenţelor”, în pofida evidentelor marci’ ale 
scriiturii suprarealiste prezente în creaţia poetului din Martinica. Acţiunea 
mediatoare nu poate identifica influenţa : se pare ca, in trecut, confuzia a fost 
fácutá in numele unei conceptii mecaniciste asupra schimburilor. 

"Totuşi ce putem păstra din interogatiile care se situează la baza studiilor 
comparatiste ? Putem distinge, într-o ordine ascendentă a literaritátii, zonele, 
centrele, agenţiile cosmopolitismului - reviste sau intermediari - şi cazul 
particular reprezentat de călători şi de literatura de călătorie. 


Zone şi centre 


"4 


Prin „zonă” trebuie să înţelegem acele spaţii care pot regrupa mai multe teritorii, 
chiar făcînd parte din state diferite. Frontierele au fost trasate de politică, însă 
realităţile geografice şi culturale conferă zonei o anumită unitate. Este preferabil 
să se ţină cont de o anumită scară, să existe conştiinţa dimensiunilor şi a 
limitelor pe care zona le presupune. Astfel, putem să calificăm drept zone 
vechiul Imperiu austro-ungar şi Mitteleuropa întreagă, chiar bazinul Dunării, al 
cărei curs l-a urmărit şi retrasat Claudio Magris, intersectind visul si eruditia 
(Danube, Gallimard, 1986). 

Pentru artistul plastic sau pentru scriitor, pentru poet sau pentru călător, 
Anzii ori Patagonia pot reprezenta spaţii bogate în potenţial creativ, fără a 
deveni însă vreodată zone de schimburi literare, în sensul comparatist al terme- 
nului. Compensator, Rio de la Plata, ansamblul care înglobează o parte din 
regiunea Buenos Aires, coasta Uruguayului şi o porţiune din Paraguay, acea 
Mesopotamie americană, cum i s-a spus, constituie o bogată zonă de contacte, 


re 
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schimburi între diverse tradiţii şi, mai ales, între această parte din America şi 
Europa: amestecul populațiilor, prezenţa activă a comunităţilor italiana, slavă, 
germană, fără a omite diaspora iudaică. Sînt realităţi culturale care influenţează 
producţia literară, viaţa intelectuală, justifică activitatea editorială, numărul 
revistelor, prezenţa tradiţiilor artistice occidentalizate, existenţa literaturilor 
orginale, metisate, cum ar fi teatrul de limbă italo-spaniolă, cocoliche. 

. Zona literară poate cuprinde aproape întreg teritoriul unui stat restrins, un. 
nucleu dinamic de schimburi, ca Olanda secolelor al XVII-lea şi al XVIII-lea, 
cu o tradiţie editorială foarte activă, cu refugiaţi evrei şi protestanți, cu jurnalişti 
şi oameni de ştiinţă. În paralel, să amintim şi Elveţia, mai exact, centrele urbane 
Geneva, Basel sau Ziirich. De asemenea, zona poate acoperi o regiune de 
frontieră, O „treaptă”, ca Alsacia (cf. Congresul XXIV al SFLGC, Strasbourg, 
1972), sau, „limite”, ca Trieste, intersecție a trei tradiţii literare : italiană, 
germană şi slavonă (cf. revista editată de Giovanna Trisolini, Letteratura di 
frontiera). Şi să nu uităm , vocata" internaţională a unor „regiuni”, în înţelesul 
dat de francezi acestui termen : Flandra, Burgundia, în timpul Luminismului, cînd 
funcţiona academia din Dijon, sau Lorena ducilor, unde s-au făcut auzite 
mesajele estului. — | ba 

Noţiunea de zonă permite dezvoltarea unui tip „regional” de comparatism, 

deja evocat, oferind programe de studii şi cercetare specifice anumitor ţări. Un 
comparatism hispanic, chiar iberic ar trebui să ţină cont de existenţa „zonelor” 
catalană, galitianä, de energicul dialog dintre Castilia şi Portugalia, asupra . 
căruia s-a oprit pentru prima dată Fidelino de Figueiredo, iniţiator al compara- 
tismului portughez,. în cartea sa Pirene (1935). 

Comparatistul trebuie să reconstituie climate intelectuale, o geografie a 
"schimburilor, să urmărească circulaţia ideilor şi a formelor, ré onem C. 
contextele, teritoriile ; să înţeleagă modul în care ideile se pot transforma în 
imagini, în teme literare. De multe ori, este vorba mai ales despre cercetare, şi 
mai puţin despre studiu. 2 de ; 


A f 


Evident, centrele sînt reprezentate de oraşe sau de instituții literare, culturale. 
Pe de o parte, capitalele a căror rază de acțiune cosmopolită este evidentă 
(cf. Actele colocviului internațional organizat de Pierre Brunel: Paris et le 
phénomène des capitales littéraires : carrefour ou dialogue des cultures, Paris, 
Presses univ. de la Sorbonne, 1986, 2 vol.), însă aceste oraşe pot închide 
elemente-surpriză (Lisabona a fost dintotdeauna mult mai deschisă la 
„influenţele” europene decît Madridul) ; altele au de îndeplinit pentru mult 
timp rolul de nuclee, de intersecţii, de adăpost pentru idei şi pentru oameni 
(Barcelona, Lyon, cu imprimeriile activind din epoca. Renaşterii piná în 
Luminism, centre de difuzare a italienismului în Franţa, Marsilia - „poarta 
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Orientului”, şi Veneţia, care-şi revendică aceeaşi metaforă). La fel, oraşele în 
care culturile se învecinează şi intră în dialog: Tangerul, de exemplu, îndrăgit 
de Paul Morand, de Joseph Kessel, de Jean Goytisolo sau de Paul Bowels, ori 
Toledo; metropola medievală unde s-au întîlnit trei religii (cf. Actele colocviului 
international organizat de Jacques Huré : Toléde [1085-1985] - Des traductions 
médievales au mythe littéraire, Guy Trédaniel, 1989). Pe de altá parte, existá si 
nenumărate cercuri, cenacluri, QU scoli, cafenele, saloane literare, ateliere, 
librării, academii etc. 


Reviste literare ' 


Revenim la acelaşi Paul Van Tieghem, pentru a cita un studiu deschizător de 
drumuri: L'Année littéraire (1754-1790) comme intermédiaire en France des 
littératures étrangeres (Paris, Rieder, 1917). Practicind la început o abordare 
i cantitativă (tabele, procentaje), autorul a urmărit principalele tendinţe, simpatiile 
. (pentru Anglia), scäpärile, ignorantele (literaturile iberice). Studiul devine 
calitativ atunci cînd sînt examinate traducerile, judecátile estetice, criteriile de 
| acceptare sau de respingere, personalitatea anumitor redactori sau colaboratori. 
În fapt, ne apropiem de un studiu de „receptare” (cf. capitolul 3). 3 
. Cîteva titluri de reviste care fac interesul comparatisticii ? A priori, toate, 
intrucit ceea ce intereseazá aici este decriptarea si aprecierea dimensiunii 
exterioare a publicaţiei. Unele au. avut chiar de la prima apariție vocaţia 
deschiderii spre exterior: Revue de Deux Mondes, Le Mercure de France, 
celebra Revista de Occidente, fondată de filosoful Ortega y Gasset şi a cărei 
renaştere, în ultimii ani ai franchismului, a fost primită ca semn al revitalizării 
gîndirii libere şi deschise către Europa. La fel, binecunoscuta revistă argenti- 
niană Sur, gîndită de Victoria Ocampo după modelul NRF, revistă unde Garcia 
Marquez l-a putut citi pe Faulkner şi unde Octavio Paz l-a descoperit pe André 
Breton (cf. John King, Sur. A Study of The Argentine Literary Journal and its 
Role in the Development of a Culture, Cambridge Univ. Press, 1986). Alte 
publicaţii, chiar dacă mai puţin prestigioase, au îndeplinit un rol mediator deloc 
neglijabil pentru un timp mai mult sau mai puţin îndelungat, ca, de exemplu, Le 
Disque Vert al belgianului Franz Hellens, „balcon peste Europa" din 1921 piná 
in 1957, pentru a parafraza alci titlul unei antologii de Paul Gorceix (Bruxelles, 


Labor, 1992). 


Intermediari 


Intermediarul, adevárat Proti intelectual, este un transmitätor de idei şi de 
] cunostinte, avind mai multe fete si definindu- -şi vocatia in multiple moduri: 
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` 1) prin natura cunoştinţelor sale (îndeosebi lingvistice), situaţie in care este 
traducător (cf. capitolul 3) ; | t 
2). prin bogăţia si varietatea experienţelor trăite în exterior (călătorii, întilniri), 
un scriitor putînd fi, aşadar, în rolul intermediarului (cf. Ch.-Dédeyan, 
V. Hugo et l'Allemagne, Minard, Les Lettres modernes, 1964-1965, 
2 vol. ; Marc Cheymol, Miguel Angel Asturias dans le Paris des Années 
.. "folles, Grenoble, Presses univ., 1987); 
3) prin calitatea sa de martor (cf. „Les Étrangers dans la Révolution francaise", 
“număr special al RLC 1989/4) si, în general, prin stráduinta sa de a 
difuza idei şi informaţii despre exterior. 


De aici rezultă necesitatea de a-i cerceta viaţa, corespondentele si încercările, 
de a înţelege strategia gîndirii sale, de exemplu, în selectarea temelor sau a 
lucrărilor pe care urmează să le discute sau in modul de a-si orienta reflectiile, 
de a răspunde aşteptărilor publicului şi corespondentilor săi, de a-şi reînnoi şi 
ascuti spiritul de cercetare. Orice comparatist este un , intermediar” potenţial : 
avem în vedere acei mediatori despre care vorbea Edgar Quinet încă din secolul 
trecut, acele „istmuri dintre continente” şi acele ,strimtori dintre mări” care, 
toate, se impun a fi studiate. Activitatea de „transmiţător” este cea care face 
distincţia între intermediarul de idei cosmopolit, călătorii mai individualişti sau 
incognito şi scriitorii prezenţi în mai multe culturi, creatori (gînditori) în două 
limbi. Aceştia pot constitui şi obiectul unor studii comparatiste, nefiind vorba 
de minores: criticul Charles Du Bos (cf. Ch. Dédeyan, Le cosmopolitisme 
littéraire de Ch. Du Bos, SEDES, 1965-1967, 3 vol.), Joseph Conrad, Fernando 
Pessoa,.care a publicat English Poemes (1918-1923) sau Julian Green. Îi amintim, 
de asemenea, pe irlandezii anglofoni (Swift, Wilde, Joyce...), pe galitienii care 
scriu in castilianá, cum ar fi Gonzalo Torrente Ballester, care márturiseste cá a 
practicat auto-traducerea, pästrind castiliana cufundatá intr-un magic substrat 
galitian. l IL i; | 14 ati m 

Si Erasmus poate apárea ca model al intermediarului, dacá tinem cont de 
activitatea sa de difuzare şi popularizare ideologică : un spirit critic, iubitor de 
tolerantá, posedind o eruditie prietenoasá, asa cum transpare din corespondenta 
sa. O dată cu prinţul de Ligne, care se mindrea cá are şase sau şapte patrii, se 
manifestă spiritul liber, uneori libertin, al Luminilor, infuzind un volum apre- 
ciabil de scrieri pe nedrept căzute în uitare, mai puţin, poate, acele Contes 
immoraux... Lafcadio Hearn, născut la Leucade dintr-o mamá grecoaică şi un 
tată irlandez, rătăceşte de la Cincinnati, unde îl găsim ca reporter, pina in 
Japonia, ţară adoptată în cele din urmă si ale cărei imagini le va face cunoscute 
în Occident, după ce va fi străbătut toate mările lumii, îndeosebi Caraibele 
(cf. Bernadette Lemoine, Exotisme spirituel et esthétique dans la vie et l'euvre 
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de Lafcadio Hearn [1850-1904], Didier, 1988). Printr-o operă bogată - peste 
şaptezeci de volume - Hearn aduce în literatură poezia elementelor şi frumuseţea 
insulelor elogiate, îndeosebi în primul său roman, Chita (1889). E nevoie să 
urmărim o nesfirsitä listă? Pe cine să citám? Pe Stendhal cu Vie de Rossini, 
Promenades dans Rome ; pe tinärul Rilke, secretarul lui Rodin, sau pe vienezul 
Stefan Zweig, celebrind cosmopolitismul oraşului natal în Lumea de ieri... Sau 
pe contemporanul nostru, jurnalistul si poetul Max-Pol Fouchet, mistuind culturi 
si spatii, autorul unor povestiri de cálátorie ca Les Peuples nus (Buchet-Chastel, 
1953), despre Africa, sau al unor eseuri cum ar fi culegerea cu titlu simbolic : 
Les Appels (Mercure de France, 1967)... " ini dci 

À Ce uneşte aceste nume? Libertatea de spirit, gîndirea deschisă, înţelegerea 
Celuilalt, gustul aventurii, eruditia, o Belesenheit mereu în progres şi mereu 
rediscutată, spiritul „nomad” ; cum spune Kenneth White în La Figure du 
. dehors (Plon, 1987), care ştie să scoată din spectacolul lumii si din călătorii o 
adevărată »geopoezie"] În schimb, ei sînt adesea nişte eterni vagabonzi - să ne 
gîndim la Walter Benjamin - proscrişi, emigranţi, oameni care au trecut prin 
încercările exilului. Sau care îşi vor asuma dramatic dubla lor cultură. 

Examinarea figurilor de intermediari, uneori minores, marginali care nu se 

salvează din singurătate decît prin ceea ce scriu, această examinare, deci, se 
finalizează prin conştientizarea caracterului polimorf al meditatiei culturale, al 
dialogului dintre culturi. | 4 


Scriitura medierii 


Intermediarul dispune de o gamă suficient de largă de genuri, subgenuri literare 
şi forme de scriitură, în funcţie de o acţiune precisă sau de un public particular. 


e Scrisoarea. Să discutăm mai întîi despre scrisoarea sau textul care preia 
anumite trăsături din forma epistolară, cum sint, de exemplu, acele Lettres 
philosophiques (1734), cu ajutorul cărora Voltaire face cunoscută publicului 
francez o nouă Anglie. Scrisoarea permite un ton familiar, o notă de improvi- 
zatie, face în permanență referiri la actualitate, luîndu-l pe destinatar drept 
martor, fiind, pentru intermediar, un mijloc persuasiv, chiar de propagare a 
ideilor sale. Sá nu uităm corespondenţa manuscrisá care poate dubla difuzarea 
gazetelor, generind interesante circuite de gîndire (cf. Francois Moureau ed., 
De bonne main. La Communication manuscrite au XVIII siécle, Oxford, 
Voltaire Foundation, 1994). . ; 


e Eseul. Dimpotrivă, eseul şi chiar tratatul au în vedere calitatea şi dimen- 
siunea informaţiei despre cultura străină. Ne referim aici la De l'Allemagne a 
Doamnei de Staël, dar şi, pentru finele aceluiaşi secol, la Le Roman russe 
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(1886) al contelui Melchior de Vogüé. Receptarea entuziastá a lucrárii nu 
slujeste doar noii scoli romanesti din Rusia, incá foarte putin cunoscutá in 
Franta, ci tuturor acelor directii care atacá naturalismul, deja deviat de adeptii 
unei alte estetici, si simbolismul (cf. Michel Cadet ed., E.M. de Vogüé, le 
héraut du roman russe, Paris, Institut d'études slaves, 1894). 


e Paratexte. Între eseul scurt, articolul de revistă şi textul presupunind 
prezenţa activă a destinatarului, reținem diverse forme de paratext : prefata (sau 
postfata) la o traducere, pentru a prezenta un autor, o operă încă puţin cunoscută. 
Putem reflecta la multiplele repercusiuni pe care le-a avut textul lui Jean-Paul 
Sartre: prezentarea antologiei de poezie africană şi malgaşă, realizată de 
Leopold Sedar Senghor, acea prefaţă intitulată ,Orphée noir" (1948). Sau 
prefata lui André Malraux pentru Sanctuarul lui W. Faulkner. ` 


„e Articole şi cronici. Urmează mulțimea de articole şi cronici pe care 
scriitorul jurnalist şi intermediar le trimite cu mai multă sau mai puţină regula- . 
ritate unei reviste ori unui periodic. Această practică nu caracterizează doar a 
doua jumătate a secolului al XIX-lea, pentru că nu putem ignora rolul hotăritor 
deţinut de gazete, foi volante şi alte publicaţii efemere în secolul al XVII-lea şi 
în tot veacul Luminilor, perioadă cînd se afirmă un nou tip de om de litere, care 
îşi făureşte o anumită reputaţie cu ajutorul activităţii sale de publicist: Figaro 
visase gloria cu un Jurnal inutil... Activitate critică, uneori chiar satirică, 
polemică, solicitînd din plin străinătatea, care să poată trece drept critică de uz 
intern. O dată cu englezii Steele şi Addison, redactori la celebra revistă 
Spectator, cu abatele Prévost şi al sáu Pour et contre, se operează fuziunea — o 
noutate literară - între un jurnal periodic şi un temperament literar, cel mai 
adesea critic. Manifestări de acest gen.vom regăsi în Italia (Pietro Verri, 
Giuseppe Baretti), în Spania (Clavijo, ale cărui polemici cu Beaumarchais îl vor 
inspira pe Goethe) sau în Rusia (Fonzivin, Krilov sau Radişcev). : | 

Operația constă, mai întîi, în a şti „să extragi” pasajele esenţiale din lucrările 

noi, în special străine, conferindu-le apoi o privire de ansamblu.. Aşadar, este 
vorba de o muncă de analiză şi sinteză, supusă urgentelor momentului 
(actualitatea) şi regularitátii (ritmul periodic). Jurnalul preia vechea acţiune 
_mediatoare a scrisorilor ; el se intitulează Mercure, Nouvelles, Courrier... 
Uneori accentueazá pe ideea de arhivá, de bibliotecă enciclopedică (Annalles, 
Esprit, Mémoires, Diario de los Literatos - în Spania, Giornali dei Letterati — în 
Italia, Moralische Schriften - in Germania), alteori trimite la figura emblematica 
a jurnalistului, la rolul său intelectual şi social: Censeur, Spectateur, Observa- 
teur... Jurnalul devine aproape un teatru, unde jurnalistul este „spectator”, 
cititor şi judecător. Problema punctului de vedere, importantă atunci cînd se 
apreciază sträinätatea, rămîne inseparabila de practica jurnalistă. 
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„De-a lungul secolului al XIX-lea, se impun figura redactorului rubricii 
mondene si aceea a cronicarului. În Parisul dinaintea anului 1914, şi chiar un 
‘timp după, o parte a comunităţii hispano-americane se angajează în informarea 
regulată a publicului de peste Atlantic, şi din Spania, oferind noutăţi despre 
oraşul- -lumină, capitala lumii, Paris de Francia, oraşul- -lumină ale cărei sigurante 
încă nu au sărit — avea să spună, malitios, in zilele noastre, romancierul peruvian 
Bryce Echenique. Asa fiind, avem o intreagá pleiadá de nume care se oferá 
studiului comparatist. Guatemalezul Enrique Gomez Carillo face intermediarului 
un portret de culoare şi aproape hiperbolic, el fiind, rînd pe rînd, redactor, 
cronicar, reporter, critic, romancier, polemist, cálátor, corespondent de război, 
portretist, traducător, prefatator, director şi iniţiator de periodice, autor a măcar 
cincizeci de lucrări sau recenzii, articole critice, povestiri şi impresii de 
călătorie, texte polemice (cf. studiul lui Cl. Murcia, RLC, 1992/1). 
Personalitatea intermediarului este, aici, nedisociată de o scriitură gratie căreia 
curierul pune în scenă eul său social; el nu poate informa fără poză, fără a 
elabora un mit al spaţiului parizian unde evoluează. Desi informaţia, circulaţia 
ideilor nu-şi regăsesc de fiecare dată locul în această mediere, nu trebuie să 
uităm că cea din urmă vizează de asemenea difuzarea imaginilor, chiar a 
 cliseelor. Aceeaşi este şi situaţia scriitorului care-şi scrie povestirea de călătorie. 


Călător iile 


Dintre toate experiențele străinătăţii, călătoria este, desigur, cea mai i directă, 
dar şi una dintre cele mai complexe. Istoricul poate fi interesat de călătorii: a 
face istoria călătoriilor înseamnă a înţelege progresul cunoştinţelor, drumul 
difuzării informaţiilor despre regiunile îndepărtate necunoscute, (cf. „La Litté- 
rature des grands voyages aux XVI: et XVII siècles”, Cahiers de l'Association 
internationale des Études françaises, 1975, nr. 27). De la abatele Prévost pînă 
la Jules Verne, scriitorii s-au (pre)schimbat i in compilatori, elaborind antologii 
‘de scrieri ale călătorilor, navigatori cel mai adesea. . 
. De cîteva decenii, comparatiştii, in special cei francezi, au transformat 
| călătoria într-o temă de studiu şi cercetăre. Călătorii, imagini (cf. capitolul 4), 
miraj.. . Triada a definit un anume comparatism al anilor '50, apárat si ilustrat 
de Jean-Marie Carré (cf. Connaissance de l'étranger. Mélanges offerts à la 
mémoire de J.-M. Carré, 1965). Chiar si publicatii recente atestä un interes 
aparte, încă puternic ; cităm, ca exemplu al acestei frumoase continuitäti şi al 
unei remarcabile „redescoperiri” : Hélène Tuzet, Voyageurs francais en Sicile à 
l'époque Fomantique, eM 1945 $i La Sicile au XVIII siècle vue par les 
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voyageurs étrangers, Strasbourg, Heitz, 1955 ; Jean-Marie Carré, Voyageurs et 
- écrivains francais en Égypte, Paris, 1956; Roger Mercier, L'Afrique noire dans 
la littérature française : les premières images (XVII - XVIII“ siècles), Dakar, 
1962 ; Denise Brahimi, Voyageurs français du XVIII siècle en Barbarie, Lille 
III, 1976 ; Vincent Fournier, L'Utopie ambiguă : la Suede et la. Norvege chez 
les voyageurs et essayistes français (1882-1914), Clermont-Ferrand, Adosa, 
1989; Claude De Grève, Le: Voyage en Russie: anthologie des voyageurs 
français aux XVIII et XIX" siècles, Laffont, 1990. Această interesantă colecţie 
cuprinde însă şi studii semnate de „francizanţi” ; Jean-Claude Berchet, Le 
Voyage en Orient: anthologie des voyageurs francais dans le Levant au XIX 
siècle, Laffont, 1985. © aua dh (d : 


Călătoria între pelerinaj şi turism 


Călătoria este o practică culturală databilă : ea acceptă o abordare istorică şi, 
totodată, antropologică. Avem în vedere paginile de început din Tropice triste 
de Claude-Lévi Strauss, intitulate „Sfirşitul călătoriilor”, unde etnologul se 
regăseşte, în anii uceniciei, pregătindu-se pentru expediţii care urmează să-i 
infátigeze culturi aşa-zis | »primitive". Comparatistul priveşte călătoria ca 
experienţă umană singulară, de neînlocuit pentru cel ce a trăit-o, şi, sub forma 
scrisă, ca mărturie plasată într-un moment precis din istoria culturală a unei 
ţări: aceea a călătorului.: Călătoria pe care o studiază comparatismul este o 
deplasare retranscrisá, rescrisá, produsul unui schimb între. un spaţiu străin şi 
alegerea unei scriituri, a unei forme şi a unui conţinut. Călătoria este şi cea care 
serveşte drept model pentru alte formule literare, cum ar fi călătoria imaginară, 
povestirea utopică sau romanul (cf. Frangois Moureau ed., Meramorphoses du 
récit de voyage, Paris, Champion, 1986). | 


e De la mincinos la pelerin. Dacă în Coran orice călător solitar este un 
diavol, în tradiţia greco-latină orice călător este un mincinos: el spune o 
poveste, povestea lui, poveşti. Modelul genului : Ulise, tratat de Iuvenal (Satira 
XV) drept „şarlatan” : aretalogus. Enciclopedia ne aminteşte şi ea, în articolul 
;, Voyageur" (călător), că orice om care scrie despre călătorii este un „mincinos”. 
Deci diferenţa dintre o călătorie reală şi una imaginară rămîne greu de stabilit: 
scriitorul-cälätor, prin chiar scrisul său, fabulează. Important este să vedem pe 
ce logică se vor construi „minciunile” sale, chiar şi atunci cînd textul se 
prezintă ca povestire obiectivă, şi care anume dintre minciuni sînt susceptibile 
a deveni materie literară. 

Reflectind asupra raporturilor dintre călătorie şi literatură, este interesant să 
observăm trei forme majore, care se oferă studiului nostru într-o succesiune 
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cronologică: pelerinajul, călătoria şi turismul. Evident, pelerinajul nu se 
confundă cu călătoria, tot aşa cum, în spaţiul arab, rihla se opune la sofar („Le 
voyage dans la littérature moderne”, RLC, 1994/1). Pelerinajul, ca practică de 
“tip cultural, afirmă inutilitatea lumii terestre şi suprapune un itinerar, o căutare 
peste hazardul şi nefericirile ei. Este o căutare verticală, de ordinul transcen- 
dentei, complinind, dublind traiectoria orizontalá, traseele, zilele de drum. În 
Evul Mediu, pelerinul călătorea în grup, iar pelerinajul la Santiago de Compostella* 
a furnizat primele ghiduri, în sensul modern al termenului, cu foarte puţină 
„literatură” şi multiple detalii privind hanurile, popasurile necesare, ocolurile 
respective cerute de o reală devoțiune, altarele (sau ceea ce le ţinea locul). Abia 
în secolele al XVI-lea, al XVII-lea, pelerinul poate fi întîlnit călătorind singur, 
tranformat în personaj romanesc, chiar cînd face obiectivul unor grupaje poetice. 
El a schimbat căutarea spirituală cu una amoroasă: el este El peregrino en su 
patria al lui Lope de Vega, „el peregrino de amor” din Soledades de Gongora, 
„el peregrino andante” din Persiles de Cervantes, sumum romanesc, in spiritul 
romanelor greceşti. Si, in celebra Îmbarcare spre Cythera de Watteau, vedem 
cum personajele masculine au păstrat cîteva elemente din vesmintul „iacobit”. 
Compostella a fost dat uitării... însă fenomenul gregar al pelerinajului trimite 
înspre o primă formă de ,,turism”, cu deplasări masive şi organizate, cu itinerarii 
fixe, ghiduri şi sfaturi stereotipe. TOR 


ə Călătoria sau afirmarea individului, Călătoria se opune în acelaşi timp 
pelerinajului şi turismului, întrucît călătorul revendică sau consideră un cîştig 
propriu caracterul individual al actului său, al deciziei sale. Nu există călătorie 
fără un proiect hotărit de individ, chiar dacă (mai ales dacă) bucuria necunos- 
cutului care se oferă descoperirii se profilează încă de la plecare, alimentind 
dorinţa de neprevăzut a oricărui călător. „Ştiu ce găsesc, dar nu ştiu ce caut”, 
spune Montaigne, care, alături de Petrarca şi Erasmus, se integrează între - 
primele exemple literare ale unei conştiinţe de călător, ale unui spirit interesat 
de spectacolul: lumii. Acest tip de libertate (sau de liber arbitru) circumscris 
călătorului nu trebuie să ne facă să uităm aspectele din cauza cărora călătorul nu 
este cu adevărat liber în faţa alegerilor şi deplasărilor sale. Un fenomen în genul 
„Marelui Turneu”, care-l conduce pe tînărul senior englez înspre continent 
într-un turneu Care durează doi sau mai mulţi ani, de-a lungul Franţei, înspre 
Italia artei şi a plăcerii, acest mare turneu (de unde şi termenul de turism) pune 
în evidenţă cum ceea ce este expediţie solitară, personală, poate să se confunde 
cu practici educaţionale, deci o ucenicie cu circuite stabilite şi popasuri obligatorii. 
vaoo VE a 
* Oraş şi mănăstire din Spania; legenda spune că aici s-ar afla rămăşiţele apostolului Iacov. 

Principalele rute de pelerinaj erau: Aix-la-Chapelle, Paris, Bordeaux, Vezelay, Limoges, 
Bazas, Clermont, Moissac, Arles, Saint-Gilles, Toulouse (n.t.). 
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Ín practicá, dar si in transpunerea literará, cálátoria si relatarea de cálátorie 
(sau jurnalul) exprimă un topos cultural uşor de recunoscut: adaptarea omului 
la lumea exterioară, forţa mereu afirmată a omului asupra lumii, capacitatea sa 
infinită (sau astfel acceptatd) de a descrie şi înţelege lumea, de a se considera 
stäpinul ei, de a paria neîncetat pe posibilitatea de a transforma necunoscutul în 
cunoscut şi înţeles. În Italia, Montesquieu. călătoreşte, acoperind caiete întregi 
cu note ce-i vor sluji la monumentala sa operă filosofică: L'Esprit des lois. 
Pentru el, este vorba nu atît despre observarea unor spatii urbane, cit în primul 
rînd despre surprinderea unor momente din istoria omenirii, aspectele unei 
civilizaţii, obiceiurile şi moravurile ei. | l 

"Povestea de călătorie este un act prin definiție optimist şi pozitiv ; ea redă 
călătorului puterea şi voinţa de a privi timpul şi spaţiul altor oameni, spre a 
înţelege astfel unitatea spiritului uman, dar şi diversitatea societăţilor şi soluţiilor 
de viaţă colectivă i cálátorul este una dintre cheile de interpretare a lumii şi-a 
istoriei, mai ales atunci cînd stăpîneşte o oarecare înţelepciune erudită sau un 
spirit filosofic.| Călătoria si literatura de călătorie au ca limite cronologice 
marile descoperiri din zorii modernităţii şi expansiunile coloniale din secolul 
al XIX-lea: vîrstă de aur pentru individul înarmat cu propria rațiune - pe care 
l-ar putea simboliza Descartes, „acest cavaler francez care a pornit atît de 
bine”, cum spune Péguy. Virstä de aur a individualismului, şi a unui sistem 
cultural de valori, umanismul. 


Călătorul şi ecuaţia lui personală 


| Călătoria astfel înţeleasă este o deplasare în spaţiul geografic şi în timpul 
istoric, dar şi într-o ordine socială şi culturală. 


e Călătoriile şi Epoca Luminilor. Această practică triumfă în secolul Lumi- 
nilor, cînd invitaţia la călătorie este insistentă şi multiplă : turul Europei, al 
capitalelor, dar şi al saloanelor, bibliotecilor. şi colecţiilor. Pentru secolul 
respectiv, [a călători înseamnă mai putin a-ţi schimba sufletul şi mai mult a 
descoperi pentru a compara, a surprinde originalitätile, a reduce multiplul la 
unu, diversitatea la un sistem de gîndire sau la o metodă apanaj al omului 
cultivat — elita care formează idealul şi emblema epocii.| A călători înseamnă nu 
atit a privi în jur, cit a parcurge firul secolelor, creionind sinteze, tablouri care 
să permită studiul comparatist între măriri şi decadente ; înseamnă a reorga- 
niza, a ierarhiza şi a clasifica. Călătorul-caută o idee de-civilizatie-pe-care-va 
trebui să o examineze, să o supună analizer-sisä o-judece. Ce este Europa pentru 
acest „luminat” ? Nu e nici vechea „romanitate”, nici imperiul temporal şi 
spiritual al papalității; este un spirit nou, făcut din „cosmopolitism şi ateism 
practic”, în fericita formulă dată de René Pomeau (L'Europe des Lumieres, 
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Stock, 1966). Poziţia intelectuală şi morală coexistă foarte bine cu un creştinism 
de principiu: dar acea Europă reprezintă un moment de civilizaţie care a 
îndrăznit să-şi definească idealul fără a-i consulta pe zei”. Călătorul prefera să 
se îndrepte înspre marile metropole - centrele de unde iradiază un spirit ştiinţific 
şi cosmopolit - încredinţat de superioritatea Europei şi de universalitatea limbii 
franceze (subiect pentru concursul organizat de Academia din Berlin în 1784), 
şi, mai ales, convins de utilitatea luminilor descoperite de-a lungul spaţiului 
care se întinde între Londra; Neapole, Paris şi Sankt-Petersburg. - 


e De la romantism către la Belle Epoque. Sensibilitatea călătorului a evoluat 
in ultimele decenii din secolul Luminilor. Noi centre de interes orienteazá 
privirile si meditatiile : sistemul se fragmenteaza, unitatea sau sinteza nu mai 
constituie obiectivele călătorului, ci mai curînd emoţiile, surprinderea momen- 
tului, gustul „pitorescului”, noţiune teoretizată de William Gilpin în 1792. 
Cîteva decenii mai tirziu, Stendhal publică ale sale Mémoires d'un touriste, 
gîndindu-se încă la călătorul amator şi egotist. "vem 

„Pe măsură ce inaintám spre secolul al XIX-lea, căutarea exotismului, în 
spaţiu şi în timp, asigură promovarea multiformă a unui nou ,pitoresc", o dată, 
cu redactarea ultimelor emoţii ale călătorului solitar (care e solitar din ce în ce 
mai puţin, suferind din cauza aceasta!) (cf. Friedrich Wolfzettel, Ce Désir de 
vagabondage. Wege und Entwicklung des franzósischen Reiseberichts im 19.. 
Jahrhundert, Tübingen, Niemeyer, 1986). Elite luminate si Wanderer-ului 
romantic sau ironic (Heine, de exemplu) li se aláturá cohortele de Messieurs 
Perrichon care, urmind calea feratá, vor sá inscrie propriile impresii de , turisti" 
in cartea de aur a hotelului unde poposesc. Astfel, in acest sfirşit de secol 
îndrăgostit de progres şi modernitate, călătorul european aleargă înspre 
pământurile. pe care Clio le-a uitat, dar nu le-a distrus :. tárimuri cufundate în 
trecutul imemorial sau ultime terrae incognitae. In Occident, spaţiile iberice 
oferă acel amestec paseist, anacronic, unde mizeria aristocratismului (antidotul 
erei burgheze) şi exotismul oriental produc încă puternice senzaţii călătorului 
dornic să se rătăcească, pentru a-şi regăsi mai repede fantasmele. Este epoca în 
care individul îşi proclamă înclinațiile, dacă nu dorinţa de a se confesa, de a se 
abandona, de a se pierde într-un alt spaţiu pentru a regăsi puterea verbului şi a 
visului, ameninţat din toate părţile de forțele efemerului sau ale absolutului. 
Este chemarea irezistibilă venind dinspre celelalte pământuri, chemarea oraşului 
Toledo sau a Orientului, pentru Barres, venit din frigurile Lorenei, chemarea 
teritoriilor inverse, asemeni Veneţiei, unde scriitorul devenit călătorul Aschenbach 
(Th. Mann, Moartea la Veneţia) va găsi adevărata viaţă, frumuseţea şi moartea. 


e Feţele moderne ale călătorului. Ajungem la ultimele imagini şi meta-^ 
morfoze ale scriitorului-călător: diplomatul precaut cu timpul său, căutînd 
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reveria (Trois Ans en Asie, de Gobineau, sau Connaissance de l'Est de: Paul 
Claudel) ; globe-trotter-ul, jurnalistul, reporterul (Joseph Kessel, Romain Gary...) ; 
cosmopolitul interbelic, acumulind experienţe si mărturii culese de pe cuprinsul 
unui glob explodat, fragmentat şi haotic. Paul Morand pare să fie unul dintre 
exemplele desävirsite pentru aceasta scriitură neliniştită, nesatisfăcută, avidă să 
capteze tot ce poate fi nou sau straniu. Însă multitudinea locurilor vizitate nu 
trebuie să ne facă să uităm ciudata confesiune din Rien que la Terre, culegere de 
nuvele cu titlu simbolic : „Nu-mi plac călătoriile, îmi place doar mişcarea. Cele 
dintîi amintiri mi se confundă cu această dorinţă implacabilă, persistentă ca o 
rană deschisă, de a fi în altă parte”. | bi 

Nu cumva a călători devine o activitate nelinistitoare ? Întrebarea nu este 
foarte nouă; spirite. mai mult. sau mai puţin filosofice au scris în marginea 
acestei inchietudini, preluînd sensul etimologic al termenului. De la Seneca la 
Pascal, cunoaştem reflectiile despre nefericirea omului care nu poate rămîne 
singur între pattu pereţi. Ca şi cum, în liniştea cabinei sale ori pe spinarea 
cămilei, pe ocean sau pe aleea. unui parc, scriitorul-cálátor nu ar fi fost 
permanent în faţa lui însuşi, călătorind prin cuvinte atit în spaţiul interior, cît şi 
în cel exterior. drayoe TU ipi 

În fata călătorului stă o primejdie si mai mare: imposibilitatea materială de 
a se deplasa, dispariţia spaţiilor necunsocute, a unei „Lumi de descoperit”, 
pentru a relua titlul cărţii lui Marco Polo. Este evident că avionul a anulat orice 
poezie a „călătoriei”, chiar dacă pentru Saint-Exupéry rămîne şansa meditatiei 
cosmice asupra condiţiei umane. Avionul a' şters orice posibilitate narativă a 
călătoriei : la aeroport, aventura îl pindeste pe ultimul călător-aventurier din 
lumea noastră modernă, agentul special... Pachebotul, vagonul de dormit, 
automobilul, poate bicicletă au fost ultimele mijloace de transport celebrate în 
literatura (de călătorie). Apoi, scriitorii explorării s-au văzut nevoiţi să se 
întoarcă la drumul pe jos, temă literară inaugurată de Jean-Jacques Rousseau. 
Epoca noastră a fost aceea care a redescoperit călătoria „la drumul mare” : 
literatura „Beat Generation” - Jack Kerouac, care redescoperá spaţiul, cerul 
liber şi ritmul trupului. Visul reintră în drepturi atunci cînd scriitorul îşi 
concentrează rătăcirea pe un loc predilect, între amintiri de lectură şi reverii de 
-. cuvinte, aşa cum face Antonio Tabucchi, atunci cînd descoperă insulele Azore 
în Femeia din Porto Pim. | 7 E tă 

“Unul dintre cele mai frumoase elogii aduse călătoriei ca mijloc de cunoaştere, 

deschidere către lume, experienţă individuală şi invitaţie la scris este, fără 
îndoială, cel al romancierei Marguerite Yourcenar din Le Tour de la prison 
(Gallimard, 1991). Titlul se referă la o maximă a lui Zenon, eroul din L'Oeuvre 
au noir. Opera este compusă din 14 texte ce descriu călătoria romancierei în 
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Japonia, în 1982. Fragmente ale unei rescrieri a „labirintului lumii”, textele se 
opresc asupra unei conferinţe susţinute la Tokyo şi intitulate „Voyages dans 
l'espace et voyages dans le temps”, lecţie de comparatism prin alegerea 
exemplelor si a perspectivelor de sinteză.. 
O poeticá a cálátoriei | | | 
Experienţa umană a călătoriei, oricît de bogată, nu trebuie să ignore maniera şi 
forma de transcriere a aventurilor intelectuale. Citită din perspectivele istoriei, 
culturale, călătoria reprezintă. o sumă de informaţii, impunînd atenţiei să se 
fixeze asupra manierei şi formelor estetice alese, pentru a da expresie respec- 
tivelor mărturii. : | | | ene 
e Scriitorul-călător. În povestirea de călătorie, in cel mai larg sens al 
termenului, scriitorul-cälätor este producătorul povestii, un obiect privilegiat 
aici, organizatorul ei şi regizorul propriei persoane. El este narator, actor, 
experimentator şi obiect de experiment, memorialistul faptelor si gesturilor 
sale, eroul propriei istorii într-un teatru străin, pe o scenă îndepărtată, însă 
actualizată prin povestire ; el este martorul singular prin raportare la publicul 
considerat sedentar şi, în cele din urmă, este povestitorul care-şi bucură sau 
surprinde publicul.. ` | "T m | 
_ Studiul scriiturii de călătorie nu poate ignora anumite perspective istorice : 
circumstanţele publicării, decalajul posibil între redactare şi publicare, acesta 
determinînd publicul să revitalizeze informaţiile consumate. Un alt dat istoric : 
bagajele călătorului — formaţia sa, prejudecățile care, in parte, pot justifica 
judecátile despre. străinătate. - " à; in: 
. Choses vues... Titlul generic sub care Victor Hugo isi publicá o jumátate de 
secol de impresii ce datorează mult călătoriilor autorului poate sluji oricărei 
scrieri de călătorie: nu există decît scrieri de. călătorie retrospective, iar 
afirmaţia anunţă o notă implicită : în scrierile de călătorie nu există instantaneu, 
după cum nu există nici în ficţiune. Cu mai multă sau mai puţină melancolie, ori 
umor, călătorul poate să-şi asume remarca pe care Sterne o atribuie personajului 
care încearcă.să-şi scrie autobiografia (Tristam Shandy, IV, 14): „N-am să mă 
ajung din urmă niciodată”. Călătorul, care, prin virtutiile scrierii, dorea să 
capteze însuşi timpul călătoriei, seamănă mult cu pictorul din Marsilia observat 
de André Breton sau naratorul din Nadja : artistul care „bizar de scrupulos" în 
timp ce pictează un apus de soare, dorind să rivalizeze cu lumina inevitabil 
aflată în declin, a sfirşit prin a-şi acoperi pînza de pete, raminind de fiecare data 
în urmă faţă de evenimentul meteorologic pe care voia să-l imortalizeze. 


- © Q confesiune inedită. Călătorul recompune un fragment de autobiografie, 
un text bizar unde se amestecă observaţia si imaginaţia, unde „eul” care scrie 
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'despre călătorie se intilneste cu un altul, agitat, unde eul intim alternează cu 
spaţiul parcurs, descris. Călătorul trebuie să retrăiască, să regăsească o suită de 
momente în întregul lor adevăr, fără a ignora complet unitatea călătoriei. Dar 
este sigur că scriitura de călătorie nu uită nimic din privilegiile ficţiunii : există 
anticipări, prolepse, reîntoarceri, analepse şi chiar elipse: călătorul nu spune 
niciodată totul. Cititorul trebuie să ghicească, printre rînduri şi blancuri, 
ratiunile unei tăceri, ale unei accelerări într-un episod, ale unui entuziasm care 
se opreşte într-un vid de cuvinte, ale unui dezgust care preferă să păstreze 
tăcerea. Scriitură pasionată, mereu subiectivă, confesiunea de călătorie este si 


sge w’? 


'o mărturisire a sensibilităţii unui individ, chiar a unei generații sau a unei epoci. 


e Călătoria, temă a scriiturii. Cititorul este atent la derularea călătoriei, aşa 
cum este ea reprezentată şi, uneori, reconstituită. Este important să percepem 
ritmul unei scriituri, detaliind fazele : circumstanţele materiale şi morale ale 
călătoriei, pregătirile, circumstanţele plecării, momentele capitale, peripetiile 
majore (toate faptele care pot apărea în textul romanesc: să ne gindim la 
-primele o sută de pagini din O călătorie spre centrul pămîntului, transpunere 
romanescă a unei expediţii ce putea fi „reală”). Vom urmări de aproape primele 
contacte, impresiile din momentul sosirii, cele ce confirmă sau infirmă ideile 
dinaintea plecării, prejudecățile, atitudinea generală a călătorului, disponibi- 
litatea, refuzurile, aşteptările şi dorinţele sale. Apoi, perspectivele reîntoarcerii : 
prima lor ocuren{a, momentele de nostalgie sau de bucurie declanşate, maniera 
de a concluziona, prezenţa sau absenţa dimensiunii didactice. 

Pentru călătoria propriu-zisă, vom avea în vedere timpul folosit, durata 
deplasării, anotimpul ales şi pretextele invocate sau nu. Vom confrunta structura 
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călătoriei (ritmul scriiturii) şi compoziţia lucrării, evidențiind principii care sînt 
legate de structurile textului sau de posibilele discontinuități. Să revenim asupra 
ritmului, pentru a observa toate variantele deplasării : plimbarea (matinală, de 
seară, nocturnă), rătăcirea, excursia neaşteptată sau, dimpotrivă, pregătită, 
prima descoperire a unui oraş, vizitele, ce anume schimbă călătoria în expediţie, 
explorare (prezentată ca atare de călător, nu fără oarecare umor uneori), ce 
anume va genera deplasarea fizică, mişcarea şi mijlocul de transport utilizat. 

Ceea ce li s-ar putea părea unora doar o problemă de superficialitate literară, 
pentru alţii devine un aspect primordial în transcrierea călătoriei: ritmul 
fiziologic al deplasării confruntat cu ritmul scriiturii, depinzînd, într-o măsură 
dată, de mijlocul de locomotie ales. Sfirşitul secolului al XIX-lea şi începutul 
secolului XX - „La Belle Epoque” - ne înfăţişează coexistenta a numeroase 
posibilități: călătoria pe jos, călare pe cal, pe un măgar sau pe un catir..., 
asemeni lui R.L. Stevenson (indrágostit de spatiile maritime, descoperitorul 
oamenilor), in berliná, in tren, in automobil. Raportul cu peisajul, cu spaţiul 
străin, depinde în mod evident de mijlocul de transport. La fel şi organizarea 
scrierilor: statice sau dinamice. Aceeaşi Belle Époque are posibilitatea de a alege 
între trei referinţe : picturală (prezentarea unui spectacol citadin - piaţa, de 
exemplu - sub formă de tablou, cu un vocabular adecvat - prim plan, direcţia 
planurilor succesive, distribuirea mulțimilor, jocul formelor, volumelor şi al 
culorilor); fotografică, accentuind perspectiva abordată. Sau referinţa 
“cinematografică. Această artă, pentru a reda viteza, a utilizat, la începuturile ei, 
un mit preluat din romantism :' să ne gindim la caleidoscopul din incipitul 
 Cáutárii timpului pierdut, — o SL EE à 

e Forme literare. Scriiturä subiectivă, am spune. Si vom sublinia reacţiile 
fizice ale călătorului, ceea ce, literar, se prezintă drept consecinţe psihologice 
ale unei situaţii fizice şi materiale : cufundarea în sine, reveria, abandonul, 
bucuria descoperirii, plăcerea regäsirilor, suprapunerile de impresii, 
:supraimpresiunea*, mecanismul aluziei, asocierile de imagini, distribuirea digre- 
siunilor ce trebuie citeodatá acceptate în toată dimensiunea lor spaţială. 

in acest fel se realizează scrierea de călătorie. Parcurs, compromis între 
pauza reflexivă, descriptivă şi mişcarea fanteziei, a visului : călătorul se povesteşte, 
se vede în timp ce parcurge un spaţiu, enumerînd locuri a căror apariţie şi 
prezentare formează elemente importante pentru studiu : locuri urbane (muzeul, 
galeria, biserica, parcurile, grădinile, saloanele, opera...), locuri înfăţişate ca 


deschise sau închise, locuri naturale, curiozitáti ale naturii, ascensiuni, coboriri 


pho AND O LO MS 
* Tehnică cinematografică; imprimare a două sau mai multe imagini pe aceeaşi suprafaţă 
“sensibilă (n.t.). UM 
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de-a lungul unui rîu, al unui drum... Paralel cu acest parcurs se desfăşoară, mai 
‘mult sau-mai putin direct, scrierea de sine, despre sine, dedublarea scrierii, ce 
redă fără îndoială fascinația şi neliniştea călătoriei, nu în numele aventurii 
consemnate, ci al existenţei celui care se prezintă drept un aventurier, avînd şi 
jucind cu plăcere acest rol. Vom prezenta în detaliu secvențele descriptive, dar 
şi diferitele notații, afirmaţii, pasaje elocvente, frinturile de bravură, paginile 
de aşteptare, declamatiile, diatribele, consimtämintele sau voinţa ascuţită de a 
sfárima ceea ce călătorul consideră o reputaţie uzurpată. . at. 

. Nu trebuie să uităm formele cvasi-mitice pe care călătoria le poate lua : 
evaziunea, căutarea, iniţierea, călătoria trimitind spre o alta, trecută (Nerval), 
eliberarea simbolică, închisoare şi capcană - pentru un om singur - revelaţia, 
cunoaşterea unei trepte superioare. Există apoi şi genul sau sub-genul căruia i 
se poate ataşa textul : jurnalul, ce ar fi putut rămîne intim, dar a încetat să mai 
fie (deliberat sau printr-o decizie străină autorului), însă şi scrisoarea (savuroasele 
Lettres familiéres ale lui Charles de Brosses, magistrat şi parlamentar burgund, 
amator de mîncare bună şi de femei, curios şi îndrăgostit de frumuseţile Italiei) 
sau Lettres d'un voyageur de George Sand, conjugind forma epistolará, aceastá 
„scriitură la prezent”, spunea Jean Rousset, cu articolele de revistă : călătoria 
literară, unde pot alterna proza şi versul, apropiindu-se de poemul în proză în 
epoca romantică (Reisebilder de Heine), în fapt - de ce nu? - memorii care 
preiau fragmente de călătorie remarcabile : Chateaubriand sau Malraux (în 
Antimémoires). Dar de ce să nu revenim la rătăcirile lui Ulise ? - 

Sigur, am greşi dacă am expedia, chiar îndepărta literatura de călătorie, sub 
pretextul că ea ar fi alimentat, prin mediocru, simple parafrazări sau pagini 
întregi de citate, iar nu studii cu adevărat literare şi poetice. În scrierile de 
călătorie există o serie de provocări pe care e bine să le cunoaştem, dat fiind că 

| ele reprezintă nucleul gîndirii comparatiste : a povesti spaţiul străin, a fixa în 
cuvinte spaţiul şi timpul, viaţa proprie şi pe aceea a poporului descoperit sau 
regăsit.) ` “ity ety | | 

e Modele literare. Nu vom ignora fixarea in formă literară a gîndirii şi vom 
acorda o atenţie specială modelelor de organizare a textului, referintelor literare, 
adesea preluate din literatura ţării vizitate. „Autorităţi” în materie pot fi: Biblia 
(exodul, rătăcirea, viaţa ca peregrinatio vitae) ; Odiseea şi neobositul ei navi- 
gator, operele clasice - Divina Comedie, aventură miraculoasă, itinerar spiritual, 
antologie a simţurilor, sumă a ştiinţei şi text vizionar al imaginilor fundamentale 
(cercul infernal). Şi, evident, pentru călătoria în Spania, mult îndrăgită de 
romantici, rolul romanelor picareşti şi al lui Don Quijote pentru a putea descrie 
un han, o masă proastă, o zi în spinarea unui măgar, dobitocul lui Sancho... 
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parola ca expediţie prin cuvinte şi culturi străine, merită studiată pentru 
autóritátile livresti şi culturale garantate de călător, pentru rescrierile spaţiului 
şi ale culturii Celuilalt, posibile mistificări ale vreunui perimetru particular, 
'pentru mecanismele şi principiile care organizează imaginea ceduti asupra 
căreia vom reveni (vezi capitolul 4). 

- Însă problematica dezvoltată de călătorie nu se limitează la imaginile vehi- 
culate de povestirea călătorului. La rîndul ei, călătoria funcţionează ca model 
pentru numeroase alte scrieri şi ficțiuni. Nu există utopie în absenţa unei 
precedente călătorii, adesea o călătorie de întoarcere, garantată de forţa critică 
a discursului despre pămîntul necunoscut, de cele mai multe ori însă exact opus 
celui către care ne întoarcem (cf. Raymond Trousson, Voyages aux pays de nulle 
part. Histoire de la pensée utopique, Bruxelles, Ed. univ., 1975 ; Jean-Michel 
Racault, L'Utopie narrative [1675-1761], Voltaire Foundation, 1991). Nu existá 
aventuri - reale sau imaginare - fără călătorii, fie ele maritime, terestre, 
subterane sau spaţiale. 


De la călătorie la roman 
‘Din multe puncte de vedere, textul unei călătorii imaginare - de la Lucian la 


Jules Verne - oferă o serie de principii rásturnate, inverse în raport cu povestirea 
de călătorie. | TUS om 


e Călătorii imaginare. Călătoria înseamnă răspuns, trecere de la necunoscut 
la cunoscut; călătoria imaginară este o interogatie, soc rásfrint ásupra univer- 
sului referential comun călătorului şi cititorului. Proza de călătorie reprezintă o 
succesiune mai mult sau mai puţin liniară de descrieri, impresii, experienţe ; 
călătoria imaginară recuperează emoţiile generate de orice călătorie, dar se 
transformă într-o peregrinare printre cărţi, printre cuvinte, de la care plecînd se 
amplifică, se prelungeşte fantezia onirică şi lexicală a călătorului-narator. Astfel, 
înţelegem poate mai bine adevărul din fraza provocatoare a lui Jorge Luis 
Borges, ce deschide „Tl&n Uqbar Orbis tertius" (Fictiuni) : „Datorez descoperirea 
Ugbarului alianţei dintre o oglindă şi o enciclopedie”. Aşadar, o călătorie în 
cuvinte, în cunoaştere şi, totodată, nevoia de a inversa imaginea, de a stabili un 
raport de similitudine între lumea descoperită şi lumea de unde gîndim a veni. 

Proza de călătorie înseamnă luare în posesie -a unui spaţiu geografic, iar 
călătoria imaginară este apropriere de idei, reconstrucţie verbală de spaţii mitice. 
Prin alegerile ei estetice şi morale, proza de călătorie reprezintă mărturia unui 
moment cultural ; cătătoria imaginară, prin suma de cunoştinţe pe care se ridică 
şi de unde derivă, propune un veritabil itinerar intelectual, spiritual, un parcurs 
critic (atunci cînd începe „întoarcerea” la cunoscut), chiar unul inițiatic. Cu cit 
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povestirea va fi mai literară, cu atît mai mult se va îndepărta de însemnare, de 
hic et nunc şi de contingentele călătoriei, tinzind să se piardá in cálátoria 
imaginará, sá intilneascá imaginarul cultural si social al tárii de origine, de unde 
plecase tocmai pentru a o evoca mai bine, pentru a o interpreta sau judeca. 


e Călătorii şi romane de aventuri. Nu este mai putin interesant de observat 
în ce măsură povestirea de călătorie şi romanul de aventuri (romanul picaresc, 
Bildungsroman sau romanul de iniţiere, romanele considerate „romaneşti” în 
genere, chiar romanul de spionaj) intretin strînse legături de scriitură, chiar de 
funcţie socială şi culturală (cf. Jean-Yves Tadié, Le Roman d'aventures, PUF, 1982). 

Călătoria romanescă, aşa cum apare în secolele al XVI-lea şi al XVII-lea, 
este mai întîi dovada unei rezerve cvasi-nelimitate de aventuri în care se 
angajează protagonistul, erou şi călător deopotrivă. Fiecare popas - han, casă, 
vilă, castel -, fiecare întîlnire-sentimentală, comică, insolită, dramatică -, 
fiecare tara străbătută şi fiecare pătură socială (re)cunoscută vor contribui la 
elaborarea textuală a romanului şi la formarea morală şi intelectuală a eroului. 
În curgerea şi în corpul romanului se vor intilni viaţa fictivă a eroului-călător şi 
evocarea „decorurilor” noi; observarea obiceiurilor, a particularitátilor morale 
intilnite în ţările vizitate este intim legată de succesiunea mai mult sau mai puţin 
liberă a episoadelor şi ciclurilor de aventuri. Aşa fiind, îi putem recunoaşte aici 
şi pe eroul lui Mateo Aleman, Guzman de Alfarache, călătorind în Italia, şi pe 
acel „Homme de qualité" al abatelui Prévost, strábátind cele mai de seamá 
„regate occidentale. | | Mmm mam, 
-Călătorul - fire prin definiție liberă, mai ales cînd este personaj romanesc, 
semănînd cu acel erou problematic definit de Lukács în Teoria romanului — este 
în acelaşi timp dinamic, principiu şi finalitate a povestirii romaneşti. Întilnirile 
lui cu sträinätatea, reacţiile şi surprizele sale imprimă ritmul general al roma- 
nului. Chiar împotriva voinţei lui, el trebuie să permită dezvoltarea unui suspans 
îndelung şi unic, acesta neexistind decit în funcţie de tribulatiile previzibile sau 
nu ale călătorului, fie el observator, aventurier, filosof, războinic, solitar, 
monden, optimist sau dezamăgit., - ‘saan all | i 

| Începînd cu romanele cavalereşti, călătoriile şi formele romaneşti se amestecă, 
imbogätindu-se si generînd astfel texte unde succesiunea intilnirilor devine 
teorie a aventurii, iar obstacolele — fără de care nu există romanesc - îşi află 
expresia şi consistenţa, într-un spaţiu străin, solicitat mereu, antrenînd simultan 
aparenta dezordine a romanului şi deteritorializarea cititorului... Însă numai 
aparent, deoarece în secolul al XVIII-lea şi în cel următor se credea cu tărie în 
virtuțile formative ale călătoriei. 

În Le Droit de réver (PUF, 1970), Gaston Bachelard schiteazá o apologie a 
călătoriei şi a visului, pornind de la Aventurile lui Arthur Gordon Pym de E.A. 
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Poe, „aventurier al singurătăţii” care-i transmitea cititorului spiritul său rătăcitor, 
visitor: Marii călători sînt şi mari visători, iar plăcerea călătoriilor pune in 
evidenţă, după filosoful sedendar, prieten al cărţilor, plăcerea de a imagina. .- 

„Noul'roman” nu a respins ansamblul-cadru foarte comod pe care cálátoria il 
oferă naraţiunii. Le Marin de Gibraltar de Marguerite Duras, La Modification* 
de Michel Butor, romanul lui J.-M.G. Le Clézio dau naştere unor jocuri literare, 
unor noi aliante intre cálátorie, experientá individualá si scriitură (cf., Essais 
sur le roman, Idées, Gallimard, Michel Butor, capitolul „L'espace du roman"). 


Pentru o teorie a mediatiei culturale | 


„Cel care va confrunta acest capitol cu sumarul lucrării sau cel care va reciti 
aceste pagini îşi va da seama că tema care deschide prezentarea „teritoriului” 
comparatist le cuprinde, în fapt,. pe toate celelalte. Fie cá este vorba despre 
lectură, receptare (problema publicului şi a destinatarului), despre traducător ca 
intermediar (cf. capitolul 3), despre reprezentarea stráinátátii (cf. capitolul 4), 
despre tematică (cf. capitolul 5), despre procesele de mitizare (cf. capitolul 6), 
despre problemele referitoare la modele şi genuri, literare (cf. capitolul 7), 
despre sistemele. literare (poziţia intermediarelor şi rolul zonelor periferice, 


cf. capitolul 8), despre raporturile dintre literatură şi formele paraliterare 
(cf. capitolul 8), dintre literatură şi arte (cf. capitolul 9), problematica aferentă 
contactelor, schimburilor şi intermediarilor este prezentă sau combinată - parţial 
ori complet - cu aceste teme.de studiu şi cercetare. Nu ne vom arăta surprinşi 
de situaţia privilegiată respectivă : schimburile rămîn, desigur, baza oricărui 
studiu comparatist. — . Dia GAL: | | 
^ Observăm aşadar că, în pofida criticilor şi a limitărilor, ar fi inoportun, chiar de 
neacceptat să ignorăm acest domeniu, dată fiind vechimea şi complexitatea sa. 
El se supune, fără îndoială, analizei istorice, îndreptată, de cîteva decenii, 
înspre istoria culturii şi a mentalităților, a sensibilităţii, chiar dacă literatura 
neglijeazá aceste probleme. Dovada o constituie faptul că nu putem renunţa la 
reflexiile şi lucrările istorice cînd judecám raporturile şi relaţiile literare şi culturale. 
Preocuparea aflată la baza pasajelor consacrate scrierilor mediatice şi poeticii 
călătoriei dovedeşte că nivelurile istoric şi poetic pot şi trebuie să se articuleze. 
Astfel, critica (vizînd pretinsa ariditate a problemelor referitoare la intermediari şi 
la alte schimburi, caracterul lor descriptiv, anecdotic sau erudit) îşi pierde din 
autoritate. 'Observăm aşadar justa întemeiere a unui principiu esenţial în reflexia 
comparatistä : nu există subiect sărac sau ingrat; nu există decit subiecte greşit 
abordate. EL | | 


——MM———7D 


*- Tradus în limba română sub titlul Renunfarea, deci foarte departe de titlul original (n.t.). 
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Rämine de. examinat - ca o completare a studiului nivelurilor istoric şi 
poetic — un altul, mai general, dacă nu chiar teoretic : acela al logicii contactelor, 
relaţiilor şi caracterului lor mai mult sau mai puţin sistematic. În ce măsură 
putem formaliza ansamblul mereu în mişcare şi consecvent al relaţiilor? 
Răspunsul va fi formulat în capitolul 4, cînd studiul imaginilor şi al repre- 
zentărilor străinului va da cîmpului relaţiilor culturale configuraţia lui cea mai 
amplă şi mai evidentă. 


Comparatistul homo viator 


Traversarea spaţiilor străine, căutarea pasionată a gîndirii Celuilalt, excursul 
prin biblioteci, identificarea de noi raporturi explicative între literatură şi „ceva 
anume” diferit transformă comparatistul într-un călător singular : homo viator) 
Acesta nu este nici un cosmopolit superficial si avid, nici un etern rătăcitor, care 
bate la portile stráinátátii pentru a cáuta vreun mijloc de subzistență, sau chiar 
o justificare. El propune, prin intermediul republicii literelor, noi parcursuri, 
noi itinerare. (Comparatistul este un călător care nu uită drumul de întoarcere 

-inaintind dinspre ţinuturi noi; el aspiră să fie spaţiul unor schimburi neîncetate 
între ceea ce descoperă şi ceea ce nu a părăsit nicicind ; el duce în bagajele sale 
un chivot al legămîntului, un instrument al înţelegerii interculturale : literatura 


generală şi comparată.| 
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| Capitolul 3 
LECTURI 


Dupá ce a studiat contactele umane si intelectuale, apropierile, intilnirile, 
călătoriile, comparatistul va cerceta relaţiile specifice literaturii : traducerile şi 
literaturile lumii, în traducere. Observăm că nu există nici o soluţie de continuitate 
între schimburile prezentate în capitolul precedent şi descoperirea Celuilalt prin 
intermediul textului tradus. Traducerea reprezintă o experienţă a străinătăţii < 
traducătorul este un intermediar, un mediator lingvistic şi cultural „Sarcina” sa 
(cf. Walter Benjamin, Mythe et violence, Denoël, 1971) constă in a interpreta, 
a căuta, a traversa (cf. Michel Ballard, De Cicéron à Benjamin : traducteurs, 
traductions, réflexions, Press univ. de Lille, 1992 si Christine Pagnoulle ed., 
Les Gens du passage, Univ. de Liége, 1992). 

E (A \ traduce (tra-ducere) înseamnă-a face ca un text să treacă dinspre o culturá 
inspre alta, dinspre un sistem literar inspre un altul ; adicá a introduce un text. 
într-un alt Context.) Din acest motiv, interpretul este întotdeauna şi critic: 
rescrierea operată reprezintă o muncă de interpretare, de reinterpretare. Rezultatul 
va stirni la rîndul lui opinii din partea publicului-cititor, judecăţi privind 
traducerea, textul original, imaginea literară, estetică şi chiar morală avută 
despre cultura de unde provine acel text („cultura-sursă”). Într-un fel sau altul, 

"textul tradus conservă anumite mărci străine ; chiar dacă tinde să pătrundă în 
producţia literară a ţării traducătoare, în ,cultura-tintá", textul tradus rămîne 
totdeauna, mai mult sau mai puţin, literatură de import, o piesă ataşată siste- 
mului literar de primire. În măsura în care nu-şi poate anula complet originea 
străină, această „literatură tradusă” provoacă lecturi care nu sînt numai de ordin 
estetic. Studiul respectivelor lecturi presupune conştientizarea naturii particulare 
a anumitor contacte literare. | pe 


Traducerea : reflecții despre o practică 


Traducerea este o activitate ciudată : lectura unui text străin urmează să 
“producă un altul secund, dublul celui dintii. O sumă de lecturi se va transforma 
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în scriere ; o scriere prizonieră a unor imperative aparent opuse : pe de o parte, 
respectarea textului original, a textului sursă, pe de alta, necesitatea de a 
produce un alt text, textul-tintá, text mai curind creat decít recreat. Prin recreatie 
(poetul si criticul brazilian Haroldo de Campos vorbeste despre o „transcreaţie”) 
trebuie să înţelegem acel tip special de creaţie, aflată sub controlul textului 
prim, dar căutînd o necesară libertate, oscilind între aservirea totală (traducerea 
„fidelă, literală, chiar juxtaliniară), şi libertatea adaptării, a schimbării şi alterării. 
Textul tradus este un gen de utopie, de non-spatiu (termeni deja utilizaţi în 
definirea literaturii comparate), nefiind nici întrutotul asemănător textului-sursă, 
i nici asimilabil unui text redactat în aceeaşi limbá-tintá. Activitatea traducătorului 
se finalizează prin transformarea unui text-tintá într-un gen de intertext. 
Scriitura diferenţei n 
Traducerea reprezintá expresia lingvisticá, literará a unui anumit écart dintre 
două culturi, a-unei diferente (cf. şi definiţia imaginii, în capitolul următor). 
Această diferenţă este. proprie laturii creatoare, originale din traducere; de 
aceea eterna problemă a fidelitätii traducerii nu este decit o falsá problemá (ca 
şi aceea privind falsitatea imaginii). TS 
. Din punctul de vedere al limbii-sursă, orice traducere va fi citită ca pierdere ; 
însă din perspectiva limbii-tintä, traducerea poate fi interpretată ca o nouă 
lectură, ea aducînd înspre textul original noi sensuri (ştim prea bine : traduttore 
traditore). Ín privinta traducerii, trebuie sá acceptám că e posibil ca un text să 
reapará în oglinda unei alte limbi, a unei culturi străine — după teuşita imagine 
_ data de Antoine Berman (L’Epreuve de l’étranger, Gallimard, 1984). Dar aceasta 
oglindă, fiind a unei alte culturi, nu poate reflecta decît o imagine - nu infidelă - 
ci diferită, alta. — | Suit - ir 
^ ]ntuim astfel traseele particulare pe unde, pentru comparatişti va trece 
,traductologia". Mentionám că nu ei sint, de această dată, responsabili pentru 
neologismul dintre ghilimele : l-au preluat de la Jean-René Ladmiral (Traduire, 
Payot, 1979) si de la Henri Meschonnic (Pour la poétique II, Gallimard, 1973). 
Studiul comparatist pleacá de la notiunea-cheie de ecart, de diferentá, cáutind 
să elucideze natura şi funcţia posibilă a variatiunilor interliterare a căror sumă 
“constituie ceea ce numim traducere./ Efort de lectură, de interpretare şi de 
rescriere, acţiune de importare şi de naturalizare — traducerea este rezultatul 
unui ansamblu de alegeri lingvistice, stilistice, estetice şi, de asemenea, ideo- 
logice. De ce astfel de alegeri? Iată adevărata noastră problema. 4 


Traducerea literară 


` Traducerea ,comparatistá" ajunge destul de repede să fie studiată ca practică 
“socială, comunicationalä. Comparatistul consideră traducerea drept o operaţie 
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pe. o limbă străină, dar şi pe gîndirea celuilalt, pe estetica şi cultura sa; 


perspective în egală măsură antropologice, lingvistice sau literare. Însă, fiind 
vorba despre literatură, traducerea ,literará" devine o operaţie pe un limbaj, un 
idiom particular, specific unui scriitor. 

În acest caz trebuie să discutăm despre interpretare, în sensul muzical al 
termenului : /a traduce presupune respect faţă de text, care trebuie înţeles, 
asumat, însă ale cărui originalitate şi alteritate se impun a fi conservate. Aşadar, 
visul despre care vorbea Roland Barthes în L'Empire des signes: „Visul: să 
-cunoşti o limbă străină (stranie)* şi totuşi să nu o înţelegi ; să percepi în ea 
diferenţa, fără ca această diferenţă să fie vreodată recuperată prin socialitatea 
superficială a limbajului ; comunicare sau vulgarizare : să cunoşti, pozitiv 


. 


räsfrinte într-o limbă nouă, imposibilititile limbii tale: să deprinzi sistematica 


extraordinarului ; să desfaci „realul” tău sub efectul altor decupaje, al altor 
sintaxe ; sá descoperi poziţii nemaiintilnite în enunfare, pentru subiect, să-i 
'deplasezi topologia ; într-un cuvînt, să descinzi în intraductibil". : 

De ce acest final in formá de paradox 2: În cazul traducerii literare, este 
important să-ţi faci drum pînă spre limitele comunicabilului, ale transmisibilului. 
Traducătorul, în urma scriitorului din care traduce, întreprinde acea stranie 
coborire în infernul numit tăcere, non-spus, absenţă a cuvîntului. Şi atit timp cit 
va dura traducerea (ea înseamnă transport, transfer), de-a lungul ascensiunii, el 
păstrează cu sine o parte din misterul oricărei scrieri. 

Astfel ni se înfăţişează amploarea cîmpului de cercetare comparatistă asupra 
traducerii — de la datele istorice şi culturale ce atestă prezenţa şi rolul contactelor 
lingvistice, al fenomenelor de schimb, de transfer lingvistic, literar, estetic, 
ideologic (probleme de transculturalitate) pînă la realităţile poetice, traversînd 
experienţele şi realităţile culturale rezumate în impresii de lectură, de. inter- 
pretare şi de receptare. Este un traseu care prin importanţă şi bogăţie adevereşte 
încă o dată ideile lui Paul Van Tieghem despre studiul traducerilor ca „prelimi- 


narii absolut necesare pentru majoritatea lucrărilor de literatură comparată”. 


Traducere şi istorie culturală 


Traducerea este un fenomen de schimb ce presupune o percepere clară, 


4 


precisă si detaliată a contextului care a generat-o şi căruia i se adresează. De” 


“aici si necesitatea analizelor descriptive/cantitative ce vizează exhaustivitatea. 
“Bineînţeles, este vorba despre cercetări complexe, uneori efectuate în colectiv. 
Deşi par a fi avut puţine raporturi cu o perspectivă pur pedagogică, ele nu isi 
> ] 1 5 $ H 
P În original, un joc de cuvinte, valorificind rădăcina comună a termenilor: étrangére şi 
étrange (n.t.). i i 5 
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pierd importanţa” decisivă pentru gindirea comparatistă, prezenţa lor fiind 
necesară atunci cînd se intenţionează stabilirea unui program general de studii 
axate pe traducere. * i OQ 


Anchete descriptive şi cantitative 


“Studiul activităţii de traducere (inclusiv editare) pentru un timp şi o literatură 
date presupune o bibliografie amănunţită care să asigure corpusul de texte 
tipărite, puse în circulaţie şi citite: texte care au difuzat cunoştinţe provenind 

"dintr-un alt spaţiu - termenul cunoştinţe fiind luat aici în accepțiunea lui cea 
mai largă. În Spânia Luminilor, elitele cultivate, conştiente de o anume înapoiere 
în cîteva dintre domeniile ştiinţei şi tehnicii (medicină, fizică sau chimie), 
traduc lucrări din franceză, unele deja traduse din engleză ; traducerile literare 
sînt departe de a fi cele mai numeroase.. Totuşi, fiind vorba doar despre un 
aspect cantitativ, literatura merită o poziţie mai înaltă decit aceea acordată în 
unele istorii literare. mi mia n 
^A Strîngerea materialelor şi informaţiilor. este dificilă, obositoare. Anumiți | 
cercetători au comparat-o, recent, cu „O cursă cu obstacole” (RLC, 1989/2). 
Dacă nu e de primă necesitate ca ,,literarul” să cunoască întinderea traducerilor 
ştiinţifice existente într-o ţară dată, în schimb, există domenii unde se impune 
o erudiție cit mai precisă: de exemplu, în cazul teatrului, reținem interesul de 
a cunoaşte toate traducerile (şi nu doar cele reprezentate pe scenă), editate, dar 
şi manuscrise - care e posibil să fi făcut obiectul unor montări scenice parti- 
_culare, în fata unui public deloc neglijabil, chiar începînd cu secolul al XIX-lea. 


Trebuie deci să obţinem o listă a traducerilor efectiv „produse”, scrise, 
editate (sau nu) şi reeditate (semn al unui anume succes). Ap 

În acest fel, specialiştii realizează repertorii în care informatiile materiale si 
sociologice au propria lor ratiune de a fi. Sintem aproape de o istorie a cărţii, 
asemeni istoricilor care, ori de cîte ori este posibil, dau informaţii precise 
despre format, număr .de pagini... Revenind la specificitatea anchetei, vom 
acorda un plus de atenţie precizărilor care descriu anumite moduri sau practici 
de traducere : „imitat de...", „adaptat de...", ,dupá...", formule, expresii cu 
valoare de indice in evaluarea activitátii de traducere. "Mr st 
.. Putem lucra pe baza unor fişiere, liste cu bibliografii, dar si plecind de la 
informaţii si anunţuri din presă (gazete, jurnale, reviste): ancheta prezintă 
-avantajul că oferă elemente despre receptarea operei, chiar în absenţa articolelor 
critice. Între informatie şi publicitate (o dată cu secolul al XVIII-lea, în forme 
elementare), găsim acele liste care ne permit să apreciem ceea ce este reco- 
mandat ca lectură unui public dat. Informaţiile respective nu sint neglijabile, 
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mai ales în perioadele lipsite de o bibliografie generală a , libráriilor" : adicá a 
productiei si a activităţii editoriale. În Franţa, un astfel de instrument apare abia 
în 1811. | i siiis C. 

Identificarea unui titlu seamănă cîteodată mai mult cu o enigmă decit cu o 
reală informaţie : o traducere, fără numele autorului, cu un titlu alterat în raport 
cu titlul textului-sursă, face dificilă descoperirea operei originale. Or, studiul 
traducerii trece prin identificarea autorului textului-sursă şi, de cite ori este 
posibil, şi a traducătorului. Anumite traduceri se pot constitui în obiectul unor 
atribuiri şi reatribuiri care nu rămîn fără consecinţe în evaluarea activităţii unui 
scriitor sau a altuia. Şi acestea nu sînt singurele enigme ori efecte de camuflaj : 
precizarea „Opere complete... de X" trebuie să-l oblige pe cercetător la:0 
verificare în privinţa unor posibile traduceri parţiale, fragmente care nu au 
constituit niciodată obiectul unei ediţii autonome, însă care trebuie luate în 
considerare. Chiar şi neterminată (caz mai frecvent decit am crede la o primă 
vedere), orice traducere prezintă gradul său de interes în cadrul aprecierii 
exacte a prezenţei, à rispindirii şi „moştenirii” (termen preferat de literatura 
comparată) a unui autor, a unui text strain.’ 


Traduceri si istorie literara 


O istorie a traducerilor ar putea aşadar să ia fiinţă şi să dubleze istoria numită 
literară, ambele fiind cel mai adesea convergente, iar nu paralele. Fără a ne 
întoarce la exemplul lui Livius Andronicus, traducătorul Odiseei lui Homer în 
latină, marcînd astfel, in secolul al II-lea a.Chr., începuturile unei noi literaturi 
latine şi,. dacă mai era nevoie, importanţa textului străin ca dinamizator, e 
aproape imposibil să studiem o epocă literară fără a tine cont de prezența şi 
rolul traducerilor : primele „romane” medievale (Roman de Thebes, Roman 
d Alexandre) ; apoi Renasterea, cu Amyot, traducátorul lui Plutarh (Viefi 
paralele). sau Luther, care, traducînd Biblia, semnează actul de naştere al 
germanei moderne... Trecerea în revistă a „valurilor” principale de traduceri — 
în Franţa, din spaniolă în prima jumătate a secolului al XVIII-lea, din engleză 
în secolele XVIII-XIX - reprezintă o modalitate de a identifica ,influentele" 
stráine, curentele literare, deci de a (re)scrie istoria literará. 

Ín epoca noastrá, volumul total de traduceri poate face loc unor observatii 
legate de dinamica schimburilor literare si culturale. De exemplu, mult timp, in 
Franta s-a tradus de douá ori mai putin decit in Germania (1977: 3.000 de 
titluri, faţă de 6.000). Din perspectiva francofoniei, Elveția, Belgia si Québecul 
secondeazá activitatea editorială a Franţei în privinţa traducerilor, diversificînd 


astfel oferta şi posibilităţile de difuzare. Din dublul punct de vedere al cîmpului 
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cultural şi al pieţei editoriale, între 1945 şi 1975, din cele 400.000 de titluri 
apărute, 45.000 de titluri au fost traduceri, adică 11 %. Această statistică atrage 
o alta, circumscrisá orientárilor : Brazilia, considerată in Franţa o culme a 
exotismului, totalizează 0,2% — o sută de titluri în treizeci de ani, în schimb, 
dacă în Italia traducerile din franceză sînt foarte: numeroase, în Franţa se 
traduce puţin din italiană. Observăm aşadar dezechilibre şi asimetrii în cadrul 
schimburilor. Existenţa limbilor aşa-zis „rare” în sistemul educativ. francez ar 
putea fi o explicație — între altele - constituind totodată o posibilă pistă de 
interes. ` TE xu | ALT OIL UE TP 

La acest nivel istoric;:ce tipuri: anume de studii propriu-zis comparatiste 
avem în vedere? Prin abordarea istorică a traducerilor, se precizează şi cunoaşterea 
producţiei literare. Astfel, este posibilă confruntarea traducerilor în sincronie 
sau în diacronie, raportat la evoluţia genurilor (vezi capitolele 7 şi 8). Perspec- 


tivele sincronică şi diacronică ne permit să abordăm problema cunoaşterii. şi 
difuzării textului străin, ca bază pentru orice studiu de receptare, după cum vom 
vedea mai tîrziu. Unii cercetători privilegiază prima traducere, pentru a surprinde 
procesul pătrunderii unui text/autor într-o cultură străină. Dar trebuie să fim 
atenţi la cronologia traducerilor, acestea respectînd doar rareori ordinea de 
apariţie a textelor originale. Consecințele unei astfel de cronologii duble nu sint 
deloc neglijabile pentru difuzarea unei opere în străinătate şi nici pentru ima- 
ginea de moment a unui scriitor. Ma pies 

~ Studiul personalităţii unui traducător, al activităţilor sale se intersectează cu 
acela consacrat intermediarului : el poate să se apropie de monografie, de 
biografie; poate contribui la nuanţarea cunoştinţelor despre relaţiile literare 
dintre ţări sau continente (cf. Paul Chavy, Traducteurs d'autrefois: Moyen Áge 
et Renaissance, Paris, Geneva, Champion-Slatkine, 1988, 2 vol.). Efortul de a 
traduce nu poate fi apreciat decît trecînd de la perspectiva istorică şi descriptivă 
la aceea deschisă înspre problemele de poetică, dat fiind că ele interesează în 
elaborarea unui text. A fortiori, sînt implicaţi şi scriitorii-traducători, a căror 


activitate de traducere nu trebuie disociatá de activitatea lor propriu-zis creatoare. 


Poetica traducerii 
. Înainte de orice analiză, ne. vom asigura cá textul original este cu adevărat 
textul-sursă al traducerii, întrucît există şi posibilitatea de a folosi un text 
secundar sau o primă traducere jucînd rolul unui text la mina a doua : cercetarea 
bibliografică şi erudită rămîne un punct de plecare obligatoriu. 


pi 
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Operații si manipulări textuale 
Analiza activităţii de traducere cuprinde identificarea unui anumit număr de 
operaţii, manipulări şi intervenţii care vin dinspre traducător, procedee de 


scriere constituind în ansamblu o posibilă estetică a traducerii, care tinde spre 


o autonomie a ei în raport cu textul-sursá (cf. Theo Hermans ed., The Manipulation 
of Literature. Studies in Literary Translation, Londra, Sydney, Croom Helm, 
1985). Asadar, nu este vorba doar despre reperarea ,erorilor", a ,anomaliilor", 
a omisiunilor, a pasajelor pierdute, a „prescurtărilor” - cum se considera in 
epoca clasicá, in timpul ,frumoaselor infidele" ale lui Perrot d'Ablancourt* ; 
adicá exemple de variante libere, parafraze, reformulári, amplificári - mai mult 
decit rescrieri (cf. Roger Zuber, Les , Belles infidèles” et la formation du goût 


classique. Perrot d'Ablancourt et Guez de Balzac, A. Colin, 1968). 


e Paratexte. Între cele mai evidente interventii ale traducátorului, remarcám 
prefata si postfata (cf. ,Scriitura medierii”, p. ), notele, glosarele (dicţionar de 


dificultăţi sau de termeni greu de tradus, de adaptat), în scurt, un ansamblu de 
-„paratexte” care încadrează traducerea, fără a-i ameninţa importanţa din punctul 


de vedere al receptării textului tradus (cf. Jacques Gury ed., P. Le Tourneur, 
Préface du Shakespeare traduis de l'anglais, Droz, 1990). | 


e Intraductibilităţi. În paralel, necesită atenţie cuvintele netraduse, redate în 


cursive sau între ghilimele (iniţiativă nu doar tipografică), indicii de manipulare 


ce marchează blocajele apărute în procesul transferului dintr-o limbă în alta sau 


voinţa de a semnala cititorului mărcile de alteritate. 


e Distanţa text-sursá = țext-ţintă Mn general, analiza traducerii pleacă dinspre 
examenul celei mai mici unităţi (de ordin lexical) înspre unitatea mai amplă 
(capitol, scenă), trecînd prin unităţile medii (paragraful, variabil de la textul- . 
-sursă la textul-tintä). Se retin astfel adaosurile si suprimärile, respectiv efectele 
antrenate, fiecare procedeu fiind în mäsurä să altereze configuraţia generală a 
textului-sursă şi ritmul său, principiile de distribuire (completări, anulări de 


titluri etc.). Putem formula ipoteza că ansamblul acestor procedee urmăreşte să 


apropie, să naturalizeze textul-sursă, fie, dimpotrivă, să-l îndepărteze, dindu-i 
un aer exotic. Ín cuvintele sau in procedeele alese, există anumiţi operatori de 
aproximare, îndepărtare sau deschidere. | 


rH 


* Perrot d'Ablancourt, istoric francez (1606-1664) ale cárui traduceri din latină şi greacă au fost 
considerate mai mult „elegante” şi mai putin „exacte”, de unde şi sintagma cu care au fost 
desemnate: „frumoasele infidele” (n.t.). 
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N 


e Un clasament posibil. Studiul strategiei traducătorului necesită principii 

de clasificare, un vocabular şi o taxinomie. Între alte soluţii propuse, o reținem 
„pe aceea sata de Heinrik Van Gorp, care adaptează operaţiile din retorica clasică, 
reluată şi de retorica generală a grupului y (cf. James S. Holmes ed., Literature 
and Translation, Leuven, Acco, 1978). Autorul distinge : adjunctia (adiectio) ; 
suprimarea (detractio), substitutia (immutatio), adică suprimarea-adjunctie şi 
permutarea (transmutatio) sau schimbarea de ordin, si nu de naturá a elementelor 
studiate. Van Gorp intentiona sá adauge si repetitia, conform studiilor semnate 
de Julia Kristeva (Semeiotiké, Seuil, 1967). Astfel, traducerea este asimilatá cu 
un soi de text secund, de „metatext”. ANS 1 i MOMMA f 
Fiecare operatie permite clasificarea practicilor şi a manipulărilor parti- 
culare. De exemplu, în operaţia de adjunctie pot intra diferite amplificări : un 
cuvînt înainte, o punere în gardă a cititorului (paratexte) pînă la comentarii 
inserate şi adnotări (metatexte). Substituirea poate cuprinde parafraza, adap- 
tarea, parodia; suprimarea duce la un text prescurtat (fragmente, extrase şi 
rezumate — forme frecvente de traducere, chiar literară, şi care corespund unor 
fenomene de „vulgarizare”). Printre. „permutări” figurează eventualele 
reconstructii sau montaje. Varianta textului ilustrat, importantă pentru traducere, 
reprezintă un fenomen legat de editare sau de comercializare, dar şi o formă de 
adjunctie care orientează lectura şi receptarea. Aceste procedee generatoare de 
sens fac din traducere un text mai mult sau mai puţin discontinuu, şi totuşi un 
ansamblu, un sistem cu logică proprie; ele sînt adevăraţi programatori ai 


lecturii şi reprezintă rezultatul unor alegeri de cele mai multe ori conştiente, 
deliberate, din partea traducătorului. | 


. e Traducere şi sistem literar. Textul-ţintă, mai mult sau mai puţin un dublu 
pentru textul-sursă, a modificat contextul şi publicul celui din urmă. Este dificil 
să disociezi traducerea şi receptarea. Traducerea “imprimă textului-sursá 
- schimbări — studiate de comparatist (spre exemplu, schimbările de gen). Studiul 
traducerii (prin raportare la original) conduce la o comparaţie între două-sisteme. 
“literare (cf. capitolul 8). Eticheta generică depinde într-atit de traducerea dată, 

încât ea preia şi prelungeşte caracterul străin al anumitor genuri sau subgenuri : 

balada germană, basmul arab, nuvela spaniolă, romanul englez... Modalitátile 
de integrare a literaturii traduse fac obiectul unei poetici legate de istoria 
literará gi de estetica receptárii. Le. x 
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Analize comparatiste ale traducerii 


Studiul nivelului poetic permite o gamă suficient de variată de analize şi lucrări 
referitoare la traducerea literară si la estetica traducerii: 


1) Mai multe versiuni pentru un singur text-sursă într-o singură limbă- -țintă 
(perspectivă diacronică asupra traducerilor din epoci diferite). 

2) Mai multe versiuni, într-o aceeaşi epocă, pentru un singur text-sursă, 
într-una sau mai multe limbi-tintá (perspectivă sincronică). soiré sint 
comparate diversele abordäri ale aceluiasi text. | 

3) Specificitatea anumitor traduceri ; de exemplu, textele dramatice care îl 

“fac pe cercetător sau pe student să reflecteze atit la estetica dramatică, cit 
şi la cea a traducerii. Unele aspecte din textul dramatic dobîndesc prin 

traducere un relief particular: numele proprii, efectele de limbaj prezente 

în dialog (limbaj familiar, conveniente faţă de public), utilizarea didasca- 

liilor, in sfi irgit, varietatea textelor-sursä ca şi a textelor-jintä pentru o 

i singurá „piesă”, fără a uita efortul regizării (recuperabil prin video), 
“regia fiind la rîndul ei o traducere. 

4) Exemple de studiu care tin de poetica traducerii, antrenind i în meditații 
despre intraductibil sau despre limitele traducerii. 


e Limitele traducerii. Antonio Lara a studiat (Colloquium Helveticum, 1989/ 10) . 
două traduceri franceze din poetul spaniol Góngora - exemplu desăvirşit pentru 
un anume ermetism — traduceri datorate lui Pierre Darmangeat (1943), hispanist, 
şi lui Philippe Jaccottet (1984), poet care a tradus mai ales din italiană si 
germană (însă poetul traducea de peste 20 de ani). Într-o traducere din Góngora, 
dificultatea majorá constá in a mentine logica reconstructiei limbajului plecind 
delao deconstructie cvasi-totalá a sintaxei curente (cea din secolul al XVII-lea). 
Ín acest caz, este vorba despre crearea unei limbi autonome, unde semnificantul 
şi ordinea sintactică sînt purtători de sens. Rezultă astfel o acumulare de tropi, 
de referinţe la cultura clasică, calcuri, după sintaxa latină, la care se adaugă 
procedeele retorice predilecte : corelaţii, opoziții, metateze şi mai ales inversiuni — 
acestea aducîndu-i lui Góngora, din partea unor critici, acuza de obscuritate, 
chiar de vorbărie goală. Hiperbatul (inversiunea) pune probleme traducerii, 
violenţa sa fiind atenuată prin intermediul restructurării, al recompunerii anumitor 
sintagme. De altfel, o analiză comparativă fono-semantică (sunet-sens) ne 
permite să apreciem inspiraţia alegerii unor termeni. Examenul are în vedere şi 
modul în care a fost redat procedeul „bimembraţie”, tipic în Góngora : divizarea 
versului endecasilabic în două segmente care repetă aceeaşi structură grama- 
ticală, între ele putîndu-se stabili relaţii de oe sintactic, semantic, metric, 
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fonetic. Studiul respectivelor traduceri reuşeşte astfel o re-lectură a operei 
originale (de aici şi posibilul conflict cu ,,specialistii”...), -O aprofundare a 
anumitor principii de poetică, reevaluarea gramaticii propuse de poet, analiza 
gradului de „traductibilitate” a textului — indicînd cu precizie acţiunea intre- 
prinsă de poet asupra semnificantului, materialitatea semnului şi legăturile 
dintre sens-sunet şi ritm-sens. oi» oo adi à i 

John E. Jackson, critic (al lui Yves Bonnefoy, de exemplu) şi psihanalist, 
analizează (Colloquium Helveticum, 1986/3) motivele pentru care consideră că 
traducerea sa din Paul Celan reprezintă un eşec. Nu este vorba doar de probleme 
lingvistice, mai precis, acestea indică doar in ce grad limba înseamnă viziune şi 
interpretare a lumii, expresie a raporturilor dintre om şi lume. Germana lui 
Celan - evreu român germanofon - este o limbă care, simultan, reafirmă şi 
contestă identitatea germanică a autorului. John E. Jackson, după traducere, 
descoperă că termenii (pre)lucrati de. poet compun o limbá pentru care el 
doreşte un statut de dizidentä : „Statutul evreului postbelic în interiorul limbii 
care i-a vrut moartea”. Iar Jackson recunoaşte : aceasta diferenţă „nu am reuşit 
să o surprind”. De remarcat cuvîntul .„diferenţă” şi faptul cá, prin acest exemplu, 


traducerea nu mai este suma problemelor tehnice legate de numeroasele compo- 


nente ale unui text (sintactică, semantică, prozodică, morfologică, fonică...), ci 
îmbinarea unor probleme de ordin antropologic, filosofic chiar. | 


“Traducere şi teorie literară 


^ Prin teorie trebuie să înţelegem aici cadrul conceptual care permite compara- 
tistului să urmărească, dintr-un punct de vedere cît mai general, diferitele 
modalităţi ale procesului traducerii, de la aspectele lingvistice pînă la fenomenele 
‘receptarii. Istoria traducerilor, interesată, după cum am văzut, de aspectele 
poetice, nu trebuie să omitá o altă dimensiune istorică posibilă: examenul 
teoriilor despre traducere, subsumate concepţiilor lingvistice şi estetice: din 
momentul ales. inte X, ^it; | 


Corpus teoretic: tratate de poetică şi mărturisiri 


Anchetele lui Liévain d'Hulst - L'Évolution de la poésie en France, (1780-1 830). 
Introduction à une analyse des interférences systémiques, Leuven univ. Press, 
1987 si Cent Ans de théorie francaise de la traduction: de Batteux à Littré 
(1748-1847), Presses univ. de Lille, 1993 — formează o bază solidă si utilá in 
cunoasterea evolutiei gindirii estetice si a integrárii traducerii in domeniul 
beletristicii Spre finele secolului al XVIII-lea, se naşte conştiinţa incongruentei 
sistemelor lingvistice si culturale, dezvoltîndu-se interesul pentru aspectele 
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tehnice ale traducerii şi, cum am notat, pentru literatura comparată. De acum 
înainte, literatura şi traducerea sint analizate prin raportare la spiritul naţional 
sau la tradiţii culturale precise. © | 

Unde putem afla opiniile teoretice existente asupra traducerii? In tratatele ` 
de poetică, fără a uita eseurile, textele biografice sau semi-teoretice, minore — 
descriind, totusi, practica traducerii si putind fi obiectul unei teoretizári. 


Traducere şi intraductibil 


Dacă avem în vedere aspectul lingvistic propriu-zis, comparatistul poate 
confrunta realitatea traducerii, în dimensiunile date (istorice, poetice) cu părerile 
teoretice ale anumitor lingviști (contemporane cu textul studiat sau implicit 
actuale, aproape o iniţiere în gindirea generală). De exemplu, Georges Mounin - 
Les Problémes théoriques de la traduction (Gallimard, 1963) ne supune atenţiei 
„teoria solipsismului lingvistic” şi poziţiile extreme ocupate de cei care susţin 
imposibilitatea teoretică a oricărei traduceri. După ce a trecut în revistă poziţiile 
care apără intraductibilitatea (de la Humboldt la Blanchot, inclusiv Rilke, poet, 
traducător minuţios, convins însă că „aproape tot ce ni se întimplă este 
inexprimabil”), Mounin reia teoria universaliilor limbajului, urmindu-i pe 
Joshua Whatmough şi André Martinet. "Ideea principală este că: oricît de 
diferite ar fi aspectele limbajului, există universalii „fundamentale, intrinseci 
limbajului, ocurente în toate limbile particulare examinate pînă aici”. Adică, 
„trăsături” prezente în „toate limbile”. Universaliile pot fi „cosmogonice”, 
„ecologice” — frigul, căldura, ploaia, vintul, pămîntul, aerul, regnul animal, 
regnul vegetal etc. - dar şi ,biologice" - hrana, băutura, respiraţia, somnul, 
excretiile, temperatura, sexul -, adică universalii „anatomice”. 

Pare interesant, şi mai ales util, să confruntăm o atare poziţie cu noţiunea de 
„invariant”*, deja consacrată, sau cu aceea de ,arhetip", în sensul dat de 
Gilbert Durand/ Studiul comparatist nu poate utiliza noţiunea de „universal” 
decît anevoie şi trebuie întotdeauna să se stabilească pînă în ce limite o va 
accepta pe aceea de intraductibil (fiind vorba despre realităţi culturale). O 
rapidă confruntare între textele-sursă şi textele-tintá din limbi aparent apropiate 
(neolatine : franceza, spaniola) evidenţiază faptul că e imposibil ca o culoare să 
fie universală, în sensul dat de G. Mounin: să ne gîndim la cromatismul 
poemelor lui Lorca (andaluz, castilian, ,gitan" ?). 

Trecind de la lexic la sintaxá, remarcám cá un poem sau un text literar 
exploateazá un fapt de limbá, unul gramatical, pentru a-l transpune în fapt 


* Vezi şi Adrian Marino, Comparatism şi teoria literaturii, traducere din limba franceză de 
Mihai Ungureanu, Polirom, 1998 (n.t.). - 
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poetic. În aceste condiţii, limba de comunicare, lineară, se preschimbă într-un 
limbaj care exprimă, instaurează un spaţiu verbal, sintactic, sonor, ritmic - 
unde este important să surprindem principiul de elaborare, nucleele generatoare 
ce se sustrag examenului superficial. Asemeni lui Aldous Huxley, ne putem 
imagina „armoniile”. unei scrieri, adică ansamblul asocierilor care, plecînd de 
la un cuvînt, de la o frază, se pot stabili în gîndirea celor care stăpinesc o 
aceeaşi cultură, limbă ; ne vom convinge astfel că există „grupări” de rezistenţă 
poetică, elemente intraductibile în cuvintele şi spaţiul textului. Le vom studia în 
măsura în care, deloc paradoxal, traducerea le semnalează, le generează şi le 
anulează, făcînd din ele propria ei rațiune de af. E Al $2 
. În sfirşit, traducerea oferă comparatistului două perspective de reflecţie 
| teoretică, circumscrise metodei insesi. Pe de o parte, traducerea presupune, 
: pînă la un “moment dat, o reprezentare prealabilă a culturii-sursă, fiind de 
preferat utilizarea datelor preluate din imagologie (cf. capitolul urmátor) pentru 
: a surprinde, în amonte, scrierea unei traduceri. Pe de altă parte, prin munca sa, 
\ traducătorul asigură continuitatea operei; traducerile multiplică imaginea operei- 
-sursä şi oferă cititorilor din cultura ţintă noi posibilităţi de lecturá şi interpretare. 
Acest ansamblu de lecturi şi interpretări produse, generate de 0 operă străină în 
traducere formează ceea ce numim în prezent receptare. | 


Receptarea critică 


Adoptarea termenului „receptare” de către comparatişti este de dată relativ 
recentă : sfîrşitul anilor 70. Din această perspectivă, congresul AILC, organizat 
la Innsbruck în 1979, marchează un moment semnificativ : între temele abordate 
se înscria şi estetica receptării. Totuşi, la finele anilor ‘60, critica germană (in 
particular, Hans-Robert Jauss, medievist, romanist, profesor la Universitatea 
din Konstanz) se angajeazá intr-o direcţie nouă de analiză şi teorie literară: 
estetica receptării sau Rezeptionsăsthetik (cf. H.-R. Jauss, Pour une Esthetique 


de la réception, Gallimard, 1978). 


Estetica receptării 


Această cercetare urmărea să redinamizeze istoria literară şi să deplaseze 
gindirea autorului (emitátor) inspre cititor si public (receptor), trecind de la o 
anumitá conceptie despre creaţie la interpretare, la o hermeneuticá a textelor 
literare. Comparatistii care utilizau de mai mult timp notiunile de ,emitátor" ; 
„receptor” si ,transmitátor" au preluat incintati cercetárile germane - partial 
sau integral — însă imprumutul a antrenat şi cîteva neînţelegeri. 
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Estetica receptării intenționa să fie un al treilea drum, o alternativă la 
estetica marxistä si la formalism. Cea dintii considera literatura o „reflectare” 
a realităţii sociale (lupta de clasă) ; a doua vedea în literatură şi în textul literar 
nişte sisteme închise. Estetica receptării privea literatura ca activitate de comunicare. 

Într-o atare optică, opera literară şi, în general, opera de artă nu-şi datorează 
existenţa şi continuitatea decit participării cititorilor şi a publicului succesiv. 
Dinspre estetica receptárii, o contribuţie majoră revine noţiunii de „orizont de 
aşteptare” (Erwartungshorizont). i: | | 


‘e Noțiunea de „orizont de aşteptare”. Poate fi definită ca sistem de norme şi 
referinţe ale unui public-cititor dintr-un moment determinat, de la care plecînd 
se vor desfăşura lectura şi aprecierea estetică a unei opere, aceasta posedind la 
rîndul ei un orizont de aşteptare, constituit din elementele sau factorii următori : 


1) experienţa publicului în a citi genul de care tine opera (este vorba despre 
confruntarea dintre orizontul de aşteptare al publicului şi acela propus de 


operă: de aici decurg posibilităţile de acceptare, în numele unei confor- 


 mitáti între cele două orizonturi, sau de respingere, separare, neînțelegere, în 
cazul unei disproportii evidente între cele două orizonturi); 
2) forma şi tematica operelor anterioare, presupuse ca fiind cunoscute 
(examenul valorii estetice a operei se face prin raportare la tradiţia 
.  genului, la un model) ; i 
3) devierea, ecartul (écart) dintre limbă şi limbajul poetic folosit (noțiune 
preluată de la formalişti). | 


Studiul „receptării” constă în examinarea relaţiilor dintre orizontul de aşteptare 
al operei şi orizontul de aşteptare al publicului. Opera inovatoare tenteazá o 
ruptură în orizontul de aşteptare al publicului (vezi „primirea/receptarea” făcută 
lui Rimbaud, Proust sau Joyce). Acceptarea progresivă a operelor novatoare se 
explică prin evoluţia gusturilor, a criteriilor de apreciere venind dinspre un 
public (şi o critică) vis-à-vis de un orizont de aşteptare initial respins. Istoria 
literară poate fi citită ca succesiune a unor orizonturi de aşteptare, o inlántuire 
de dezacorduri, adaptări şi readaptari. | 


e „Cititorul implicit”. Estetica receptării a accentuat importanţa regulilor de 
lectură, element care vizează inter °pretarea (hermeneutica) şi, în general, recep- 
tarea. Wolfgang Iser (L’Acte de lecture, Bruxelles, 1985) a precizat in detaliu 
notiunea de cititor - oarecum vagá la H.-R. Jauss (Cititorul real, virtual, 
diferentele dintre cititor si public). Dacá orizontul de asteptare al unui cititor 
poate fi o simplă problemă de receptare, în schimb, orizontul operei presupune 
un „cititor implicit” (noţiune introdusă de W. Iser), adică o structură înscrisă în 
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text şi în funcţie de care putem studia organizarea textului.. Nu. trebuie sá 
confundám aceastá notiune cu cititorul, -destinatarul conventional care poate 
preluà trásáturile cititorului amabil sau ale fratelui posibil* cáruia i se adreseazá 
naratorul. — dq ual bat "alitur a 
De la influentá la receptare 
Ín Pichois-Rousseau, ca si in Brunel-Pichois-Rousseau, noţiunea de: receptor" 
este legatá de studiul „influenţelor” si al ,surselor" (cuvinte care trimit la 
fundamentele disciplinei). Rezultă de aici o dublă afirmaţie: „Cercetarea 
. influențelor conduce de la emitätori înspre receptori. Invers, cercetarea surselor 
schimbă sensul, presupunind, credem, un plus de tact şi de agerime critică”. 
„De aceea, studiile despre influenţe au fost prezentate ca fiind mai importante 
decât cele consacrate surselor. Rațiunea acestei favorizări ? Elementele reperabile 
(traduceri, adaptări), în primul caz; “apoi, „pelerinajul înspre: surse este o 
aventură în obscuritatea posibilităţilor” ; studiul influențelor pune în discuţie 
mecanisme delicate, chiar mai delicate decît „cercetarea cauzală presupusă de 
influenţe” şi care „rămîne un obiectiv major pentru literatura comparată”. 
De fapt, acest „obiectiv major" este dublu, aşa cum arăta comparatistul 
Basil Munteano, în 1952: „Observăm uşor o influenţă exercitată, însă ignorăm 
totul despre influenţa. suferită”. Şi autorul adăuga: „Or, se. întîmplă că o 
influență nu devine cu adevărat creatoare de valori decît o dată ce a fost 
suferită”. Astfel, în spatele unui singur termen, descoperim două serii de 
probleme: una pe care am numi-o poeticá (intertextualitatea), influenta fiind 
prezentată in manualul Pichois-Rousseau ca mecanismul subtil şi misterios prin 
care o operă contribuie la naşterea alteia - influenţă „suferită” ; şi o alta care 
depinde de studiile despre „receptare”, corespunzind influenţei exercitate, 
dintotdeauna vizibilă, distinctă (astăzi ca şi în 1952). În Précis, Yves Chevrel 
Observa cá: „Studiile comparatiste asupra receptării sint fondate.nu pe lecturi 
posibile, ci pe lecturi într-adevăr realizate”. Însă doar din 1989 „Studiile asupra 
receptării” sînt integrate în manualele de comparatism. De fapt, în 1983, în 
capitolul „Fortune, succés, influences, sources" gásim un fragment consacrat 
lui Hans-Robert Jauss si Scolii de la Konstanz, cu toate cá ansamblul textului 
rámine axat pe diferentele dintre noţiunile grupate în titlu. Tod 
.... Succesul se opune „ansamblului mărturiilor ce demonstrează virtuțile vii ale 
unei opere” si, mai ales, influenţei. Succesul este cantitativ, iar influenţa este 
calitativă, ea se „apreciază”. „Receptarea” preia de aici - Yves Chevrel vorbeşte 
despre o „dilemă” - următoarea întrebare : cantitativ sau calitativ ? Totuşi, în 
general, trebuie, să recunoaştem că studiile despre receptare acţionează pe un 


pai rc îl ba 
* Vezi Baudelaire, cu „Hypocrite lecteur, mon semblable, mon frére“ (n.t.). 
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teren sigur, recunoscut şi delimitat, inglobind atit problematica succesului 
(bazatá pe anchetá fapticá, sociologică, istorică), cit şi pe aceea a criticii, 
înţeleasă ca studiu atent al evantaiului de mărturii critice provocate de receptarea 
operei străine (cel mai adesea în traducere), o „metaliteratură” de la care 
plecind comparatistul urmează să clasifice, aprecieze si compare „lecturile”, 
diferitele moduri de primire şi interpretare. Ne reamintim că estetica traducerii 
viza un orizont hermeneutic. i uj ! 


Esteticá sau sociologie a receptárii ? 


Interpretarea textelor literare (in particular, a textelor stráine) rámine adesea 
tributará optiunilor politice, filosofice, religioase şi nu doar celor „estetice” ; 
de aceea considerăm interesant să semnalăm că, la putin timp după „succesul” 
fulgerător al esteticii receptării, un romanist din Fribourg pe Brisgan, Joseph Jurt, 
a contrapus pe buná dreptate esteticii receptárii o „sociologie a receptárii" 
(Rezeptionssociologie) (cf. Romanistische Zeitschrift für Literaturgeschichte, 
1979/1-2).. Mr. | i - : l 

` Plecînd de la principiul că interesul receptării vizează „lecturi multiple, 
operate pe o lucrare literară”, autorul aminteşte cele două tipuri posibile de 
analiză: o analiză de inspirație hermeneutică, axată pe problema pertinentei 
interpretative a lecturilor (tentativa lui Jauss, impinsá piná la capát) $i o analizá 
care va încerca să „contabilizeze toate lecturile”, cu scopul de „a determina 
conditionárile socio-istorice ale constituirii de sens". În privinţa receptorului, el 
remarcă faptul că nu trebuie să ne limităm la „un concept abstract de lector” 
(încă o critică, fondată şi aceasta, la adresa lui Jauss), ci să precizăm statutul 
specific al acestui lector (în prezent, vorbim despre „lectorat”). Pe bună 
dreptate, autorul atrage atenţia asupra „factorilor extra-textuali” care inter- 
fereazá in urma procesului de receptare, opunindu-se astfel aspectului literar 
sau ,intra-estetic" din ecuaţia lui Jauss. Pentru a-şi ilustra principiile, J. Jurt 
foloseşte mai ales studiile-anchetá despre jurnale, presa periodică, urmărind 
astfel receptarea, în Franţa, a lui Georges Bernanos, Gide şi Malraux, ajungind, 
în cele din urmă, la clasificarea opiniilor unei critici „judicative” conform cu 
opiniile politice din presă şi cu criteriile de judecată ale acestei critici, indiferent 
de tendinţele manifestate. 

J. Jurt are dreptate cînd atrage atenţia asupra faptului că orizontul de aşteptare 
al publicului nu este în mod exclusiv constituit din norme estetice. Criteriile.de 
apreciere pot fi şi de ordin extraliterar. Autorul propune deci o analiză empirică 
a procesului de receptare şi aminteşte că nu trebuie să ignorám că, dincolo de 
receptarea lor, operele literare sînt puncte de cristalizare a unor idei estetice, 
dar şi morale, politice sau filosofice. 128 
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„Receptarea” comparatistă 


Aceste critici constructive răspund, în felul tor, mai vechilor obiecţii privitoare 
la nespecificitatea unui studiu despre influenţă, obiecţii apartinind lui René 
Wellek: dupá el, nu existá diferentá metodologicá intre un studiu consacrat lui 
Shakespeare in Franta si un altul, tot despre Shakespeare, dar in Anglia secolului 
al XVIII-lea. Dimpotrivă, trebuie să fim convinşi că există o lectură şi o 
receptare proprii operei străine. E ; 

e Specificitatea dimensiunii străine. Din nou, vom face apel la noțiunile de 
 ,decalaj" sau ,diferentá". Traducerea operei literare a creat un „alt” text. 
Lectura ei (prima receptare) prin/în cultura-țintă devine, în raport cu textul din 
cultura-sursă, o lectură heterospatialá ' (schimbare de spațiu cultural) si 
heterotemporalä (un nou timp de lecturä, noi conditii de receptare si de 
interpretare). Lectura se desfăşoară în funcţie de noile centre de interes, urmînd 
alte sisteme de referinţă (modificări ale grilei de lectură care se rásfring asupra 
esteticii textuale si asupra imaginarului promovat de text). Receptarea unei 
opere străine (în traducere) nu poate fi disociată de examenul reprezentărilor şi 
imaginilor pe care cultura-tintá (cea în care se traduce, se citeşte şi se interpre- 
teazá) le are despre cultura-sursá (analizatá, tradusá, receptată). Caracteristic 
receptärii operelor străine este faptul că discursurile critice, piná la un anumit 
punct, rámin reprezentári (imagini, judecáti) partiale despre cultura celuilalt. 
Ne vom referi la studiul mai vechi, dar exemplar al lui Claude Pichois (L’Image 
de Jean-Paul Richter dans les lettres francaises, Corti, 1963) pentru a explica 
un fenomen de ,,rezisten{a” , noţiune folosită începînd din 1901 de F. Baldensperger 
în legătură cu Werther. De asemenea, trimitem la paginile uneori critice, însă 
stimulative ale lui Henri Meschonnic despre receptarea poeziei germane în 
Franţa, în baza principiului evident. comparatist : „Spune-mi ce Germanie 
iubeşti, ca să-ţi spun cine eşti” (cf. La Rime et la vie, Verdier, 1989). 


e Aspecte ale receptárii critice. În studiul său din Precis, Yves Chevrel 
porneste de la celebra formulă ,X si Y" pentru a defini cercetările axate pe 
„căutarea urmelor unei opere sau pe cele ale unui scriitor, dincolo de frontierele 
acestora”. Autorul distinge, de la început, patru categorii principale : 


1) O primă categorie, de tip ,neutru", X în (ţara) Y; cunoaşterea lui X de 
. către Y; prezenţa lui X la Y; primirea lui X de cátre Y. 
4) O categorie ce ilustrează acţiunea lui X: destin, succes, reputaţie, 
răspîndire, difuzare, impact şi, bineînţeles, influenţă. | 
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3) O categorie ce evocă aspectele sau modalităţile de reproducere ale lui X : 
- înfăţişare, imagine, reflectare, oglindă (reflectările lui X în oglinda ţării 
Y), ecou, rezonanţă, repercusiuni, răsunet, refracție, mutații. 
4) O categorie centrată pe atitudinea lui Y: reacţie, opinie, lectură, critică, 
© orientare (orientările străine ale lui Y). ul | 


Pe bună dreptate, Y. Chevrel evidentia proeminenta anumitor cimpuri semantice 
(acustica, fluidele), .omitind însă, în mod surprinzător, cîmpul semantic al 
vizualului, imposibil de minimalizat ca importanţă (chip, imagine, reflectare, 
oglindă, refracție şi, desigur, lectură). 


Studii de caz! 


Trecînd de la „vocabularul notional la studiul de caz, distingem o serie 
impresionantă de realizări, clasificabile totuşi în cîteva rubrici de bază. 

e Un individ, o operă. Un anumit individ recepteazá o anumită opera; sau 
scriitorul, criticul X cititor al operei Y (X este receptorul, iar Y este obiectul 
receptat). Cel mai adesea, studiile sînt scurte, dar trebuie să recunoaştem că, în 
literatură sau în istoria culturii, nu există individ izolat. Y. Chevrel o demon- 
strează folosind cazul scriitorului german Fontane, cititor al lui Zola. Un astfel 
de studiu de receptare se bazează pe următoarea ipoteză : cazul studiat nu 
primeşte sens decît .prin raportare la o serie de cazuri de acelaşi tip, care 
formează tot atitea elemente constitutive în ansamblul sistemului cultural german 
din epocă. În ce va consta studiul? În întocmirea unei liste, pe cît posibil, 
exhaustive, a referirilor lui Fontane la Zola, în clasarea acestora (declaraţii 
particulare/publice, în eseuri critice, opere de ficţiune, menţiuni directe/indirecte 
etc.), formularea unei întregi serii de întrebări, între care reținem ca esenţială : 
ce anume orientează cunoaşterea lui Fontane despre opera lui Zola? Această 
întrebare a primit răspunsuri diferite : mai întîi, entuziasmul fiului lui Fontane 
pentru un autor puţin cunoscut de romancier ; lectura unui articol de critică 
violentă împotriva lui Zola; apoi, după trei ani, decizia lui Fontane de a-l citi 
„cu adevărat” pe Zola. Se naşte mai întîi întrebarea legată de alegerea titlurilor, 
urmează apoi „confruntarea” Jecturilor personale cu acelea ale contemporanilor 
germani. În concluzie, avem o „informaţie foarte lacunară”, indirectă, în timp 
ce critica, în general, insistă pe simpatia evidentă a romancierului german 
pentru. Zola şi pentru naturalism. Remarcăm dubla orientare a efortului 
comparatist : mai întîi, un scriitor german faţă cu unul francez ; apoi, necesara 
„confruntare”. a scriitorului german cu alti conationali. Aşadar, la extinderea 
care accentuează dificultatea cercetării, se adaugă o anchetă interesată de 
literatura şi cultura-tintá. 
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e O arie. culturală, o operă. Formula generală spune: „Ţara X in fata 
scriitorului Y”, iar. Y. Chevrel notează tendinţa actuală a cercetării: nu X 
(francezul) in tara Y, ci „Franţa in fata scriitorului străin Y", autorul fiind gata 
să considere că este vorba despre o variantă a „Străinului văzut din Franţa” 
(formula care a servit pentru a defini studiile de imagologie) şi despre un studiu - 
„al influenţei operei într-o arie culturală dată”, ” ceea ce focalizează interesul pe 
varietatea „reflectărilor” (un termen împrumutat tot din optică). Vom cita studiul 
lui Alain Montandon, La Reception de Laurence Sterne en so Hei Clermont- 
-Ferrand, Presses univ., 1986. 


* Mai multe arii culturale, o operá. Eterni VOTI sau al Austriei 
constituie o tentatie, însă, in acest caz, trebuie să adăugăm Elveţia germanofonă, 
. justificind astfel cuvintele „mai multe”. Retinem, pentru noutate şi complexitate, 
studiul lui Claude De Gréve-Gorokhoff despre un caz de ,, receptare comparată”, 
„Gogol în Rusia şi în Franţa” (1984). Cităm din Cl. De Grève: „Se pare cá un 
astfel de studiu ar putea să explice atît divergentele, cit şi convergentele culturale 

dintre două ţări, dintr-un punct de vedere international şi chiar antropologic, 
raportat la armoniile individuale existente în evaluare” şi mai ales interpretare 
[...]. Confruntarea: dintre doi sau mai multi receptori ne invită 'aşadar să 
participăm nu doar la ceea ce este contingent şi permanent, naţional şi interna- 
tional, ci şi la produsele receptorilor, M scrierile lor si la ceea ce se circumscrie 
proprietăţilor estetice ale unei opere”. 

Remarcăm faptul că acest caz a fost deja ptbfi&urat cind scanate oe ON 
i-au fost adáugate alte nume pentru a-i evalua gindirea si calitatea receptárii. 
Revenim incá o datá la opiniile lui Y. Chevrel despre acest tip de studiu, 
reorientat înspre operă, înspre creaţia | singulară, nu ignorată, ci, dimpotrivă, 
îmbogăţită prin studiul paralel al lecturilor si interpretărilor sale}. .,Receptarea 
comparatá devine astfel un ideal intre cele cátre care tind studiile de receptare, 
reconciliind aborgnres fenomenului «literatura» si luarea in considerare a. 
lecturilor propriu-zise”. | i 

. Avem dreptul, aici, să punem întrebări în legătură cu termenul „a Scousilja"., 
care pare să indice cá u3nificarea propusă de Cl. De Gréve n-a fost intotdeauna 
prezentă în studiile de receptare, ele uitind sau minimalizind , „abordarea. feno- 
menului literar”. Aceasta ar fi definiţia cea mai precisă pentru tipul de gîndire 
înspre care pot converge de fapt studiile de receptare.: 


e Un receptor, mai multe opere. Am ales exemplul urmátor : ;Receptarea 
teatrului scandinav în Franţa”. Însă receptorul poate fi şi un individ, o arie 
culturală ori un ansamblu de arii culturale. În definitiv, pluralitatea operelor 
tinde mai curînd spre o multiplicare chiar în interiorul unui- ansamblu : 
„Expresionismul german şi receptarea lui în Franța”. În această direcţie, 
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Y. Chevrel notează câteva generalizări mai ample, conducind fie la studii despre 
imagini care includ literatura in cercetarea cunoaşterii si a reprezentării 
culturii-sursá (observată) de către cultura-tintá (observatoare), fie la studii de 
istorie a ideilor („literatură franceză şi gîndire hindusă”, de exemplu). 

- Desi teoretic este întotdeauna posibil să lărgim aria geografică, Y. Chevrel 
subliniază necesitatea de a limita termenii cercetării în timp şi spaţiu şi de a nu 
pierde din vedere: finalitatea unui studiu de receptare: nu „acumularea, de 
documente, ci punerea în relaţie, în funcţie de ceea ce intentionám să studiem”. 
Astfel, prin „punerea în relaţie” regăsim principiul central al interogatiei 
comparatiste. l Te E a 

„De altfel, ideea unei „istorii a receptării” intră în concurenţă cu „estetica 
receptării”, una „inseparabilă de o perspectivă fenomenologicá în care accentul 
cade pe obiectul artistic şi pe capacităţile sale de a produce plăcerea artistică”, 
cealaltă, „introducînd durata si accentuind pe receptori în sistemul cultural". 
Problema impactului textului străin într-un context dat rămîne prioritară ; însă 
cum putem desfăşura corect această istorie a contactelor şi a efectelor textului 
străin, cel mai adesea tradus? € ions 


e Profilul unei cercetări. Distingem trei momente de studiu, deloc 
surprinzătoare : al traducerilor; al editării şi al difuzării, în general, acţiunea 
moderatorilor ; în sfirşit, analiza discursurilor critice care însoțesc textul. Dată 
fiind amploarea anchetelor de adunare a materialelor - ráspindite în jurnale, 
reviste, dosare editoriale — întreprinderea nu e deloc uşoară. O astfel de cercetare 
presupune munca în echipă şi analiza informatizată a datelor obţinute, fiind de 
dorit stabilirea unor programe pe ţări sau in transe cronologice (interesul 
anchetelor extins sincronice, pentru a multiplica astfel comparatiile orizontale şi 
pentru a sistematiza mai bine extrasele). Desigur, dincolo de cercetări, poate fi 
vorba şi despre o muncă pedagogică, în grup, bazată pe un dosar detaliat 
(cf. capitolul 10). ^ — '- | vi m hs 

Urmează utilizarea dosarului, a corpusului de texte critice. Este posibilă o 
tipologie? Sociologia receptării poate furniza răspunsuri, mai mult politice sau 
sociale decît literare ori estetice. Importantă rămine însă elaborarea unei prag- 
matici de lectură a acestor texte critice şi apoi o poetică a discursului critic 
dinspre străinătate — aşa cum am observat în discuţia despre scrierile de mediere 
culturală şi călătorie (în capitolul precedent). 
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Receptarea şi discursul critic 
Sá evidentiem pentru comparaţie, cîteva axe de lectură: 


'e Expresia distanței. Aceasta poate fi incriminata sau, dimpotrivă, apreciată 
de critic, marcată sau nu între textul (tradus) - „prezentat” - şi publicul către 
care se adresează criticul. (Am discutat deja această problemă). Distanţa poate 
. fi de ordin ideologic (păreri despre scriitor şi despre tara, continentul său) şi de 
ordin estetic (stil necunoscut, scriitură novatoare, bine ori rău scris/tradus). De 
asemenea, ea se poate exprima în planul imaginarului (un articol de semnalare 
a unei opere cu tematică neobişnuită, o psihologie a personajelor incomparabilă 
cu elementele din cultura-tintä etc.). ye JD ij 


e Criterii estetice si extraliterare. În continuare, vom evalua ponderea 
criteriilor, menţionate. .Y. Chevrel notează: -„A vorbi despre o operă străină 
[presupune] o decizie şi un efort care nu sînt de la sine înţelese”. În acest punct 
e posibil să intervină rezultate din analize care preiau din sociologia receptării 
şi din imagologie acele imagini ale culturii-tintá de unde provine textul tradus şi 
supus criticii. = + See An | 

e Organizarea interná a discursului. critic. În ce mod se va desfăşura 
discursul? Ce pondere vor avea rezumatul, parafraza, prezentarea biografică a 
autorului (celebru în cultura observată/încă necunoscut în cultura observatoare), 
discursul despre tara străină - mai mult decît despre operă (contextul interesează 
mai mult decît textul) ? Dar popularizarea, naturalizarea scriitorului (comparații, 
paralele : Balzac in Islanda..., Victor Hugo în Coreea...) sau a operei (apropieri — 
termen semnificativ — de opere din cultura-tintá) ? | | 


r 


e Retorică. Am putea continua cu prezentarea clişeelor, topoi care coordo- 
nează logica discursului şi a opiniilor despre străinătate, adăugînd, pentru 
scrierile ignorate, identificarea tăcerilor, a trecerilor cu vederea, a refuzurilor şi 
dispretului. Si în acest caz, o tăcere poate fi semnificativă, subliniind o strategie 
de non-receptare ce necesită explicaţii. 


e Evaluarea paratextelor. În paralel cu discursurile critice, există numeroase 
alte informaţii şi practici culturale ce trebuie avute in. vedere pentru a dobindi o 
privire de ansamblu asupra fenomenului receptárii : interviurile, convorbirile 
cu un scriitor, presupunînd adesea o rescriere din partea jurnalistului şi un joc 
între acesta şi scriitor (locuri comune, eschivări, glisări mai mult sau mai puţin 
intenţionate...) ; imaginea (fotografia scriitorului care să favorizeze proiecția 
unei imagini mitice) ; rolul mass-media în funcţie de ediţie, preţ, recompense ; 
viaţa publică a scriitorului ; rolul anumitor biografii ; corespondenţa inedită; 
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descoperirea unor manuscrise ; scrisorile cititorilor (ne amintim declanşarea 
fenomenului cu Jean-Jacques Rousseau şi Noua Eloiză). Cum să abordăm cele 
12.000 de scrisori primite de Balzac de la admiratoarele sale? (Cf. José Luis 
Diaz, „Ecrire à l'écrivain", Revue Textuel, 1994). Sau interventia lectorului in 
evolutia intrigii unui roman foileton? Între o inutilitate aparentă şi o dificilă 
sociologie literară, aceste întrebări merită un loc în istoria receptării, servind 
istoriei vieţii literare. — 


Estetica receptării şi critica literară 


Putem afirma pe bună dreptate, aşa cum o face Y. Chevrel, că „adevăratul erou 
al cercetării literare” este cititorul. Estetica receptárii îl plasează pe cititor 
într-o poziţie determinantă, făcînd totodată loc şi altor idei înspre critica 
literară: abandonarea concepției fixiste asupra textului, concepţia dialogică 
asupra literaturii, prin interacţiunea text-cititor, necesitatea lecturilor plurale, 
mergînd, pentru unii, pînă la ideea indeterminării, a nedesávirgirii operei in 
lipsa cititorilor. 

Nu putem nega succesul studiilor de receptare (de exemplu, impactul revistei 
Œuvres et critiques, editată de Jean-Michel Place), succes care priveste si 
studiile comparatiste sau studiile lingvistilor despre literaturi străine şi studiile 
francizantilor care au descoperit un comparatism „interior” (lectura lui X, 
ipostazele unei opere). Se pare cá motivarea acestui succes este destul de 
simplá: toti cei care si-au manifestat rezerva in fata formalismului (uneori 
. utilizat ca armă împotriva istoriei literare, a studiilor tematice) sau a structu- 
ralismului occidental (marcat anistoric), a unei anumite sociologii doctrinale - 
toţi aceştia, aşadar, au adoptat problematica receptării, fapt ce le-a permis să 
practice o istorie literară şi o analiză nedespärtite de realităţile culturale şi 
sociale. | 

Totusi, trebuie sá recunoastem cá, dată fiind amploarea documentaţiei, 
minutiozitatea anchetelor, echilibrul savant între calitativ şi cantitativ — acesta 
dovedindu-se un demers mai sigur — studiile de receptare ar putea uneori să dea 
impresia că restaurează, în studiile „literare”, un anume gust pentru studiul 
„raporturilor de fapt”. in orice caz, după alte cîteva tentative, ele contribuie la 
destabilizarea autorului şi chiar a cuplului „om şi operă” plasat, vă amintiţi, 
desigur, de Racine în miezul disputei dintre vechea şi noua critică. De asemenea, 
ele ascund întrebările mai complexe, legate de creaţie, termen, cred unii, marcat 
de idealism. O dată cu „receptarea”, noi „lecturi” sînt propuse reflectiei critice. 
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Capitolul 4 
IMAGINI 


_Imagologia, studiul imaginilor sau al reprezentărilor străinului, a fost timp 
de decenii o activitate predilectă a „şcolii franceze”. de literatură comparată : 
lansată de Jean-Marie Carré, ea a fost reluată, apărată şi ilustrată de 
Marius-Francois Guyard în ultimul capitol din lucrarea sa publicată în colecţia 
„Que sais-je” (1951): „Străinul, aşa cum îl vedem”. Putin timp după el, René 
Wellek, într-un articol din Yearbook of Comparative and General Literature 
(1953), critica dur studiile pe care le considera cu mult prea apropiate de istorie 
sau de istoria ideilor, decît de literatură. După zece ani, in Comparaison n'est 
pas raison, Etiemble stigmatiza lucrările care „privesc istoricul, sociologul sau 
omul de stat” ; lucrări „prospere în Franţa” sublinia autorul: „Aproape la fel 
de prospere ca studiile despre călătorii islandezi în Madagascar, malgaşi în 

- Kamceatka sau suedezi la Bangkok... . | l 
Studiul imaginilor a stîrnit numeroase critici, în parte întemeiate dacă avem 
în vedere mai vechi teze de doctorat sau articole în care defectele acestui tip de 
cercetare apar aproape caricaturale : catalog de teme, reconsiderarea textelor 
citate, studiate doar ca documente, inflaţia de citate, parafraze, confuzie între 
istorie şi literatură... Totuşi, în acelaşi timp, existau cîteva teze care puneau - 
bazele imagologiei : îi amintim pe André Monchoux (L'Allemagne devant les 
lettres françaises de 1814 à 1835, Toulouse, 1953) ; Marius-Frangois Guyard 
(L'Image de la Grande-Bretagne dans le roman francais [1914-1940], Didier, 
1954), René Cheval (Romain Rolland, L'Allemagne et la guerre, PUF, 1963), 
Michel Cadot (L'image de la Russie dans la vie intellectuelle francaise 
[1834-1856], Fayard, 1967) şi alţii, pe care ii vom mentiona mai tirziu. Sint 
teze în măsură a sustine... comparatia cu demersul istoricilor, - René Rémond, 
de exemplu -, inclinati in special către studiile de opinie (Les Etats-Unis devant 
l'opinion française [1815-1852], A. Colin, 1962, 2 vol.). Şi, chiar dacă 
M.-F. Guyard manifesta retineri în a trasa O graniţă între istorici şi comparatişti, 
rezervindu-le celor din urmă „transpunerea literară” a unei imagini, este evident 
că imagologia a fost interdisciplinará avant la lettre. ! 
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Imagologia : o gîndire interdisciplinará 


Acest gen de studii se intersecteazá cu cercetările desfăşurate de etnologi, 
abordează probleme Oo la „alte” culturi, la alteritatea, identitatea, 
aculturatia, deculturatia, alienarea culturală, opinia publică sau imaginarul 
social. Comparatistul este direct interesat în a tine cont de interogatiile din 
studiile colaterale, nu însă pentru a uita studiul literar, lárgindu-si fără măsură 
domeniul de definiţie, ci pentru a-şi verifica propriile metode în confruntare cu 
ale altora şi, în primul rînd, pentru a raporta imaginea aşa-zis „literară” la 
mărturii paralele şi contemporane, reprezentări vehiculate în presă, parali- 
teraturä, cinema si oriunde în arte. Este vorba despre reinscrierea gîndirii 
literare într-o analiză cu privire la una sau mai multe culturi, în societăţi as 
Kong b 

` Astfel concepută, imaginea literară devine un ansamblu de idei despre străinătate, 
eitis dintr-un proces de literarizare, dar si de socializare. Aceastá perspectivá 
îl | obliga pe cercetătorul comparatist să țină cont de textele literare, de condiţiile 
cultural trangpus în scrieri, dar şi ume gindit, poate. chiar visat. Imaginea 
conduce înspre intersectări problematice, şi, în acest punct, se dovedeşte a fi un 
factor concludent pentru modul de funcţionare al unei societăţi în interiorul 
propriei ideologii (rasism, exotism, de exemplu), in. sistemul ei literar si în 
imaginarul social respectiv (pentru această noţiune, folosită de istorie, cf., între 
alţii, Bronislaw Baczko, Les Imaginaires + sociaux, Payot, 1984). De aceea, este 
imposibil ca un comparatist să nege specificitatea faptului literar (cel mai adesea 
fiind vorba despre povestiri de călătorie, eseuri, ficțiuni ori teatru - tipuri 
exterioare - şi mai puţin despre poezie). Această dublă exigentä si schimbarea 
orizontului nu rámin fără consecinţe în redefinirea cîmpului de reflecţie (imago- 
logia) şi a termenului propriu- zis: imagine. 


Imaginea comparatista . | 
n sens comparatist, noţiunea de imagine reclamă- o definiţie sau, mai precis, 
o ipoteză de lucru de genul; orice imagine provine din conştientizarea, oricît de. 
| minimă, a unui Eu raportat la un Altul, a u unui Aici raportat la un Acolo] Deci 
n imaginea este expresia, literară sau nu, a unui ecart semnificativ. între două 
‘realități. culturale. .|Prin ecart regăsim acea dimensiune a sträinätätii pe care se 


bazeazá întreaga concepţie. comparatistă. În sondaje, acest ecart înseamnă 
~A | 
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diferenţă între clasele sociale, rase ori spaţii geo-culturale (provincie versus 


capitală). In antropologie, identificăm opoziţia dintre societăţile care au cunoscut 
scrierea, au o istorie, şi societăţile numite „primitive”. 


Reprezentarea şi ecartul 


Imaginea este reprezentarea unei realităţi culturale prin intermediul căreia 
individul sau grupul ce a emis-o (o difuzează sau doar o acceptă) evidenţiază si 
traduce spaţiul social, cultural, ideologic şi imaginar unde urmăreşte să se 
“situeze, Acest spaţiu interpus ca orizont de studiu este teatrul, locul unde, într-o 
manieră imaginată (aparent joc de cuvinte ! ), adică prin intermediul imaginilor 
şi al reprezentărilor, se exprimă modalităţile societăţii de a se percepe, gîndi, 
visîndu-l pe Celălalt. Nu există nici o îndoială că imaginea Străinătăţii numeşte 
şi unele realităţi din cultura de origine (cultura observatoare), realităţi uneori 
dificil de perceput, exprimat sau imaginat. Imaginea despre străinătate (cultura 
observată) poate transpune aşadar, într-un plan metaforic, realităţi nationale" 
altfel nici explicit pronunţate şi nici definite, care provin din ,,ideologie”. Însă, 
pentru comparatist, în sens larg, ele îşi au originea în imaginarul social, marcat 
de polaritatea identitate versus alteritate, termeni în acelaşi timp opuşi, dar şi 
complementari. | | | 
Astfel că, departe de a se limita la studiul gradului de deformare al imaginii — 
cum s-ar putea crede (orice imagine este prin definiţie falsă, ca reprezentare si 
prindere în cuvînt a anumitor „realităţi”), imagologia, refuzind simplul studiu 
al transpunerilor în literar pentru ceea ce din comoditate numim real, trebuie să 
se concentreze pe studiul diverselor imagini care, la un moment dat, compun 
„reprezentarea” însăşi a străinătăţii, studiul liniilor de forţă care ordonează o 
societate, dimpreună cu sistemul literar şi cu imaginarul său social. Deşi, 
prizonier într-un vocabular, comparatistul nu-şi poate refuza explorarea cîmpului 
lexical circumscris opticii (percepție, privire, lecturi, viziuni, miraj...), este 
recunoscut faptul că imaginea înseamnă reprezentare, adică elemente prezente 
în gîndire (a scriitorului, a unei colectivități) care înlocuiesc originalul absent 
(stráinátatea), şi îi tin locul, un amestec de sentimente şi idei unde este important 
să observăm ecourile afective şi ideologice, gindirea - de fapt deriva - 
imaginară! | Imaginea comparatistá nu formează un dublu pentru real 
(anagolon) ; ea se formează şi se scrie pornind de la scheme şi proceduri 
preexistente în cultura observată. Imaginea, pînă într-un anumit punct, este 
„limbaj, o limbă secundă, paralelă cu limba pe care ,eul" o vorbeşte, coexistindu-i 
şi, într-o oarecare măsură, dublind-o, pentru a putea spune Altceva. à 
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Imaginea, limbaj simbolic 


Imaginea preia caracteristicile limbii, aşa cum apar de definite î in Devistica 

. (de exemplu, la Émile Benveniste), astfel încît i le putem atribui, fără arbitrar: 
enunfare (a vorbi înseamnă a porni dintr-un loc al enunţării); constituire în 
unităţi distincte, care sînt, fiecare,. semn (de aici necesitatea de a descrie 
imaginea ca limbaj) ; referinţă pentru toti membrii unei comunităţi (imaginile 
celuilalt numesc apartenenţa la o cultură); singură actualizare a comunicarii 
intersubiective : imaginea, mai ales cea „literară”, serveşte spunerea „a ceva” 
şi, adesea, această monosemie (cazul stereotipului) ridică probleme în studiul 
literar. Totodadă, imaginea este şi o limbă secundă din alte rațiuni. 

Îl privesc pe Celălalt, iar imaginea Celuilalt, la rîndul ei, pune în mişcare o 
anume imagine a Eului care priveşte, vorbeşte ori scrie. E imposibil ca, la un 
nivel individual (scriitorul), colectiv (societatea, ţara, națiunea) sau semi- 
“colectiv (o opinie comună, o literatură), imaginea să nu apară şi ca negatie a 
Celuilalt, complementaritate şi prelungire a Eului şi a spaţiului acestuia. Eul ar 
dori să-l spună pe Celălalt, însă (din motive întemeiate şi complexe, cel mai 
adesea) Eul tinde, în fapt, să-l nege pe Celălalt, spunîndu-se doar pe sine. La un 
alt nivel, între toate limbajele simbolice aflate la dispoziţia unei societăţi (de 
exemplu, moda, studiată de Roland Barthes în Systeme de la mode), imaginea 
rămîne limbajul care are drept funcţie să „vorbească” despre relaţiile interetnice, 
interculturale, relaţii mai putin spontane decît regindite, visate, între societatea 
care vorbeşte şi observă şi societatea observată. Imaginea este un fapt de cultură 
şi o practică antropologică exprimînd simultan identitatea şi alteritatea (vesti- 
mentafia, bucätäria sint si ele limbaje simbolice). Asa Hund. imaginea deţine o 
poziţie proprie în universul simbolic numit „imaginar” şi considerat imaginar 
social, întrucit este inseparabil de o organizare socială, de o cultură. 

În sfi irsit, imaginea este un limbaj deoarece toate reprezentarile, in sensul 
preluat aici, există în numele comunicării. De aceea, imaginea permite o analiză 
- cu punctul de plecare, voluntar, într-o anume semiologie. Reluind afirmaţiile lui 
Roland Barthes din Élements de sémiologie, spunem cá imaginea are o »functie- 
-semn”. Credem că acest caracter non-polisemic, care uneori tinde spre 
monosemie, este chiar obiectul unui studiu literar. Într-un moment istoric $10 

cultură date, e cu neputinţă să scrii, să spui ceva despre Celălalt. Textele 
- studiate de imagologie, denumite citeodata imagotipice, sînt texte în parte 
programate, mai mult sau mai puţin interpretabile (decodabile) de către publicul 
care cunoaşte imaginea, ca întreg sau fragment din cultura, vocabularul prin 
care este afirmată. În plus, discursurile despre Celălalt, chiar travestite în 
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ficţiune, nu sînt în număr nelimitat, ci inseriabile - ar spune istoricii. Contabilizarea, 
descompunerea şi explicarea lor, înţelegerea mecanismului prin care imaginea 
devine un limbaj simbolic în interiorul unui sistem literar şi al unui imaginar 
social — iată obiectul imagologiei. 


Stereotipuri 


Imaginea rámine un cuvint imprecis, un passe-partout, aparent comod. D 
aceea, considerăm necesar să intirziem asupra unei anumite forme de imagine, 
particulară şi foarte importantă : stereotipul. Şi în acest caz, studiul (rar în 
literatură) este adesea incomodat de problema falsitátii şi a efectelor negative pe 
care le poate produce stereotipul în plan cultural. 


e De la semn la semnal. Dacă admitem că orice cultură poate fi privită ca 
spaţiu de invenţie, producere şi difuzare de semne (ceea ce presupune să 
considerăm fiecare fenomen cultural ca proces de expresie şi comunicare 
polivalent în funcţionarea sa), stereotipul se prezintă nu ca semn (reprezentare 
generatoare de semnificaţii), ci ca „semnal” care trimite în mod automat la o 
singură interpretare posibilă. Stereotipul este indiciul unei comunicări univoce, 
al unei culturi amenintate de blocaj. În această cultură, de fapt, într-un sector 
socio-cultural sau într-un text dat, imaginarul, capacitatea de a produce forme 
şi deci semnificaţii, capacitatea morfopoetică presupusă de orice cultură sau 
manifestare culturală, se reduce la un mesaj unic: stereotipul este, aşadar, 
figurabilul monomorf şi monosemic. Totuşi, este greu de admis cá stereotipul 
publicitar, spre exemplu, nu ar emite decit un singur mesaj. Mai just ar fi sá 
spunem (cit mai simplu) cá stereotipul elibereazá, de fapt, un mesaj „esenţial”. 
Figurabilul difuzează o „imagine” esenţială, prima şi ultima, primordială. 


© Confuzia între atribut şi esenţial. Analizînd modul de producere a stereotipului, 
observăm supunerea la un proces simplu de fabricaţie : confuzia atribut-esential, 
ceea ce face posibilă extrapolarea constantă dinspre particular spre general, 
dinspre singular spre colectiv : „X este un [...]”; „toţi sînt nişte [...]". Intr-un 
text, stereotipul se situează de multe ori în planul adjectivării: calificativul 
devine esenţial, iar accesoriul trimite înspre singura definiţie posibilă. În timp 
ce comunicarea (concepută ideal, pur teoretic) presupune simbolizare, fapt care 
permite producerea plurală de sens, în schimb, comunicarea stereotipizată, prin 
stereotipuri, se situează la nivelul unui proces de definire şi atribuire. De aici şi 
formulările : „poporul acesta e..." ; „poporul acela nu e...", „poporul acesta 
ştie să...” sau „nu ştie...”. Ca enunfare în prezent a unor esențe atemporale 
(stereotipul poate fi multisecular, intersectindu-se, în povestire, cu trecutul), 
stereotipul este expresia unui timp blocat: un timp al esentelor. De aici, posibila 
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standardizare a stereotipurilor, proliferarea lor în toate expresiile culturale 
fabricate în serie (literatura „industrială” din secolul al XIX-lea, foiletoane, 
afişe, melodrame, propagandă...) sau în orice tip de producţie care tinde înspre 
o formă univocă (de exemplu, proverbul). 


» Esentialitate şi dihotomie. Ín comunicare, interesul pentru stereotip este 
evident : el eliberează o formă minimală de informatie in vederea unei comuni- 
cări maximale, cît mai ample, intentionind, în orice caz, să atingă generalitatea. 
Deci... esentialul. Stereotipul este un fel de rezumat, sinteza emblematicá a 
unei culturi (cliseul, „l’idée reçue”, pentru Flaubert). Stereotipul este cel care 
stabileşte un raport de conformitate între o societate:şi o expresie culturală 
simplificată : promovarea accesoriului, a atributului pînă la esenţă reclamă 
consensul socio-cultural cel mai larg. | i | | 

Stereotipul, ca definiţie a Celuilalt, este enunţul unei cunoaşteri minimal- 
-colective, care se consideră valabilă, indiferent de momentul istoric. Stereotipul 
nu este polisemic : în schimb, el are un pronunţat caracter policontextual, fiind 
reutilizabil în orice moment. Să menţionăm şi faptul că, dacă ideologia se 
caracterizează, între altele, şi printr-o confuzie între normă (morală, sociali) - 
discurs, atunci stereotipul este o confuzie reusitá si, prin aceasta, utilă. 

În fapt, stereotipul impune, implicit, o ierarhie constantă, o dihotomie reală 
a lumii şi a culturilor. A spune despre un francez că este băutor de vin reprezintă 
un stereotip, eventual un autostereotip, dacă afirmaţia aparţine unui francez. 
Aşadar, respectiva autodefinire se opune primordial şi esenţial celei a englezului 
băutor de ceai sau a germanului băutor de bere. Opoziția semnalată vizează 
stabilirea unei ierarhii favorabile francezului, dinspre perspectiva culturii 
franceze. Credeţi că este un exemplu simplist? Doar dacă pierdem din vedere 
ceea ce Maurice Barrés, unul dintre maeştrii prozei franceze, scria într-o anume 
epocă, în micul său roman de succes Colette .Baudoche, opunind in mod 
sistematic cultura franceză (mai precis, lorenă) şi cultura „prusacă”, adică 
latinitatea (civilizaţia, în optica scriitorului şi a publicului vizat) şi germanitatea 
(barbaria). | D 
| Aşadar, stereotipul se impune prin opoziţie, antitetic fiind prin simpla lui 
enuntare : -el. dovedeşte ceva in chiar timpul enunţării. Prodigioasă elipsă a 
spiritului, a- rationamentului, stereotipul reprezintá o ,petitio principii" : el 
aratá (si demonstreazá) ceea ce trebuia demonstrat. Nefiind doar semnul unei 
culturi blocate, stereotipul descoperă o cultură tautologică, repetitivă. Rezultă de 
aici că orice abordare critică este exclusă, în favoarea unor afirmaţii de tip 
esentialist şi discriminator. | | 


` o Confuzia dintre Natură şi Cultură. Este necesar să observăm felul în care 
se elaborează definiţia vehiculată prin stereotip. Ea operează o (con)fuziune 
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între două ordine de fapte distincte, însă complementare : Natura şi Cultura, A 
fi şi A face. Nimic surprinzător în ponderea registrului fiziologic care serveşte 
enuntarea, producerea unui stereotip (nasul coroiat al evreilor, dinţii foarte albi 
ai negrilor etc.). Natura justifică, gireazá o situaţie culturală : au nasul coroiat, 
de aceea „ei” ne iau banii; zimbetul celorlalţi descoperă nişte dinţi foarte albi, 
deci trebuie crescuţi în colonie. Natura Celuilalt explică şi cultura acestuia; 
felul său de A fi explică felul său de A face (inferior) şi felul de A face 
(superior) al Eului care enunţă. Stereotipul întreţine confuzia tipică a ideologiei 
“dintre descriptivism (discursul: „acel popor este...") şi normativ (norma: 
„acel popor nu ştie...” „nu poate...”). Descriptivismul (atributul fizic) se 
confundă cu normativul (inferioritatea acelui popor, a acelei culturi). Ideologia 
rasistă, cu multiple variante, se bazează pe o falsă demonstraţie - a inferiorităţii 
fizice, intelectuale sau pe anormalitatea Celuilalt (în raport cu o normă dată de 
un emiţător şi considerată superioară). i 

Evident, aceste cîteva consideraţii aparţin ştiinţelor umane, mai mult decît 
literaturii. Într-un anume fel, ele iau parte la o problematică în acelaşi timp 
circumscrisä literaturii generale (stereotipul ca raport între expresia literară sau 
paraliterară şi societate) şi literaturii comparate! Însă lucrările de imagerie 
literară, mai precis, culturală, au meritul de a teorienta gindirea literatului 
inspre problemele de ordin social şi cultural care îşi au. propria pozitie in 
studiile de literaturá generalá (cf. optica unui istoric al mentalităților, profitabilă 
din perspectiva literaturii : Maurice Agulhon, Marianne au combat : l'imagerie 
et la symbolique républicaine de 1789 à 1880, Flammarion, 1979). 

Revenind la definiţia imaginii ca parte a unui text, comunicare parţial 
programată, putem distinge, teoretic, trei componente ale imaginii sau trei 
niveluri de studiu imagologic. Pentru a fi cit mai expliciti, le vom prezenta în 
“ordinea crescătoare a complexităţii lor : cuvîntul, relaţia ierarhizată, scenariul. 


De la cuvînt la imagine 


Ca prim element constitutiv al imaginii, identificăm un grup mai mult sau 
mai puţin larg de cuvinte care, într-o epocă şi o cultură date, permite difuzarea 
mai mult sau mai puţin imediată a unei imagini despre Celălalt. 


Examenul unui lexic 


În text, cuvintele, constelatiile verbale, relaţiile lexicale şi cîmpurile semantice 
formează un arsenal afectiv si notional mai mult sau mai putin comun scriitorului 
şi publicului cititor. Remarcám prezenţa cuvintelor-cheie şi a cuvintelor- 
-imaginate, alături de o dublă ordine lexicală (care trimite la problematica, deja 
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abordată, a traducerii): cuvintele care provin din (ara observatoare, folosite în 
definirea ţării observate, şi cuvintele din limba ţării observate, limba-sursă, 
transpuse — fără traducere - în textele ţării observatoare, in limba-tintä. De 
asemenea, în imaginarul acesteia... | 3 


| r Pentru a ilustra primul ansamblu, utilizînd imaginile franceze despre Spania, 
putem cita, la întîmplare : ,mindrie", „onoare”, „pasiune”, „gelozie”, „lene” — 
termeni folosiţi de secole în codificarea tipului spaniol ,,vazut” prin şi în cultura 
franceză. Un astfel de lexic poate declanşa studiul diacronic (durata lungă a 
istoricilor), începînd din secolul al XVII-lea, chiar dincolo de acesta, şi poate 
oferi detalii precise despre prezenţa, natura şi. funcţia spaniolului- imaginat, 
transpus in imaginar, deci în cuvinte, intrat într-un imaginar francez 
multisecular. „Fanfaron”, „lăudăros”, ,extravagant”, sentimental” sînt 
cuvintele folosite în secolele XVI-XVIII. pie = 
Identificarea acestor cuvinte, integrarea lor in relaţii lexicale sau trasarea, 
pornind de la ele, a unor izotopii reprezintă cîteva posibilităţi de a pătrunde în 
imaginarul social, subiectul discuţiei noastre. Cercetarea va fi cu atit mai 
benefică (şi mai comparatistă) atunci cînd se au ir vedere cuvintele. traduse, 
întrucât acestea transportă şi semnifică O realitate străină absolută, ca element 
inalterabil de alteritate hidalgo", „fandango”, ,sombrero” (deşi există un 
echivalent posibil) sau „castagnettes”, „mantilles”, cuvinte asupra cărora hispa- 
nitatea îşi păstrează autoritatea. De amintit, cu această ocazie, şi italienismele 
despre care vorbeşte Roland Barthes apropo de publicitatea alimentară 
(Communication, 4). | i : y 


Scriitura alteritatii 
. Deoarece ne ocupăm de scriitură si alteritate, este important să avem în vedere 


tot ceea ce permite diferenţierea (Celălalt opus lui Eu) sau asimilarea (Celălalt 
asemănător, puţin diferit de Eu). dra 


.e Diferentiere sau asimilare. În ultimul caz, vedem tot ceea ce un studiu cu 
punctul de plecare în lexic poate obţine dinspre noţiuni operatorii precum - 
izotopia şi, în general, dinspre toate categoriile de comparații care permit 
trecerea de la o serie la alta, adică toate echivalentele posibile. ,,Echivalenta” ne 
. reamintește problemele abordate în analiza traducerii. Imaginea este o traducere 

a Celuilalt, dar şi o auto-traducere. HI 
'Reluind exemplul vocabularului francez despre tipul spaniol, este evident că, 
"între secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, orgoliul, gelozia, lenea, romanescul 
(apropiat de nebunia donquijotescá) se opun, punct cu punct, unei ,imagini" 
franceze fondate pe măsură, rezervă, sirguintá, rațiune. Dacă recunoaştem că 


` 
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aceste cuvinte există în grade foarte diverse în literatura spaniolă, descoperim 
două realităţi fundamentale: pe de o parte, rolul de mediatie culturală şi 
simbolică pe care îl pot deţine literatura şi, în general, arta în elaborarea 
imaginilor, oricît de simple; pe de altă parte, importanţa contextului cultural, 
deoarece cuvintele respective nu au nici aceeaşi valoare, nici aceeaşi funcţie, ele 
compunind o auto-imagine (ziceri ale spaniolilor, pentru „uz intern”) sau O 
hetero-imagine (ziceri despre spanioli, dinspre un francez). 


| © Determinarea ocurenfelor. În textul studiat, analiza lexicală trebuie să 
repereze urmele de iterare, de repetiţie, ocurentele şi manifestările 
'automatismelor în alegerea vocabularului privitor mai ales la marcarea locurilor 
(spaţii externe, cum vom vedea în continuare) şi a timpului (surprinderea 
cronologică, istorică sau anacronică a Celuilalt). De asemenea, se va avea în 
vedere surprinderea din exterior şi din interior a Celuilalt, alegerea onomastică 
(atenţia acordată prenumelor,, anumitor. nume frizind caricatura, de exemplu, 
prin sonoritate), tot ceea ce, la nivel de cuvint, permite un sistem relational, 
corelarea între Celălalt şi Eu. Este util să remarcăm adjectivizările (pozitive, 
negative) şi principiile de formare şi distribuire care facilitează înţelegerea 
anumitor procedee de calificare. La fel, vom. sublinia procesele care permit 
trecerea de la necunoscut la cunoscut sau invers (vezi capitolul precedent) 
efectele de îndepărtare, de exotizare, de naturalizare, anexare, excluziune sau 
marginalizare. Vă 


e Un repertoriu de imagini si de idei. La acest nivel, imaginarul inspre care 
trimit, in cuvinte, imaginea si lexicul figurativ reprezintá un tip de repertoriu, 
un dictionar in imagini: este un instrument notional şi afectiv in posesia uneia 
sau a mai multor generaţii, clase sociale şi, eventual, comun mai multor 
componente socio-culturale, sau „opinii”. Aşadar, ceea ce purta numele de 
„istorie a ideilor” este aici o istorie de cuvinte şi imagini. | 

“Un anume cuvînt trimite, prioritar, la o opţiune religioasă, politică, filoso- 
fică, antrenind efecte cumulative şi interşanjabile : este preocuparea ideologiei. 
Cine ar putea, dintre comparatişti, să precizeze moştenirea literară şi ideologică 
de peste cîteva decenii a unor cuvinte precum „gulag” sau „Shoah”, în Occident? 
„Cruzimea” spaniolă, atribut ridicat la rangul de esenţă, a servit nediferentiat 
(dar cu impact diferit, în funcţie de epocă şi de context) atit opiniei protestante — 
în secolul al XVI-lea, cit şi lui honnête homme în secolul al XVII-lea, filosofului 
‘si enciclopedistului din veacul următor, romanticului exotic - în secolul al 
XIX-lea - şi democratului antifranchist din secolul nostru. Imagologia poate fi 
un auxiliar activ pentru istoria ideilor, însă doar pind la un anumit punct, 
întrucît aici nu se pune problema reperării unor concepte sau noţiuni prezente 
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în sisteme filosofice sau politice; dimpotrivă, sînt căutate ideile şi sentimente 
grupate, familii de opinie cu contururi mai mobile. 


e Cuvinte, idei, fantasme. Se observă că asemenea identificări pot fi de folos 
analizei discursului critic - de exemplu, în cazul receptării (cf. capitolul 3) -, 
deoarece, într-o oarecare măsură, textele respective pot fi considerate imagini, 
iar anumite elemente lexicale pot corespunde unor procese de semantizare mai 
putin complexe. Cuvîntul despre care vorbim aici nu este, prin natura si prin 
functia lui, foarte departe de stereotip. El poate genera reflexe semantice mai 
ales univoce: ceea ce, mai devreme, numeam decodaj mai mult sau mai puţin 
imediat. Vom discuta deci în special despre cuvintele-cheie, autentificate în 
istorie, printr-un proces plurisecular. În cazul cuvintelor-fantasme, efectele sînt 
mai complexe, deoarece semele virtuale sînt mai numeroase, desemnind cimpuri 
semantice vaste, de unde şi decodajele mai putin univoce sau mecanice. Cuvintul- 
-fantasmá nu serveşte doar în comunicarea prin limbaj, ci si în parcursul oniric 
şi în comunicarea simbolică. Cităm, la întîmplare, cuvinte precum : „harem” 
(„visul tuturor liceenilor” spune Flaubert în Dicţionarul său), „odaliscă”, 
„deşert? — ale căror efecte (global denumite exotice) contribuie la elaborarea 
unui altundeva oriental, şi a unui „Orient creat de Occident”, cum spune sub 
titlul “lucrării lui Edward Sadd (L’Orientalisme, Le Seuil, 1980). Într-adevăr, 
cuvintele-fantasmă îşi merită numele, pentru că sînt istorii posibile, scenarii 
virtuale, deci „mituri”, istorii potenţial mitice, în orice caz, în măsură a susţine 
o mitologie colectivă sau individuală. Tr 


Cuvîntul între stereotip şi mit 


[deea pe care am avansat-o nu rămîne fără consecinţă într-un studiu de natură 
aparent lexicală. Să amintim cîteva cuvinte care pendulează între vocabularul 
critic şi definiţia sumară a caracteristicilor culturale : homeric, picaresc, faustic, 
voltairian, -kafkiank: Se pare că, în planul reprezentării şi al comunicării, o. 
parte din imaginarul nostru social şi cultural oscilează între noţiunile stereotipe 
şi stereotipurile dotate cu un bagaj intelectual şi afectiv virtual, care poate fi 
dezvoltat în istorii, deci în serii de cuvinte ce deschid înspre imaginar posibi- 
litátiie discursului, ale scenariului, apropiindu-se în acest fel de mit. In atare 
condiţii, stereotipul este un mit care nu are sau nu mai are nici istorie, nici 
scenariu, un mit sau un element discursiv degradat ori în aşteptarea dezvoltării 
in scenariu.! „Un Don Juan” este un. stereotip care aşteaptă o istorie şi O 
pedeapsă, oricare ar fi, altfel mitul decade Ja nivelul denumirii stereotipe. Nu 
vom fi niciodată surprinşi să vedem că limbajul simbolic numit imagine se 
intilneste cu mitul, un alt limbaj simbolic. Ne vom aminti de această întîlnire in 
capitolul 6, dedicat miturilor. | 
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Imaginea este, la început, un vocabular fundamental, care ajută 
‘reprezentarea, Vorbim despre trecerea de la un inventar care poate fi exploatat 
prin metodele analizei in serie şi cantitative (statistice) ori prin cele ale analizei 
de conţinut (ceea ce evidenţiază limitele unui astfel: de abordări, în literatură) 
înspre: examenul producerii textului. În prezent, trebuie să vedem în ce fel 
raporturile între Eu si Celălalt se transformă în conştiinţă enunţiativă, cum 
spune Michel Foucault în Histoire de la folie à l'âge classique. A urmări 
scriitura acestui Eu înseamnă a urmări logica imaginarului şi discursul asupra 
Celuilalt, într-o grilă evident antropologică. Autorul cărții Tropice triste - 
cititor pasionat de mituri, care, mai mult ca oricine, a practicat o metodă 
structurală sau structuralistă - Claude Lévi-Strauss — poate de asemenea constitui 
un punct de sprijin în revelarea structurilor, a „pachetelor de relaţii”. (Formula 
se poate aplica imaginii.) Dar, date fiind raporturile de forţă pe care le presupune 
orice relaţie cu Celălalt, trebuie -să -precizám. că este vorba despre relaţii 
ierarhizate. | 


Imaginea sau relaţia ierarhizată: 


Este necesar să identificăm principalele opoziții care structurează textul 
imagotipic. Simplificind, reiinem : Eu - narator - culturá de origine versus 
Celălalt - personaj — cultură reprezentată. Urmează să izolăm elementele care 
structurează textul, deci imaginea, unităţile tematice, poziţia şi funcţia elemen- 
telor decorative, pauzele descriptive, secvențele unde se găsesc, împreună, 
elementele catalizatoare ale imaginii. Preluind succesiunea de preocupări existente 
şi în antropologia structurală, analiza se îndreaptă înspre cadrul spatio-temporal 
(spaţiul străin şi timpul unde este „văzut” Celălalt, cînd Eul scrie) ; apoi, ea va 
studia sistemul de personaje, în cele din urmă textul fiind citit ca un „document” 
antropologic. el 


Cadrul spatio-temporal 


Vom analiza procedeele de organizare şi reorganizare à spaţiului străin: 
modalităţile de determinare spaţială, dihotomiile originare ale visării declanşate 
de spaţiul străin (înalt versus jos, mişcări epifanice, ascensionale versus mişcări 
de cădere sau catamorfe, coboriri simbolice...) ; cuplurile opozitionale şi 
transcrierea lor literară (nord versus sud, oraş versus sat, spaţiu urban versus 
spaţiu rural, natural, îndepărtat versus familiar...), toate principiile din decupajul 
spaţiului privilegiind, ori de câte ori există ocazia, opoziţia Eu (si substituentii 
săi în cultura observatoare) versus Celălalt. 


ai 
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Adesea, spaţiul este preluat, scris in conformitate cu un proces de mitizare. 
Într-o imagine culturală - de exemplu, spaţiul mitic la Mircea Eliade - spaţiul 
nu este nici continuu, nici omogen. O gîndire „mitică” valorizează locurile, 
izolindu-le pe unele, condamnindu-le pe altele; ea conferă anumitor locuri 
funcţia de spațiu de apartenenţă pentru Eu şi pentru colectivitatea aleasă şi 
formează astfel un cosmos armonios, în timp ce alte porţiuni preiau ca funcţie 
negativă. chaosul, variantă pentru. spatiul-infern. Merită un plus de atentie 
relaţiile care se instaurează între spaţiu şi corpul personajelor, înscrierea 
personajului în spaţiu şi folosirea acestuia de către corp (noţiunea de proxemie, 
cf. Edward T. Hall, La Dimension cachée, Le Seuil, 1971), astfel încît spaţiul 
exterior” poate. deveni un izomorfism pentru spaţiul interior (personajul, Eul 
narator), după cum şi spaţiul străin poate reproduce şi semnifica un peisaj 
mental. Există, cel puţin în plan metaforic, diferite raporturi între spaţiul 
geografic şi cel psihic. Detaliind, vom căuta să înţelegem principiile de 
distribuire a elementelor spaţiale : locurile valorizate (praguri, frontiere, falii, 
iminenţă...), zonele învestite cu valori pozitive (Locus amoenus, de exemplu) 
. sau negative (cercul infernal sau tragic), tot ceea ce permite simbolizarea sau 
poetizarea spaţiului (Mircea Eliade ar spune „sacralizare” în raport cu un spaţiu 
„profan”). Imagologia devine astfel o topologie generalizată şi diferenţială. 
^ Tot céea ce am spus despre spaţiu este valabil si pentru timp. După marcarea 
indicatiilor cronologice, a datelor — cînd există - vom urmări semnalele care pot 
apărea ca mitificări ale timpului, un timp al Celuilalt şi timpul în care se înscriu 
raporturile dintre Eu şi Celălalt. Ştim că, atunci cînd există, stereotipurile au 
rolul de a conferi textului o deschidere acronică. Trebuie să reținem orice 
mişcare de întoarcere în timp şi istorie, de transpunere în durată euforică, opusă 
momentelor dysforice. În text, pot coexista atit timpul linear, ireversibil, non 
repetitiv, progresiv şi finalizat de Istorie, cit şi timpul ciclic, reversibil, repetitiv 
şi ritualizat al imaginii (şi al. mitului...). Incursiunea în timpul mitic atrage 
textul înspre un in illo tempore, spre o vîrstă de aur. 


Sistemul personajelor 


Dupá caracterizarea morfologicá, a elementelor in care se enunţă alteritatea 
(trásáturi fizice, gesturi, vorbire...), ce ţine, la un prim nivel, si de studiul 
lexical, vom identifica acele elemente care, uneori, sint de naturá mai mult 
| ‘pulsionala decît raţională, adică acele a priori posibile care determină elaborarea 
imaginii unui personaj şi linia de demarcaţie dintre personaje sau dintre Eu şi 
personaje. Vom fi deci atenţi la fiecare procedeu de includere Şi excludere, la. 
‘alegerea personajelor masculine şi feminine, la stabilirea genului (masculin/ 
feminin) în funcție de apartenența politică si-culturalá, spre exemplu. Trebuie 
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subliniat sistemul de calificare diferenţială care permite formularea alteritátii 
prin intermediul unor perechi opozitionale : sălbatic versus civilizat, barbar 
versus cult, om versus animal (fiinţa umană versus animalizată), adult versus 
copil (sau fiinţă infantilizatä), fiinţă superioară versus. inferioară. Vom observa 
cum unele structuri pot intersecta principiile de scriere, de nominalizare, 
transformindu-le în principii de dominare simbolică. 


Textul ca document antropologic 


Avem în vedere examinarea sistemului de valori apartinind Celuilalt, expresiile 
culturii sale, in sens antropologic, ceea ce permite descrieri mai mult sau mai 
puţin largi sau secvenţe narative : practicile artistice, religia, muzica, vesti- 
mentatia, bucătăria etc. Oricine este interesat de imageria iberică ştie cá mediul, 
hanul (la venta), bucátária constituie elemente importante ale imaginii respective. 
La acest nivel de lectură, avem de a face cu un tip de contrasens literar, voit şi 
asumat: a căuta ceea ce textul, citit ca mărturie, ca sumă de informaţii spune 
despre Celălalt. Textul literar este studiat aici ca proces narativ, descriptiv şi 
cognitiv, în care trebuie să reperăm atit ceea ce se spunc, cit şi ceea ce rámine 


trecut sub tăcere. 


Imaginea ca scenariu 


Descrierea textului şi analiza structurilor au desfiinţat orice perspectivă 
istorică şi, de asemenea, orice interpretare valabilă. Propunem, ca urmare, 0 à treia 
etapă, un moment hermeneutic, uneori uitat, ca şi cum demontajul ar fi suficient, 
iar analiza mecanismelor ar putea ţine locul explicării funcţiilor sociale, poetice, 
simbolice ale textului. Este important deci să confruntăm rezultatele analizei 
lexicale şi structurale cu datele oferite de Istorie. Acestea pot fi de natură 
politică, diplomatică şi chiar economică, şi corespund epocii contemporane cu 
textul : sint, de asemenea, liniile de forţă care ordonează la un anumit moment 
cultura. Analiza acestora ne permite să aflăm dacă textul este sau nu conform cu 
situaţia socială şi culturală, şi Căror tradiţii ideologice, culturale, literare, estetice 
le corespunde (legătura inevitabilă dintre literatură şi istorie, mai precis, dintre 
producerea textului şi procesul istoric). Totodată, putem stabili care este 
imaginarul exploatat şi, respectiv, imaginarul vizat. Preferabilă ar fi nu o 
confruntare simplă, mecanică, între text şi context, ci un ocol prin Istorie, în 
special a mentalităților şi sensibilitatilor. Cu siguranţă, acest ocol îndepărtează 
imagologia de literatura stricto sensu. Conditie necesará, nu $i suficientá. Cáci 
interpretarea imaginii nu (ine numai de istorie. Dincolo de studiul naturii ei 
poetice, în sensul cel mai neutru (parte dintr-un întreg care este textul literar), 
ea reclamă un studiu fondat pe datele obţinute de antropologia culturală. 
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De la cuvînt la scenariu: „agregatul mitoid” 


Revenim la cuvintele prezentate mai sus ca potenţiale scenarii, situate între 
stereotip şi mit. În discursul de: închidere a: Congresului XIV al SFLGC 
(Limoges, 1977) (cf. Mythes, images, représentations, Didier, 1981, Trames 
nr. 79), Michel Cadot a lansat ideea (de fapt... sintagma): „agregat mitoid”, 
legată de expresii cum ar fi „sufletul rus”. Alţii au vorbit despre stereotipuri sau 
sintagme fixe. Or, acestea nu sînt chiar atît de fixe, de vreme ce pot genera 
povestiri, inlántuiri de secvenţe comparabile cu acelea pe care le-a evidenţiat şi 
analizat ca mituri Cl. Lévi-Strauss. Michel Cadot propunea şi alte „agregate” : 
„prostituata cu sufletul bun” sau „metropola - creuzet al ambițiilor”. 
Noţiunea de „agregat mitoid” a fost preluată şi de Jean-Marc. Moura 
(cf. L'image du tiers monde dans le roman frangais contemporain, PUF, 1992), 
autor care a folosit-o pentru a citi sau explica unele texte imagotipice, consacrate 
spaţiilor lumii a treia - de exemplu, Désert de J.-M.G. Le Clézio (cf. RLC, 
1990/1), desprinzind trei ,invariante" ce compun un posibil ,model" (cf. 
lucrările lui Lévi-Strauss ori, în parte, ale lui Jean Rousset) sau un „scenariu” : 
euforia primitivá, personajul occidental fascinat si distrugerea lumii primitive. 
Retinem, termenul de , model" (cf. capitolul 7) cu atit mai mult cu cit 
imaginea se scrie adeseori pornind de la referinţe textuale, de la modele 
împrumutate din cultura observată, din literatura-sursá. "Acest aspect s-a 
întrezărit şi în poetica voiajului (modelele pornind de la care călătorul putea 
scrie, putea intra în scenă). În cazul călătoriilor în Spania, deci în elaborarea 
unei imagini, a unui scenariu, cine poate să numească exact modelele romanului 
picaresc şi ale lui Don Quijote ? (Date fiind numeroasele utilizări ale termenului 
„model”, considerăm mai propriu termenul „scenariu”.) 


oA eee Ta e) . 


Acum, imaginea nu mai înseamnă nici rețele lexicale, nici relații ierahizate : 
ea este o „istorie”, o punere în text pornind de la un dialog între două culturi, 
două literaturi, două serii de texte (aşadar o formă de intertextualitate, 
cf. capitolul 1), cuvinte-cheie, cuvinte-fantasmă, situaţii mai mult sau mai puţin 
codificate, ritualizate, secvențe şi teme mai putin sau mai mult aşteptate, 
„programate”, întrucît ele pot exista mai mult sau mai puţin arhivate, sedi- 
mentate în cultura observatoare, în imaginarul acesteia. | : 

Deci, pentru numerosi călători, eseişti, chiar romancieri, „a povesti” Spania, 
a începe să scrii despre Spania a presupus adesea alinierea obligatorie, progra- 
matică a secventelor despre han, bucătărie, întîlnirea cu hoţii de drumul mare 
etc. Poate cá ati identificat aici şi ceva din începutul lui Carmen de Prosper 
Mérimée, antologie spirituală a locurilor comune franceze despre o Spanie în 
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care femeia fatală (încă diferită de aceea din libretul lui Meilhac şi Halévy şi din 
opera lui Bizet) este comparată cu un lup sau, în lipsă, cu o felină la pinda... 


Învestirea simbolică şi intertextualitatea 


Există într-adevăr o învestire simbolică, o „împlinire” (Erfüllung), în sensul în 
care Freud preia termenul pentru a vorbi despre vis (împlinirea dorinţei), a 
cuvintelor, a secventelor pentru compunerea unui scenariu, unde important este 
să găsim logica} În rescrierea pe care o operează, imaginarul imagotipic, nu 
urmáreste orice text stráin, orice scenariu prestabilit. Ín acest punct, mecanismul 
intertextualitätii trebuie observat cu sprijinul comparatisticii (sau al raportului 
de forţă existent între culturi). Textele culturii observate ce servesc drept scenariu 
reprezintă referinţe culturale, ,autoritäti” cel mai adesea. Scriitorul care le 
alege ascultă de reflexele culturale, de orientările de lectură comune majorităţii 
membrilor din cultura observatoare. Acestea reprezintă, uneori, alegererile unei 
generaţii, ale unei şcoli sau ale unui curent... Explicaţia rezidă, citeodata, 
într-o „ecuaţie personală” a scriitorului (cuvinte deja folosite pentru călător) 
sau în ceea ce am numit mit personal. Într-o lucrare devenită clasică, 
Psychanalyse de Victor Hugo (A. Colin, 1972), Charles Baudouin a arătat cum 
imaginile despre Spania reţinute de poet sînt marcate atit de imaginea tatălui, 
general al lui Napoleon în Spania, cit şi de şederea tinárului Victor în Madrid 
la o vîrstă decisivă. - pe à | wrong 
Imaginarul si logica lui de investire simbolică - principiile motorii ale 
producerii scenariului — vor reactualiza secvenţe, planuri, fragmente de text 
care vin dinspre străinătate înspre cultura observată, traducătoare şi arhivantă. 
Intertextualitatea despre care vorbim, depăşind funcţionalitatea internă a unui 
text, reprezintă o posibilitate de a înţelege cum şi de ce un anumit text străin a 
putut deveni, într-o cultură, pentru un anumit scriitor, obiect literar şi cultural 
singular, un instrument de comunicare simbolică. [storia culturală şi literatura 
comparată sînt în măsură a ne oferi cîteva răspunsuri pentru aceste întrebări. 
/ În cele din urmă, trebuie să precizăm o evidenţă : textul imagotipic, imaginea 
în general servesc în şi pentru societatea a cărei expresie fugitivă şi fragmentară 
sînt. Imaginea Celuilalt ne va ajuta să scriem, să gindim, să visăm... altfel. 
Aşadar, imaginea Celuilalt, pînă la alegerea scrierii scenariului, întreţine diferite 
raporturi cu un anumit stadiu al societăţii şi cu o anumită cultură. Deşi punerea 
în relaţie a romanului Le Silence de la mer de Vercors cu o Frantá sub ocupaţie 
pare simplistă, există şi situaţii mai complexe sau raporturi mai puţin univoce. 
Dialogurile. dintre culturi - obiectul literaturii comparate - nu sînt în mod 
/ obligatoriu şi schimburi fructuoase. Termenii de raport şi relaţie, atit de frecvent 


folosiţi, se impun a fi reexaminati. Şi subliniem faptul că imaginea are meritul 
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de a determina o regindire a vocabularului comparatist.de bază: În fapt, există 
raporturi sau schimburi uni- ori bilaterale, univoce sau reciproce. Această 
distincţie impune luarea în calcul a atitudinii de bază legate de străinătate, 
într-un ansamblu care constituie ceea ce am putea considera „model” sau 
„Sistem simbolic”, acesta organizînd, conform unor-modalitäti complexe, scenariul 
numit text literar (cf. şi capitolul 8). - 
Atitudinile fundamentale sau modelul simbolic 

e O primă atitudine fundamentală : mania. Realitatea sträinätätii este 
considerată de scriitor sau de grup ca fiind întru totul superioară culturii 
observate, culturii de origine. Această superioritate afectează partial sau complet 
‘cultura străină observată. În cultura de origine, o consecinţă vizibilă este 
considerarea ei ca inferioară de către scriitor sau grup. Valorizării pozitive a 
stráinátátii îi corespunde o viziune negativă, depreciativă asupra culturii de 
origine. Există într-adevăr o „manie”, iar reprezentarea stráinátátii se revendică 
mai mult dintr-un „miraj” decît dintr-o imagine. Anglomania filosofilor francezi 
în secolul Luminilor se explică, în mare parte, prin conştiinţa unei superioritati 
engleze şi a unei inferioritati franceze, chiar a unei lipse (mai putine libertăţi, 
mai puţină toleranţă). Aceeaşi explicaţie e valabilă şi pentru ,rusomanie" 
(studiatá de A. Lortholary, Les Philosophes du XVIII” siècle et la Russie. Le 
mirage russe en France au XVIII siécle, Boivin, 1951), care pleacá de la o 
valorizare unilateralá a unor imagini precum aceea a lui Petru cel Mare sau a 
Ecaterinei a II-a. Hispanomania unor romantici francezi merită a fi studiată în 
paralel cu evadările exotice în timp şi spaţiu (un exotism particular), finalizate 
în supraevaluarea Spaniei cavalereşti ca spaţiu social-burghez dezamăgitor („mal 
du siécle”, îndemnul lui Guizot* : „Îmbogăţiţi-vă”...). La fel, mirajul castilian (sau 
roman) - prezent, de exemplu, în teatrul lui Montherlant - poate fi pus în relaţie 
. cu disprețul pentru formele de viaţă modernă şi democratică. | 


`e O a doua atitudine fundamentală : fobia. Aceasta reprezintă inversul celei 
dintii: realitatea sträinätätii este considerată inferioară în raport cu superi- 
oritatea culturii de origine. Existind „fobia”, mirajul afectează de această dată 
cultura de origine. Germanofobia din Franţa (analizată de Claude Digeon, în 
La Crise allemande de la pensée française [1870-1914], PUF, 1959, probabil 
unul dintre cele mai frumoase exemple de inventivitate comparatistá in materie 


_ 
* Francois Guizot (1787-1874), om politic francez - ministru de interne, ministru al instrucției 
„publice, ambasador la Londra - favorabil „afacerii căsătoriilor spaniole”, a cărei politică 
internă privilegia marea burghezie, sfătuită să se îmbogăţească prin muncă şi prin economie, 
amplificînd astfel starea de nemulţumire din rîndul maselor (n.t.). p 
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de titlu) are drept corolar un „miraj” latin opus barbariei germanice. Or, 
inferioritatea este realá de vreme ce au existat retragerea gi anexarea de teritorii. 
Rezultă deci o determinare lipsită de logica reprezentării, efortul ideologic 
venind în sprijinul imaginarului (sau invers) pentru constituirea unei imagini 
pozitive a Franţei în fata Prusiei, prima fiind deținătoarea valorilor prezentate şi 
definite a priori şi esenţial superioare, ca, de exemplu, în romanele lui Maurice 
Barrés. „Nordomania” anumitor elite hispano-americane, denuntatä cu talent 
de eseistul uruguayan José Enrique Rod6, se explică prin contextul creat de o 
politică (re)simtitá ca agresivă din partea Statelor Unite şi care se încheie cu 
infringerea Spaniei în 1898 si cu ocuparea de către Statele Unite a coloniilor 
spaniole (Cuba, Puerto Rico şi Filipinele). | 


© Oa treia atitudine fundamentală : filia. Realitatea străinătăţii este văzută, 
judecată pozitiv, astfel încît ea se înscrie în cultura observatoare, privită ea 
însăşi ca pozitivă şi complementară culturii observate. „Filia” reprezintă 
singurul caz dé schimb real, bilateral. Intelegem că esenţial este să nu o 
confundăm cu „mania”. În timp ce prima trăieşte din împrumuturi (fie că este 
vorba despre idei, vestimentaţie, fie că ne gindim la anglomania ,dandy" - 
termen netradus deoarece, in cultura francezá, judecatá ca inferioará, negativi, 
nu poate exista un echivalent), filia este alimentatá din cunoasteri si recunoasteri 
reciproce, din schimburi critice si dialoguri de la egal la egal. Aculturatiei 
mecanice pe care o implică „mania” i'se opune adevăratul „dialog între culturi” 
dezvoltat de „filie”. În timp ce „fobia” presupune eliminarea, moartea simbolică 
a Celuilalt, ;filia” încearcă să impună un traiect dificil, exigent, care trece prin 
sentimentul recunoaşterii Celuilalt, trăind alături de Eu, în fata Eului, nici 
superior, nici inferior, singular, de neînlocuit. Dacă avem în vedere meditatiile 
morale propuse de Emmanuel Levinas, atunci filia il priveste pe Celălalt, 
descoperă că acesta are un „chip”, întrucit privirea îndreptată asupra aproapelui 
se întoarce asupra sinelui, iar privirea asupra sinelui trece şi prin celălalt. 
Celălalt, în filie, este însuşi aproapele, un Celălalt care nu poate fi conştientizat 
decît în termenii eticii. . + | 


© O a patra posibilitate ? Ar părea că există şi un al patrulea caz, în care |. 
spre exemplu, fenomenul de schimb, de dialog este desfiinţat, făcînd loc altor 
ansambluri, noi, care să unifice sau să reconstruiască unitatea pierdută : 
panlatinism, pangermanism, panslavism, dar şi cosmopolitism, diferite 
internationalisme, in care € mai greu sá stabilim orientárile pozitive sau negative. 
În cazul ansamblurilor unificatoare (pan-), este evident că relaţiile sînt pozitive, 
între cei de aceeaşi limbă (germană, slavă, latină...). Însă familia latinilor se 
consideră „pozitivă” pentru a se opune germanilor, priviţi ca negativi. Ştim 
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foarte bine ce a însemnat pangermanismul din anii '30... Astfel de fobii se 
reconstruiesc la o scară mai largă decît cea a unui singure ţări. TSP 

În cazul cosmopolitismului, atitudine remarcabilă prin deschidere şi gene- 
rozitate, trebuie să observăm fenomenul din punctul de vedere al istoriei : 
cosmopolitismul Luminilor presupune o „filie” între elite şi un centru pozitiv : 
Parisul (Europa franceză... cum spune titlul unei lucrări, devenită clasică, de 
Louis Réau. În rest (de exemplu, Europa meridională), găsim (sau aşa percepem) 
tenebrele fanatismului şi chiar am putea adăuga o anumită „demomanie” (totul 
pentru popor, fără popor...). Trebuie deci să avem retineri în faţa unor astfel de 
schimbări, adesea prezentate în manifestările lor parţiale, dar şi părtinitoare. 

Să luăm în discuţie şi ipoteza următoare: nu doar Cultura străină este . 
percepută ca negativă, global, ci şi cultura observantă. De exemplu, cazul unui 
scriitor gen Céline: cultura străină se preschimbă în virtej antisemit. Totodată, 
cultura observantă, franceză, nu rămîne pozitivă : ea este negativă din cauza 
mediocritátii ei de fond, burgheză, fiind văzută ca „iudaizată”. Un singur aspect 
pozitiv se mai oferă dezvoltării (urmînd studiile dedicate scriitorului), anume 
discursul, delirul verbal care-şi face drum între două abisuri, al dispretului şi al 
urii, rezultind un demers ce va fi calificat, la alegere, drept genial, paranoic sau 
schizofrenic. - 

Dat fiind caracterul său mai puţin singular, este interesant să reținem că unii 
socio-lingvisti nu ezită să evidentieze un comportament schizofrenic în situaţiile 
de bilingvism neasumat sau greşit asumat (limba şi cultura Celuilalt sînt dispre- 
(uite; însă acest dispreţ se întoarce asupra limbii şi culturii considerate de 
origine). Un astfel de exemplu demonstrează varietatea de prelungiri şi domenii 
circumscrise imagologiei. - "P EM 


Domenii ale imagologiei 


Am subliniat deja interesul trezit de imagologie pentru schimburile culturale, 
pentru literatura de călătorie, traduceri şi pentru fenomenul receptării (cf. 
capitolele 2 şi 3). Să adăugăm aici şi studiul literar al tipurilor străine. 


Tipuri literare 


Este vorba despre o parte a imagologiei care poate fi considerată ca variantă de 
studiu tematic (cf. Simon Jeune, De Graindorge à Barnabooth : les types 
américains dans le roman et le theâtre francais [1860-1917], Didier, 1964, 
sau: Léon-Frangois Hoffmann, Le Negre romantique, personnage littéraire et 
obsession collective, Payot, 1973). În fapt, e preferabil sá distingem intre tipul 
social, tipul literar, figurá si personaj, pentru a atinge „temele”, problemele de 
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ordin politic şi social. În acest fel; putem închide cercul: de la examenul 
raporturilor dintre societate şi literatură pînă la examinarea literaturii ca mijloc; 
expresie mai mult sau mai puţin mediată a problemelor sociale, politice, 
morale... Descoperim, astfel o schemă circulară simplă pe care o vom relua mai 
tîrziu (cf. capitolul 8): . societatea şi culturile străine furnizează materialele 
(tipuri, imagini), iar literatura le „poetizează” sau le problematizează pentru a 
le oferi apoi înspre lectură, interpretare şi, desigur, imaginar. Prin urmare, vom 
urmări să distingem ceea ce ţine de ideologie (raporturi literatură — societate), 
de convenţia literară (importanţa formei în funcţie de ceea ce discutăm: eseu, 
ficţiune, personaj romanesc sau teatral, evitînd astfel reconsiderarea unor texte 
diferite) şi de universul oniric prezentat şi reprezentat în funcţie de moment, de 
societate etc. (nivelul imaginarului social). | 


bacvpoléaié si identitate 


Există multiple domenii de studiu şi arii de interes care pot beneficia de sprijinul 
imagologic : de exemplu, problemele referitoare la identitate, unde se încadrează 
şi problematica statutului şi a imaginii despre Celălalt: Orice literatură interesată 
de bazele propriei identități, chiar prin intermediul ficţiunii, vehiculează, pentru 
a se construi şi pentru à se exprima, imagini ale Celuilalt (celorlati): specu- 
lativul se transformă in specular. Literaturile ţărilor colonizate, din cele două 
Americi şi din Africa, sînt fie direct, fie indirect vizate de aceste probleme : 
America versus Europa, „Lumea Nouă” versus Lumea Veche, fostă colonie 
Versus metropolă europeană, »Creoli", criollos sau crioulos europeni din coloniile 
spaniole şi portugheze - europeni din metropole, indigeni aculturati - coloni- 
zatori (cf. Serge Gruzinski, La Colonisation de l'imaginaire : sociétés indigenes 
et occidentalisation dans le Mexique espagnol XVI” - XVIII’ siècle, Gallimard, 
1988) sau europeni — „bunul” sau „răul” sălbatic: (cf. T. Todorov, Nous et les 
autres. La Réflexion francaise sur la diversité humaine, Le Seuil, 1989 *). 


Imagologie si exotism 


Orientalismul, acel Orient atít de visat de Occident, expresiile literare si artistice 
respective, ideologia sau imaginarul lui, după caz, si exotismul sînt cîteva 
aspecte in care imagologia află importante teme de meditaţie (cf. Jean-Marc 
Moura, Lire l'exotisme, Dunod, 1992). În general, exotismul - ca sumă de 
procedee de scriere - poate fi studiat atit urmărind literatura cel mult tolerat (de 
exemplu, din colonii), cit şi muzica, opereta, artele plastice, teatrul etc. 


Pentru ediţia în limba română, vezi T. Todorov, Noi şi ceilalți, traducere de Alexandru Vlad, 
Institutul European, Iasi, 1999 (n.t.).. 
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În diverse forme, exotismul evidenţiază Fuse: de-scriere surprinzătoare 
prin constanta : | : ; 


1) fragmentarea spaţiului (pentru a trăi din plin deliciile depărtărilor 3 
. palmieri, plaje, colţuri de natură foarte pitoreşti pentru NUS care 
priveşte) ; : 

a, teatralizarea, consecință a primului fenomen (scene, tablouri care trans- 
forma natura si cultura Celuilalt in spectacole, demascind astfel distanta 
` dintre observator şi metamorfoza Celuilalt î în figurant, cel mult tolerat) ; 

3) sexualizarea, care permite dominarea Celuilalt, stabilirea unor relaţii 
tulburi şi complexe : spaţiile haremului, ale plăcerilor artificiale. 


Orientul propune o posibilă sau doar -visată transgresiune a interdictiilor 
occidentale (homosexualitate, poligamie - permise pe meleagurile „Asiei 
languroase" dixit Baudelaire, „prințese îndepărtate”, îndrăgite de Edmond 
Rostand şi de Sarah Bernhardt, „Baia turcească” pictată de Ingres, cu cele 
douăzeci şi trei de odalisce, loc-paradigmá pentru toate fantasmele sexuale). 
Dar, Oriental" fiind, acest exotism este înainte de orice expresia absolutei 
antiteze : Occidentul. Un Occident antinomic, Orientul reprezintă de fapt un 
Occident inversat: nu raţiunea, ci pasiunea, miraculosul, cruzimea, nu 
progresul ori modernitatea, nu imediatul apropiat, cotidianul, ci îndepărtările 
încîntătoare, edenul pierdut sau paradisul regăsit. Spaţiul oriental nu accede la 
calitatea de spaţiu neutru sau similar celui occidental: fie opereta lui 
Mamamouchi, fie seraiul lui Baiazid. Totuşi, în chiar momentul cînd un 
orientalism de bazar triumfa în Franța anilor '20 (Atlantida lui Pierre Benoit), 
cînd imperialismul nu- şi spusese încă ultimul cuvînt (l'Enquête aux pays du 
Levant, M. Barrès), un orientalist, Louis Massignon, îşi publicá teza despre 
misticul persan Al Hallaj. Departe de a se mulţumi cu incompatibilitatea dintre 
culturile din Orient si Occident, autorul va încerca să favorizeze întîlnirea dintre 
ele, ceea ce a numit „intususcepţia lor reciprocă”. „Pentru a-l înţelege pe 
Celălalt, nu trebuie să-l anexezi, ci să-i fii gazdă*.” lată o frumoasă lecție de 
imagologie, un Sfat care, şi astăzi, îşi m valabilitatea. 


Imaginar şi istorie a imaginaţiei 


În teza sa (Contre la décadence : histoire de | ‘imagination francaise dans le 
roman 1890-1914, PUF, 1987), pornind de la literatura francezá, Pierre Citti 
deschide perspective noi pentru literatura generalá si comparatá (cf., spre 
exemplu, capitolul 10: ,Sisteme de imagini nationale"). Autorul propune gi 


* Precizám că termenul din original, hôte, poate desemna atit gazda, cit si oaspetele (n.t.). 
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cîteva interesante precizări metodologice, preferind . „imaginaţie” pentru 
„imaginar”.: © „sufixul de acţiune marchează mai bine dinamismul repre- 
zentărilor”. Scopul pe care istoria imaginării intenţionează să-l construiască este - 
de „a degaja acţiunea factorilor imaginari în istorie”. Este vorba despre analiza 
„condiţiilor reprezentării”, implicînd aici patru termeni : cine reprezintă şi este 
reprezentat (echivalentul unui text sau al unui mesaj) ; cine primeşte reprezentarea 
(deci receptorul), instanţa care o produce (deci emițătorul) şi „cine garantează 
legitimitatea reprezentării”, cine stabileşte „reprezentabilul şi ireprezentabilul”. 
Aşadar o nouă dimensiune de studiu: „A separa ceea ce autorizează repre- 
zentarea şi ceea.ce o compromite”. Noţiunile de ,,garantie”, de „autoritate” 
formează unul dintre fundamentele metodologice ale studiului. Este interesant 
să reținem cá prin ,imaginatie” procesul creator este reintrodus in literatură 
(„efortul” imaginaţiei, „actul”), făcînd posibilă reconcilierea dintre istorie şi 
poetică; în sfîrşit, prin „faptul de imaginaţie”, o anumită „realitate”, „reală” 
şi de acelaşi rang cu „realul”, este luată în considerare pentru o nouă istorie a 
literaturii. Aceste perspective sînt într-adevăr importante, după cum vom vedea 
(cf. capitolul 8). Imaginarul rămîne totuşi în cadrul comparatisticii o noţiune şi 
un nivel de PU ud md 


Întâlnirea critici 


Principalele atitudini pe care le putem adopta pentru a da ráspuns unor probleme 
politice mai mult decit literare gásesc in critica literará o exemplificare 
neaşteptată. Invitat să definească ce poate însemna critica pentru un literat 
(Faire de l'Histoire, II, Folio), Jean Starobinski începe prin a vorbi despre 
„întîlnire”. Autorul evoca dialogul dintre două subiectivitati, care nu trebuie să 
uite ,distanta”, evitind astfel să cadă în parafrază admirativá ori în discurs plat. 
Un atare limbaj, propriu şi comparatistului care discută relaţiile internaţionale, 
nu-l poate surprinde pe cel care a citit La Relation critique, două volume reunite 
sub titlul L'CEil vivant, Gallimard, 1961-1970. 

Urmărind să precizeze ce anume înseamnă pentru el critica, Jean Starobinski 
distinge trei atitudini posibile, dintre care însă respinge două: 

Prima trimite imediat la „fobie”, arátindu-ne că există critici care preferă 
propriul discurs, iar nu operele citite: „un discurs fără suport”... „Intenţia de 
a cunoaşte este acoperită de un alt interes, expresia personală, miza, propa- 
ganda...”; „Nimic nu este mai iritant decît a citi un eseu al cărui ton acoperă 
vocea operei...” ; „Locvacitatea eseistului este o barieră”. 

Atitudinea a doua este, surprinzător, corelată cu „mania”. Întilnim aici un 
adevărat fetişism al textului : acesta este obiectul unei „restituiri tradiţionale”, 
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avînd cultul adevărului, al textului prim: „Ideal, opera ar trebui redată în starea 
ei originară”. Ambele atitudini - disprețul textului la o extremă, cultul excesiv, 
la cealaltă, fobii şi manii critice - trebuie respinse. — — | i ae 

Cea de-a treia atitudine constă in a te transforma in , interpret", termen deja 
folosit pentru intermediari, traducători sau receptori. Ne permitem să cităm 
aproape in extenso prezentarea acestei ultime atitudini care, desigur, interesează 
filia" : j : : 
„Cînd interpretul se apleacă asupra textelor, răspunsul nu este, la i eie 
decit emergenta, in modul cel mai evident, a unei forme frecvente sau mai 
imperioase : dispozitiv arhitectural, perspectivá narativá, categorie de imagini, 
procedee obişnuite, analogii între doctrina profesatá şi constantele stilistice etc. 
De la întreg la detalii, ordinul de mărime si forma receptată, rangul ei printre 
elementele constitutive ale textului pot varia. În orice situaţie, răspunsul nu este 
pe deplin un răspuns decît dacă respectiva formă este citită în întreaga ei 
semnificaţie, urmărindu-se tot ceea poate desemna ea. Există aici un sens, care 
reclamă ansamblul recunoaşterii noastre (deoarece el preexistă lecturii), alături 
de gindirea liberă (întrucît, pentru a se desăvirşi, el presupune mereu un 
complement de semnificare pe care trebuie să-l primească de la cititorul atent). 
Obiectul de interpretat, discursul interpretant — dacă sînt adecvate - se leagă 
unul de altul pentru totdeauna, formînd o fiinţă nouă, compusă din două 
substanţe. Ne însuşim obiectul, dar am putea spune şi că acesta ne atrage înspre 
el, către prezenţa lui marcantă, evidentă. Obiectul privit aparține acelei parti a 
lumii care este a noastră : în care ne regăsim”. 

Să nu ne înşelăm: nu avem aici o concluzie definitivă pentru REP rià 
relaţiilor internationale ori a imagologiei: Este definiţia unei atitudini critice, a 
unor principii de lectură ce urmăresc să orienteze studiile viitoare de poetică. 
De aceea, considerăm că studiul relaţiilor internaţionale (meditaţia asupra 
Celuilalt, scriitura medierii, rescrierea prin traducere, scrierea imaginii, adică 


imaginea sub control) constituie, pentru literatura Da şi comparată, prope- f 
deutica indispensabilá gîndirii poetice] 


- Capitolul 5 
TEME 


| į Weare such stuff/As dreams are made on... Această „stofă” din care sîntem 
formati, noi şi visele noastre = dacă e să dăm crezare spuselor din Shakespeare, 

la începutul lui Hamlet, ar putea fi aceea a temelor pe care le studiază compa- 
ratistul. Este de la sine. înţeles cá temele constituie chiar materialul literaturii ; / 
ele formează imaginarul acesteia.| Temele, imaginile de asemenea (pe care / 
tocmai le-am discutat), miturile (urmează) sînt materii cărora literatura le dă 
formă. “Operele mari, Divina comedie, Don Quijote, sînt cataloage, creuzete în / 
care se dezvoltă o te temă sau alta. Tematologia, mai precis, Stoffgeschichte, pare 
a fi ,calea regală” în descoperirea cîtorva aspecte din elaborarea unui text 
literar, chiar din creaţia poetică. 

Ne reamintim reticentele sau rezervele primilor comparatişti în faţa acestui 
tip de studiu (cf. capitolul 1). După jumătate de secol, Raymond Trousson 
publică in Revue de Littérature comparée (1964/1) articolul „Plaidoyer pour la 
Stoffgeschichte". Acesteia din urmă i s-au reproşat, pe bună dreptate, eruditia 
inutilă, de catalog, insiruirea de texte şi de citate. Tematologia rămîne totuşi o 
introducere în acelaşi timp concretă şi generală (prin alegerea redusă a cîtorva 
texte şi prin deschiderile pe care le poate determina) în probleme circumscrise 
istoriei literare, a ideilor (chiar mentalităților), poeticii, unei meditații privind 
efortul scrierii şi al imaginării creatoare. 


Tematologia : probleme de metodă 


În jurul cuvîntului temă s-au desfăşurat, decenii în şir, dezbateri terminologice 
care subliniau în acelaşi timp si existenţa unor probleme. de metodă. Spre 
deosebire de imagine, tema nu este proprietatea intelectuală a comparatismului. a 
Originile s-ar afla in Studiile de folclor, unde se utiliza şi noţiunea de motiv 
(între altele, Şcoala lui Gaston Paris, în secolul al XIX-lea) ; tema a trezit un viu“, 
interes în poetica formaliştilor ruşi ; ea formează una dintre bazele, conceptuale 

si metodologice, anumitor abordări critice (Gaston ‘Bachelard si Jean-Pierre 
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Richard) şi nu nu face. doar obiectul literaturii, ci şi al muzicii (ne gîndim la 
folosirea Concurentialá a motivului, a „leitmotivului” wagnerian)... Tema 
comparatistă trebuie să-şi afle poziţia în această rapidă şi vastă prezentare de 
mai sus, la concurenţă cu mitul (tema sau mitul Veneţiei ?), chiar cu tipul (tema 
aristocrației sau tipul aristocratului ?), cu un topos sau altul (pl. topoi) — ale 
căror descendente Ernst-Robert Curtius le-a urmărit din Antichitate, în tot 
cursul Evului Mediu. 


Teme şi motive 


Dacă pornim de la studiile de folclor şi etnografie, motivul reprezintă o unitate 
încă non-literarizată, neinvestitä cu o formă iterară. Însă problema. e diferită 
cînd încercăm să vedem care este noţiunea înglobantă : motivul sau tema? Se 
admite, cel mai adesea, că motivul ar fi o unitate mai puţin extinsă decît tema, 
ceea ce, pentru analiza literară nu este de prea mare ajutor. "Putem vorbi despre 
: C motiv dacá avem in vedere un element concret, pe cînd 1 tema : se caracterizeazá 
| prin a n abstracţie ş si “generalizare. | Totuşi şi aici sînt vizate textele particulare, în 
timp ce motivul, în optica viziunilor sociale „şi umane, se regăseşte în diferite 
tipuri de text. Decit să cedăm tentatiei de a da o definiţie esentialistá, mai 
simplu si eficient ar fi, credem, sá pornim de la funcţionarea acestor elemente 
într-un text. j 
7. În general studiile de poetică privesc tema ca un element structurant. al. 
“textului, în opoziţie cu motivul, element accesoriu, variabil. Motivul ar deveni, 
. | după poeticieni ca nt „cea mai mică particulă.de material tematic” 
{ (Brunel-Pichois-Rousseau, p. 128). ‘Motivele şi temele formează părţi ale unui 
tot (textul), iar studiul relaţiilor dintre aceste părţi şi respectivul tot urmează să 
evidentieze funcţionarea celui din urmă. Intuim astfel ce tip anume de analizá 
urmează: înscrierea cuvintelor, distrugerea elementelor recurente, o lectură 
care să degajeze principii structurante, exerciţii bazîndu-se pe acelea, mai vechi, 
practicate pentru a reda studiului imaginilor un caracter literar şi, mai ales, 
principiile de lectură corespunzînd unei critici, s-o numim, tematice (în special, 
Jean Starobinski sau Jean-Pierre Richard, cf. Héléne Cazes, Jean-Pierre Richard, 
ed. Bertrand-Lacoste, col. Référence, 1993). 


De la material la funcţie 


Cum astfel de nume dovedesc interesul pentru studiul tematic în aceeaşi manieră 
simplă in care se dovedeşte mişcarea, a apărut ideea de a defini temele clasifi- 
cîndu-le. Nu intentionám nimic polemic comparînd cîteva astfel de tentative cu 
inventarierile lui Prévert ori cu lista de păsări a împăratului Chinei, aşa cum o 
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imaginează Jorge Luis Borges, amuzîndu-l din plin pe Michel Foucault. Cităm 
drept exemplu clasificarea lui S.S. Prawer (Comparative Literary Studies, 1973), 
care. propune cinci.rubrici: 1) fenomenele naturale (marea), condiţiile 
fundamentale de existenţă (visele), problemele eterne ale conduitei umane ; 
2) motivele recurente din literatură şi folclor (cele trei dorinţe, inelul fermecat...) ; 
3) situaţiile recurente (fiul în opoziţie tatăl...) ; 4) tipurile sociale, profesionale 
şi morale (cavalerul, criminalul, călătorul...); 5) personajele desprinse din 
mitologie şi din literatură (Prometeu, Hamlet...). Se pare că avem nevoie de toată 
indulgenta lui Claudio Guillén - care citează acest index - pentru a distinge 
douá axe de cercetare : prima este istoricá, deoarece autorul considerá (asemeni 
lui Raymond Trousson) cá tematologia, departe de a se opune istoriei literare, 
reprezintă un mijloc de a o înţelege şi de a o scrie ; a doua axă este epistemologică 
şi poetică, întrucît putem distinge între ceea ce (ine de Natură (piatră, soare, . 
floare...) sau de cultură (focul prometeic, visul virstei de aur...). Se poate ca 
tema poetică să fie elementul mediator între cei doi poli: natură/cultură. 

Dacă este absolut necesar să clasificăm, atunci putem propune, urmîndu-l pe 
Ph. Chardin (La Recherche en LGG, Livre blanc de 1983), o clasificare 
subordonată unui principiu de generalitate ascendentă, pornind de la tipurile 
istorice şi legendare (individualizate la: origine), piná la universaliile tematice 
(războiul, oraşul, copilăria, singurătatea, sinuciderea), trecînd prin tipurile 
sociale sau profesionale, prin temele din Stoffgeschichte, elemente, idei, senti- 
mente... Nu este mai puţin adevărat că va fi dificil să delimităm, chiar să 
inventariem aceste: „universalii”, a căror pondere pare intr-atit de generală 
încît, în fapt, ar trebui să le confere un caracter definibil şi, mai ales, seriabil. 

Aceste „universalii” trimit la acelea schitate cu prilejul discuţiilor despre 
traducere (cf. capitolul 3) sau despre ,,invarianti” (cf. capitolul 1). Or, este clar 
că ele se observă, se interpretează şi se transcriu în moduri cu totul diferite, 
variind de la o cultură la alta: sinuciderea, în manieră europeană, mai des 
intilnitá după editarea lui Werther, sau japoneză (prozatorul Mishima) reprezintă 
situaţii umane ori practici culturale foarte diferite. Putem adăuga : războiul din 
Chanson de Roland are foarte puține elemente comune şi comparative cu acela 
din Le Feu de Henri Barbusse ori din Les Croix de Bois de Roland Dorgelès. În 
sfirsit, universaliile cele mai... universale - inoartea (fiecare om moare), mama 
(fiecare om are o mamá...) etc. cunosc, de-a lungul secolelor, variaţii 1 mai 
interesante pentru studiu decit pretinsa lor substanţă eternă. 

În faţa multiplelor propuneri de clasificare, credem că soluţia optimă ar 
putea fi de natură alfabetică, însoţită de bibliografii serioase : indexurile semnate 
de Elisabeth Frenzel reprezintă modelul genului şi sînt foarte utile (Stoffe der 
Weltliteratur, Stuttgart, Króner, 1983; Motive der Weltliteratur, Stuttgart, 
Kröner, 1980). — | 
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Un cuvînt poate deveni temă poetică : lebăda, azurul, o culoare (de exemplu, 
albastrul din Un veac de singurătate de. Garcia Marquez). Această unitate 
absolut minimală se poate transforma in topos şi, totodată, în topic, fiind, cu 
alte cuvinte, din plin „tematizată”, fie prin ficţiune, poezie, fie prin literatură, 
in general (cf. Robert Harrison, Foréts. Essai sur l'imaginaire . occidental, 
Champs-Flammarion, 1992). La fel vom spune si despre un personaj ajuns 
„tip”, urmare a refolosirilor, reutilizárilor, tematizárilor (dandy-ul - tip, temă; 
(eénonie: literar studiat de Emilien Carassus, Le Mythe du dandy, A. Colin; 
1971). Vom E cel mult O alunecare dinspre literatură către istoria ideilor 
motive: e dietei să ai în Videi acele texte pe care, gratie temelor si 
motivelor, le poti asocia între ele ori acele pátrunderi transversale în literaturi 
diferite, retrospective sau anticipári diacronice. Tematica devine un mijloc de a 
retrasa ansambluri literare ce transcend limitele lingvistice ŞI. E 


iawe text şi context 


Există avantaje, dar însoţite întotdeauna de un revers : trebuie avută în vedere 
dubla dimensiune a oricărei teme, care fie se circumscrie unui text imprimindu-i 
marca proprie; îl ordonează şi structurează, intretinind cu o conştiinţă indivi- 
duală raporturi intime (tematica proprie unui scriitor), fie, trecînd de la un text 
la altul - transtextuală, transsubiectivă — deschide ample perspective interli- 
terare şi se poate identifica cu o orientare. majoră a unei întregi generaţii, epoci 
(tematica fin de siécle...). 

În primul caz, studiul temei asigură prioritate pentru problemele s lecturá 
critică: elaborarea unei grile de lectură, utilizarea - cu titlu de verificare. a 
celor trei legi semnalate de Pierre Brunel (cf. capitolul 1). Tema va fi citită ca 
unul dintre principiile organizatoare ale textului, dar va trebui să ţinem cont şi 
de evanescentele unei teme adesea difuze. Cazul al doilea : de la un text la altul 
(demers lateral, transversal - comparatist), va trebui să se observe în ce fel tema 
sprijină dinamica unei anume imaginatii, visări. Am putea surprinde cîteva 
aspecte din procesul de asumare a unei teme de către o „conştiinţă visătoare” 
cum spune Bachelard în Poétique de l'espace. . 

Pentru a regăsi o orientare comparatistá tradiţională, este necesar. să 
abandonăm lectura care face din tematică elementul fondator al poeticii unui 
text, indreptindu-ne către această materie foarte bogată, unitară, şi care totuşi 
poate fi analizată, definită, tratată, graţie unei abordări istorice, colective adică. 
Tema care serveşte drept principiu de regrupare pentru mai multe texte va fi 
abordată diacronic (stare anterioară, evoluţie posterioară) şi sincronic (prin ce 
anume o temă explică un anumit moment un literatură). Îl amintim aici pe 
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Georges Poulet (Trois Essais de mythologie romantique, Corti, 1966) care, 
hotărît, atribuia lecturii tematice o funcţie istorică şi sintetică : „Critica tematică 
ne poate dezvălui ce anume se transmite de la o gîndire spre alta; ce anume 
putem identifica in diverse gindiri drept principiu sau fond comun. Astfel, 
critica tematică tinde spre o confundare cu istoria ideilor, a sentimentelor, a 
imaginaţiei — care ar trebui să fie permanent adiacentă istoriei numite literară”. 
La acest nivel, tema devine, simultan : 


1) materia istorică si culturalá care MEET: textul si care trebuie analizată ; 

2) miza poeticá ce permite intelegerea modului de elaborare a unei forme 
literare şi a raporturilor stabilite între temă şi o anume trăsătură formală ; 

3) firul conducător în studiul comparatist, permitind trecerea de la un text 
la altul, acel tertium qp discutat î în primul capitol. 


În acest moment, regrupînd mai multe texte, tema reprezintă problematica, 
baza şi finalitatea comparatiei literare, sinteza „între” texte şi „sub” ele, în 
stadiul evident (identificarea temei) şi virtual totodată (necesitatea de a studia 
modalităţile dinspre un text spre altul). Celebra legătură de cauzalitate care, în 
cazul influenţei, făcea apropierea dintre texte ipotetică sau discutabilă este 
acum fie anulată, fie explicitată prin existenţa, acţiunea propriu-zisă a temei, 
prezentă de la început ca principiu prim al apropierii, obiect de studiu, dar şi 
justificare a lui (relectură a unui text, punct de vedere nou asupra textului, din 
interior, sau asupra contextului său istoric). Desigur, acum înţelegem cu mult 
mai uşor importanța tematologiei pentru literatura generală si comparată. 


Între ideologies si imaginar 


Pentru ca studiul tematic să poată servi istoriei, trebuie să existe o confruntare 
reală între text şi istorie. A confrunta tematica şi istoria înseamnă a înţelege şi 
a admite că o temă şi un fenomen sau un moment istoric pot să se explice 
reciproc. În acest caz, studiul tematic va sublinia, în mod precis, concret, un 
aspect din istoria ideilor, adică din ideologia unei epoci, dintr-o literatură 
determinată. Astfel, tema va funcţiona ca revelator ideologic. 

/ Tematica unui text poate fi confruntatá cu tematicile altor texte (imperativ 
‘comparatist), pentru a intelege specificitatea exercitiului de a imagina, felul in 
care un grup de.texte poate compune un imaginar particular tratind una sau 
cîteva teme) Acum, tematica serveşte istoriei sentimentelor şi mentalităților, 
întrucît studiul unei tematizări a permis deja înţelegerea modului în care se 
poate „spune” un anumit imaginar, în timp, de-a lungul unor forme literare 
precise şi într-un spaţiu cultural dat (imaginarul social, discutat în capitolul 
precedent). 
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' Tema, ca şi imaginea, ne permite să distingem între ideologie şi imaginar, 
distincţie tot mai necesară între cele două noţiuni (noi le studiem ca atare), pe 
măsură ce prima dispare, iar cea de-a doua pare să triumfe, utilizată fiind din ce 
în ce mai abuziv. Ca şi imaginea, tema este revendicată cînd de o noţiune, cînd 
de cealaltă, oscilind între document - pentru istoricul care studiază ideologiile — 
şi element dublu, participînd simultan la un spaţiu social, cultural şi la unul 
textual, căruia, din punct de vedere poetic, trebuie să i se subordoneze. 

Un ocol prin istorie ne va facilita distincţia dintre cele două noţiuni. 
Medievistul Jacques Le Goff analizează (Annales ESC, 1979, XXXIV) lucrarea 
lui Georges Duby (Les Trois Ordres ou l'imaginaire du féodalisme, Gallimard, 
1974) unde este studiatá schema fundamentalá pe care s-a construit societatea 
medievalá: dispunerea ín trei clase (cea care se roagá, cea rázboinicá si cea 
care munceste). Corpusul pe care se intemeiazá aceste anchete si problematica 
operei in intregime trec, in mod constant, de la analiza unei societáti la studiul 
modalităţilor de autoprezentare ale acestei societăţi, de la o schemă de gindire 
socială la o revenire a corpului social asupra lui însuşi. Jacques Le Goff 
consideră, pe bună dreptate, că, atunci cînd vorbim despre. „scheme concep- 
tuale”, „mentale”, „forme. exterioare. textului analizat”, este de preferat să 
invocăm ideologia. În schimb, imaginarul îşi apropie studiul textelor şi 
cercetarea literară propriu-zisă. Aşadar, este util să distingem : pe de o parte, o 
„Teprezentare conceptuală”, simultan expresie pentru structura: societăţii si 
instrument elaborat pentru a o gîndi şi impune în avantajul celor ce o conduc: 
(ideologia) ; pe de altă parte, »imaginarul” rezervat „pentru simbolurile care 
sînt adevărate personaje în operele de imaginaţie propriu-zise”. Şi trebuie să 
precizăm : „Cînd schema celor trei ordine pătrunde în imaginar, ea abandonează 
conceptul în favoarea obiectelor simbolice”. 

Acest ocol prin istorie nu ne permite clasificarea temelor, dar ne (pre)figu- 
reazä intrebuintarea, deci funcţia lor, şi distincţia între ceea ce este schemă, 
structură într-un text (studiu literar) sau într-un spaţiu social (studiu Istoric) şi 
ceea ce este materie imaginară într-un acelaşi text sau spaţiu social, dar care nu 
mai face obiectul REV al studiului istoric, putînd fi revendicat si de 
comparatist. 

Dacă intentionäm a plasa între aceste două domenii sau niveluri idealo si 
imaginar) cimpul privilegiat al studiului lirerar (aici, in ocurentä, tema ca 
element structurant al textului), trebuie să definim trei SUM de abordare, 
de chestionare a temei. 


Primele parcursuri tematice 


e Femeia adulterá. Din manualul lui Brunel- Pichois-Rousseau, să preluăm 
exemplul studiului despre adulter în roman, semnat de Tony Tanner şi avînd ca 
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material : La Nouvelle Héloïse, Madame Bovary si Anna Karenina (Adultery in 
the Novel, John Hopkins Univ. Press, 1979). Studiul aratä cum femeia infidelä 
redeschide discutia despre rolurile pe care societatea i le-a prescris (sotie, mamä 
sau fiică), compromitindu-si identitatea şi transgresînd contractul care asigură 
societăţii burgheze stabilitatea. Iată concluzia autorilor: „Dar el [cercetătorul] 
ajunge la concluzii mai: curînd morale decît literare”. Un avantaj, credem noi: 
alegerea subiectului, a temei îl angajează şi pe cercetător. El marchează ceea ce, 
paradoxal, este în acelaşi timp evident şi ascuns în orice studiu: obiectivitatea 
iluzorie şi raportul is - ls intretinut de cercetátor cu subiectul propriei 
meditații. . 


° Variafiuni. asupra PAR Opţiunea marxistă şi de sociologie literară a lui 
Pierre Macherey oferă cercetătorului o remarcabilă analiză şi interpretare a 
temei insulei în creaţia lui Jules Vernes, cu posibile continuări comparatiste 
(Pour une théorie de la production littéraire, Maspéro, 1970). Pentru orice alt 
cercetător, insula nu poate să apară intr-atit de legată de un proces social şi 
ideologic ; ea va reprezenta ocazia (pretextul) unei contribuţii la istoria ideilor 
(utopia, de exemplu), la realizarea unor anchete vizind un anume imaginar, 
conotînd noţiunea de arhietip şi conducind tema şi procesul izolării înspre 
psihologia  profunzimilor, înspre . scrierea . unei situații primordiale 
(cf. Jean-Michel Racaud ed., L'Insularité : thématique et représentations, Actes 
du colloque international de Sant-Denis de la Réunion, L'Harmattan, 1994, sau 
Francois Moureau ed., L’ île, territorie mythique, Amateurs de livres, 1989). 
Un alt avantaj: in studiul tematic, insumarea de semne, imagini, cuvinte si 
examinarea practicilor de scriere îndeamnă, chiar obligă la interpretare, cel 
puţin atunci cînd cele două operaţii sînt 'simultane. Înţelegem rezervele suscitate 
de tematologie printre cei care urmăresc să reducă studiul literar la o descriere 
numită structurală sau formalistă. 


* Incestul. Marguerite Yourcenar, pentru a-şi explica şi justifica indraznetul 
proiect de a scrie despre incest, ca tînără femeie a anilor '30, ne propune în 
postfata de la Anna, soror.... o uimitoare lecţie de tematică, oferind un traseu 
diacronic al propriei receptări (afective) şi retinind in special Manfred de Byron, 
Alesul de Thomas Mann si Confidenfe africane de Roger Martin du Gard. 
Autoarea formuleazá propozitia urmátoare : „Două teme predomină în aceste 
prezentări ale incestului: unirea a două fiinţe de excepţie legate prin singe, 
izolate prin chiar calităţile lor, virtejul spiritului şi al simţurilor care încalcă o 
lege”. 

Lecturile amintite îi permit citirea propriei nuvele, iar tema incestului devine 
un subţire fir al Ariadnei cu care se poate pătrunde în labirintul creaţiei 
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româneşti, singura problemă de interes pentru romancieră: „Cu Anna soror... 

am gustat pentru prima dată supremul privilegiu al romacierului, acela de a se 

pierde cu totul în personajele sale ori de a se lăsa posedat de ele [...]. am trăit 

fără încetare în interiorul acestor două corpuri şi al acestor două suflete [...] cu 

acea indiferenţă faţă de sex, care este, cred, a tuturor creatorilor în prezenţa 

creaturilor lor si care închide in mod ruşinos gura celor care se. minuneazá că 
un bărbat poate excela în a descrie emoţiile unei femei [...]". . 

Privită într-un context diferit şi de către un cititor insufletit de alte preocu- 
pări, pur critice, înscriind cercetarea într-un cadru simultan tematic şi mitic; 
aceeaşi temă dezvoltă analize diferite şi ajunge la cu totul alte concluzii (cf., de 
exemplu, Claude-Gilbert Dubois, Une Mythologie de l'inceste : les transgressions 
familiales et leurs métamorphoses mythiques dans la famille des Hérodes, 
Bordeaux, III, 1986). O altá orientare: examinind capodopera romanescá a 
literaturii portugheze din secolul al XIX-lea: Os Maias (1888) de Eca de 
Queiroz, Antonio Coimbra Martins (Ensaios queirosianos, Lisabona, 1967) 
arată cum incestul - tema centrală in această frescă a societăţii portugheze = 
slujeste la exprimarea inutilitätii, sterilitätii si neputintei dintr-o anume societate, 
încarnată în Carlos da Maia, îndrăgostit de sora sa, Maria-Eduarda. Există şi un 
al treilea avantaj al studiului tematic, important pentru comparatism : el permite 
descoperirea (sau redescoperirea) textelor mai putin cunoscute, mai rar solici- 
tate, trezind curiozitatea intelectualá prin exigenta de a multiplica lecturile. 
Literatura generală şi comparată isi manifestă aici, din plin, rolul ei de initiatoare 
a descrierilor me străinătate. 3 — 


Tematica si istorie a ideilor 


Studiul tematic, la acest nivel, se orientează înspre sona interdisciplinare : 
istorie socială, a religiilor, ştiinţelor, dreptului (dacă cercetătorul a hotărît să 


înţeleagă întreaga importanţă a unei tranzacţii, practici testamentare, rapt, 
căsătorii clandestine... p. 


Tematicá si interdisciplinaritate 


Dacă tema doar atinge cîteva domenii pe care cercetătorul nu le stápineste foarte 
bine, acesta din urmă poate renunţa la o cercetare care-l depăşeşte sau poate 
încerca un efort - cînd este vorba: despre un program impus - pentru a 
demonstra, conform maximei lui Terentiu, că nimic din ceea ce este omenesc 
nu-i rămine străin, convins că se va reîntoarce asupra literaturii cu unele 
informaţii suplimentare despre o temă, însă fără iluminări cu adevărat noi ale 
textului respectiv, în dimensiunile sale practice. Specificitatea anumitor teme 
impune eforturi particulare. 
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Nu înţelegem cum este posibil ca unele cercetări şi studii despre anumite 
tipuri sociale trecute în literatură (comerciantul, aristocratul, preotul, ofiţerul...) 
sau teme (femeia şi căsătoria, familia, adolescentul şi educatia...), teme afişate 
ca „idee” (ideea de fericire, cea de toleranţă...) să ignore, de la început la 
sfirşit, aspecte ale demografiei istorice, ale dreptului, moralei şi ideologiei, 
transformind astfel tipul sau tema aleasă într-o „tematică de epocă”. Nu înseamnă 
că uităm literatura, ci că asigurăm mijloacele de a înţelege numeroasele, 
complexele şi neunivocele legături pe care textele pot să le întreţină cu instanţa 
socială şi ideologia momentului. Încă un merit al tematicii: necesitatea unei 
interdisciplinarităţi atent conduse - temperată, necesară, dar nu şi suficientă. 


Un al doilea parcurs tematic: epidemia 


Să luăm exemplul unei teme care - în mod specific prezentă în literatură — oferă 
variate implicaţii sociale, morale şi religioase. 


* Constituirea corpusului. Acesta trebuie ierarhizat (între textele care vor 
forma programul propriu-zis şi cele de referinţă, textele ilustrative). În culturile 
occidentale, dacă excludem textele biblice, tema apare în Istoria războiului 
peloponeziac de Tucidide, unde, în Cartea a II-a, este descrisă ciuma din Atena. 
Un alt text capital pentru lecturile provocate : Cîntecul VI din De natura rerum 
de Lucrețiu. Putem adăuga acestor două texte „canonice”, venind astfel in 
sprijinul învăţării, începutul Decameronului de Boccaccio, un pasaj din 
Logodnicii lui Manzoni (XXXI-XXXII), capitolul VI din Moartea la Veneţia de 
Thomas Mann, Ciuma de Camus...'si altele : Jurnalul din anii ciumei de Daniel 
Defoe, partea a doua din Regar din această lume de Alejo Carpentier (Vomito 
negro, în Haiti), şi holera din Provence în Husarul pe acoperiş de Giono... Şi, 
de ce nu, Animalele bolnave de ciumă de La Fontaine. Oricine poate să aleagă 
Cîteva exemple majore ; să se întrebe ce presupune coexistenta textelor integrale 
ŞI a textelor fragmentare. În cazul de faţă, textele lui Tucidide şi Lucrețiu devin 
imediat descrieri paradigmatice, modele detaşabile şi detaşate de restul operei. 


* Lecturi bibliografice. Comparatistul trebuie să-şi alcătuiască un dosar de 
lecturi vizînd în acelaşi timp medicina vremii şi istoria care se interesează de 
acest gen de fenomene sociale. Cit timp citeşte (fişează...) un anume text din 
program sau face cunoştinţă, după cîteva momente de readaptare, cu textul grec, 
comparatistul poate urmări — in La Naissânce de la clinique de Michel Foucault - 
şi demarca noţiunea de „prag cantitativ”, care pare a fi una dintre problemele 
fundamentale ridicate de această moarte in masă - epidemia: „Este suficient ca 
o afecţiune sporadică să se reproducă de un anumit număr de ori pentru ca să 
vorbim despre epidemie. Problema pur aritmetică a pragului : sporadicul este 
doar o epidemie infraliminară”. 
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Aşadar, o pistă care merită atenţie în literatură : pragul epidemic se atinge 
atunci cînd cei vii nu mai pot ori nu mai-vor să-şi îngroape morţii, să se ocupe 
de ei. Problema încetează a mai fi pur matematică ; epidemia subverteşte, chiar 
anulează ritualul morţii, astfel că societatea este zdruncinată din temelii. 

Lecturile provoacă deductii, iar rationamentele sint obtinute prin analogie si 
opoziţie. De exemplu, cataclismul înseamnă şi moarte în masă, si ruptură 
brutală a structurilor socio-economice. Trebuie însă operată o distincţie între 
distrugere şi depopulare, anihilare bruscă şi dispariţie treptată, inexorabilă. lată 
o altă lectură cu aplicaţii, intoarceri spre texte diferite: cîteva pagini din 
Civilisation matérielle et capitalisme de Fernand Braudel, care nu ezită să 
recurgă la literatură (Boccaccio, Samuel Pepys, Daniel Defoe, Jean-Paul Sartre...). 
Sartre scrie, pe bună dreptate, referitor la prima epidemie din secolul al XIV-lea 
(însă observaţia sa rămîne valabilă pentru toate celelalte izbucniri ale flagelului) : 

„Ciuma nu acţionează decît ca o exagerare a raporturilor dintre clasele; sociale : 
ea loveşte în săraci şi-i cru(á pe cei bogaţi”. 

Vom exploata lecturile în diferite direcţii : reflecţii asupra etimologiei terme- 
nului şi efecte de sens posibile: epi demos, adică „asupra poporului” sau 
maladie care se ráspindeste în rîndul maselor. Acesta ar fi un sens preţios pentru 
o nouă privire îndreptată asupra lui Defoe sau Giono. | 

Vom identifica apoi o serie de citate semnificative ce vor putea fi utilizate - 
integral sau doar in parte — ca subiect de dizertatie (activitate utilă atît studen- 
tului, cît şi profesorului). Citarea, reflectia induc înspre o relecturá a operelor, 
într-o nouă lumină. Într-un pasaj al primului capitol din Le Theâtre et son 
double, Antonin Artaud distinge între descrierea exterioară a trăsăturilor 
morbide şi a efectelor psihologice, declanşate de apropierea $i. ráspindirea 
epidemiei. Autorul evocă alterarea parametrilor sociali, numind-o. „deruta 
moralei”, „ruina psihologiei”. Epidemia devine moment critic, moment al 
adevărului, criză exemplară (crisis; examen) : in fata societăţii traumatizate, 
scriitorul trece din rolul de observator în acela de moralist, chiar de cenzor. 


o Un prim plan sau o primă sinteză. Să trecem de la informaţiile din 
bibliografii (şi lecturi de texte) la un prim plan de curs sau la o primă sinteză 
(cf. capitolul 1), pe măsură ce descoperim puncte de convergenţă ce pot fi 
transformate în piste de studiu. Scrierile despre epidemii (epidemiologia) cunosc 
trei etape : etiologia sau cercetarea cauzelor bolii, condiţiile determinante sau 
favorizante ; ancheta epidemiologică, care duce la un diagnegtic, la un set de 
simptome şi, în sfîrşit, măsurile terapeutice.. e 

Mult timp înainte de a descoperi nosologia anatomică, ED a practicat 
o simptomologie externá pe care a fundamentat o nosologie clinicá (sau studiu 
al bolilor), aceasta permitindu-ne identificarea unei duble limite a textelor 
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antice, dar nu numai: inventarierea trăsăturilor. vizibile, descrierea bolii, 
abandonul rapid al îndatoririi de a transcrie totul. Problemă de poetică: în ce 
mod se poate integra în ficţiune un diagnostic. : 

Cercetînd cauzele, spiritul caută să cîştige teren in fata misterului, a inexpli- 
cabilului, deci, un alt element de definire a epidemiei vizibile, omniprezente şi 
lipsite de rațiune sau; mai grav :. ineluctabilă. În societăţile bazate pe o morală 
a transcendentei, epidemia este investită cu roluri simbolice: manifestare a 
miniei şi puterii zeilor (cf. începutul piesei Oedip rege de Sofocle) ori a lui 
Dumnezeu (cf. Vechiul şi Noul Testament, Luca XXI, de exemplu). 

Íntelegem astfel cum explicatia incearcá sá exploateze domeniul ştiinţific ori 
pseudo-stiintific (pentru un spirit modern): stricarea aerului, răsturnarea 
anotimpurilor, teoria miasmelor formulată de medicul venetian Frascator - 
ştiinţă şi superstiție asociind epidemia cu apariţia unei comete (credinţă consemnată 
şi în Husarul pe acoperiş; cunoaştere care ne permite să apreciem ce este 
inventat şi ce nu), în sfîrşit, zvonuri si spaime din popor, fîntîni otrăvite, 
oameni care împrăştie ciumă. Am trecut de la medicină la psihoza colectivă, a 
cărei dezvoltare încearcă să o transcrie literatura (cf. şi opinia publică şi etic 
ei în Manosque, la Giono). 

Lecturile şi anchetele sînt necesare, nu însă şi ficis pentru a uita 
erorile, naivitátile, cantonarea într-o utilizare „artistică” a epidemiei ca literatură 
(romancierul este adesea mai '„savant” decît criticul...). 


è Istoria ideilor şi poetica textelor. Istoria ideilor — ca bază - face loc unor 
probleme propriu-zis literare, pe care însă va trebui întotdeauna să le corelăm 
cu problematica istorică. Aceste întrebări privesc statutul unei „literaturi epide- 
mice”. Scriitorul nu poate şi nici nu doreşte să se substituie medicului sau 
istoricului. Cum arată natura şi rolul materialului epidemic în literatură (într-un 
text, la un moment-dat, după ideea pe care ne-o formăm despre poezie, despre 
ficţiune) ? Modalitátile manifestărilor epidemice intersectează aproape de fiecare 
dată imaginarul: apariţia bruscă, violenţa epifaniei mortale, amploarea 
fenomenului, oroarea individuală, colectivă şi semicolectivă (ravagii într-o 
colectivitate, micro-societate, spaţiu urban aparent controlabil ca evocare). 
Transcrierea efectelor apropie textul de patologia istorică (evocarea profundei 
alterări a moravurilor, a vieţii sociale) ; epidemia devine un mijloc de cunoaştere 
morală, chiar psihologică, factor revelator al conduitelor, al credințelor şi 
comportamentelor. 

Trebuie, aşadar, să studiem diferenţele dintre tema epidemiei şi povestea 
epidemiei. Evident, există o distanță considerabilă între discursul medical, 
ştiinţific şi povestirea epidemiei. Aceasta din urmă, spre deosebire de ancheta 
medicală, nu poate surprinde fenomenul patologic decit în anume fenomene 
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constitutive, însă secundare. Deci ancheta devine obiectul tramei evenimentiale 
dintr-o povestire ; de aici, utilizarea noţiunilor reţinute în analiza textuală pentru 
a înțelege cum tema „face” textul: povestirea unei tragedii trăite sau retrăite — 
chiar recompusá, imaginată, cronică — a unei lupte cotidiene cu un flagel, a 
terorii şi durerii zilnice. În acest sens, nu cunoaştem decît o singură epidemie pe 
deplin „poetică” : ciuma din Decameronul este nedescrisá in ei anterioará 


povestirilor, pe care insá le genereazá si le sustine. 


e Tematicá si scriitură. Epidemia - materie, temá literará - propune itinerare, 
în absenţa unui inventar al cauzelor (să ne gindim la capitolul VI din Moartea 
la Veneţia). Spaţiul şi timpul ordonează în- profunzime cronica istorică sau 
romanescă. Istorici şi romancieri deopotrivă, cu toţii sînt interesați să restituie, 
într-un continuu istoric, ritmul şi modalităţile de răspîndire ale flagelului, î 
'succesiunea principalelor faze: izbucnire, Zvonuri, agravare, apogeu, reflux, 
acalmie, puseuri, final. De la cronica istorică pînă la fictiune, tentatia rámine 
aceeaşi ; recompunerea unui scenariu epidemic (interesantă întîlnire cu acest 
cuvînt, folosit în capitolul precedent pentru a înţelege cum se instaurează 
imaginea în text). În linii mari: victorie de moment a flagelului asupra, unui 
ţinut, asupra unui spaţiu, cel mai adesea o cetate, un loc închis unde se nasc şi 
bintuie. miasmele, zvonurile. Acolo ne sînt arătate diversele implicaţii ale 
dezastrului : sociale, economice, politice şi psihologice... i 

Atît pentru cronicar (de exemplu, Defoe, foarte aproape de roman), cît şi 
pentru scriitorul de ficţiune, problemele de elaborare narativă sînt identice : pe 
de o parte, cum să dobîndească privirea multiplă pe care o impune un fenomen 
colectiv (de aici, uimitoarea panoramă de la începutul romanului Husarul.pe 
acoperiş şi utilizarea procedeului simultaneitätii), cum să restituie, în linearitatea 
povestirii, diversitatea materială ce caracterizează manifestările flagelului ? Pe 
de altă parte, ce poziţie să adopte faţă de eveniment? Ce tablou epidemic să 
reţină ? De aici, asumarea de către personaje a anumitor poziţii sau opinii faţă 
de epidemie. Cum să | conjuge povestirea şi discursul, naraţiunea şi comentariile ? 
Cum să menţină unitatea şi să provoace, să favorizeze diversitatea, să găsească 
fragmente de frescă? De exemplu, evocarea fenomenului prin intermediul unui 
lanţ anecdotic ; epidemia devine un catalog al calamitátilor colportate ; prin 
intermediul unor scene, care trec de la pitoresc la morbid (efecte dramatice, 
expresivitatea trásáturilor semnalate); prin intermediul unei tipologii, al unui 
catalog de cazuri-limitá, intre hiperbolic, anormal şi tipic. Cotidianul epidemic 
se preface în caz-limitä ; fiecare element al cotidianului se poate transforma în 
simptom, iar tema epidemiei ridică problema unui realism de negăsit. Orice 
mirare e lipsită de sens: tema are rolul de a dizolva cotidianul, instaurînd 
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situaţia : exceptie. Fiecare pp ne are propria viaţă cotidiană, „aventurile” 
şi „eroii” săi. 


* Evoluţia şi metamorfozele temei. Putem vorbi despre intersectări tematice 
(cf. capitolul 6, problema contaminării miturilor). Astfel, apare tentatia de a 
scrie metamorfozele cotidianului. Cetatea epidemică este intr-atit de 
dezorganizată î încît configurează inversul propriei imagini : negarea cotidianului, 
intruziunea inspáimintátoare a epidemiei scoate la iveală imagini carnavalesti 
(oraşul de pe dealuri, în Husarul, conduitele „anormale” din Londra evocată de 
Defoe). Dar descrierea răsturnării valorilor, a conduitelor nu înseamnă 
excluderea perspectivei morale : de la maladia hiperbolică se trece la consideraţii 
despre Rău, de la echilibrul rupt, la examenul rupturilor, la meditaţia asupra 
normei şi la acţiunea acesteia într-o societate cîndva sănătoasă,: :pe un traiect 
dublat de maladia epidemică, în corpul social bolnav. 

Rámin de identificat şi de exploatat tematicile specifice fiecărui text, utilizarea 
poetică proprie fiecărui text şi logica lui poetică. Aceste date vor fi folosite 
întotdeauna ca restricţii — nuanţe - în dezvoltarea unor elemente comune: 
abordarea timpului în ceea ce este „jurnal” la Defoe, tematizarea cromatică la 
Giono (albul morţii, al căldurii, alburiul spumelor, al caniculei...). Astfel, de la 
istoria ideilor am trecut destul de repede la interogatii de ordin poetic, apoi la 
lecturi în CARS RI modul de funcţionare al unui anume imaginar. 


| Între document şi ficţiune 


Dialogul dintre literatură şi istoria ideilor le pune criticului şi comparatistului 
citeva probleme, parte dintre ele deja identificate (cf. capitolul 4). Întrebarea 
majoră priveşte rolul pe care trebuie să-l atribuim textului literar : de arhivă, 
uneori de document. Ce dimensiune să-i dăm ficţiunii ? 

În unele cazuri, problema se rezolvă prin chiar natura textului ales. Într-o 
comunicare mai veche, dar exemplară, semnată Jean Fabre, cu titlul „Nouveau 
Monde, théme préromantique d'André Chénier à Mickiewicz” (AILC, Chapel 
Hill, 1958), poezia studiată este: adeseori filosofică şi descriptivă, pe gustul 
Luminilor. A vorbi despre o asemenea temă înseamnă a explora, pe larg, scrieri 
de toate tipurile: „Publicişti, geografi, economişti, filosofi, cu toţii ar trebui să 
fie chemaţi ca martori”. 

Nu putem nega tentatia de a transforma o temă în copied al unei enorme 
istorii culturale (cf. frumoasa carte a lui Antonello Gerbi, La Disputa del Nuovo 
Mondo : storia di una polemica, Milano, 1955, cu privire la statutul Americii 
în sistemele de gîndire ale europenilor, ca şi în imaginarul lor): ne-am angaja 
astfel într-o istorie a ideilor, neglijind dimensiunea poetică a textelor alese şi 


pie 
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păstrînd doar schemele de gîndire existente. De asemenea, am putea determina 


aria studiilor, ajungînd la o analiză de tipologie literară, chiar de mitologie ori 
imagerie culturală: figura lui Cristofor Columb. Jean Fabre, referindu- -se la 
numeroase literaturi, vorbeşte despre „tema” lui Cristofor Columb, „erou 
eponim, simbol al aventurii umane, un nou Prometeu, un alt Faust”. Tip literar, 
mit sau temă. Şi ce am mai putea adăuga cînd Jean Fabre interpretează Lumea 
Nouă ca pe o „perifrază” poetică? De ce nu glosă, pre-text sau metaforă? 
Pentru un scriitor ca Alejo Carpentier, a cărui operă, oscilînd între cele două 
coaste ale Atlanticului, se închide în jurul figurii fabulatorii a lui Columb (La 
Harpe et l'ombre), romanul este un mit, o fabulă, iar orice lucrare, scriere sau 
politică se înrudeşte cu metafora („trebuie să muncim metaforic” spune Enrique 
în finalul din Consagración de la primavera). 

Aceastá proliferare a sensurilor nu tine de imprecizia terminologică : ea 
doar semnalează diverse soluţii, diferite niveluri în scrierea temei, în tematizarea 
pe care o putem numi şi poetizare. 


Istoria ideilor, ideologia şi viziunea asupra lumii 


Totuşi, rămîne o ultimă problemă generată de complexa legătură-dintre temă si 
istoria ideilor, problemă care nu convine adepților literaturii „pure”. Datorită 
unor teme anume, literatura generală şi comparată devine spaţiul unor meditații 
mai curînd istorice, sociale, culturale, decît poetice. Pentru a evita această 
contaminare, avansăm termenul de „ideologie” care îşi impune spiritul partizan, 
chiar militant, atunci cînd trimite la o realitate inseparabilă de societate. Vom 
vorbi, aşadar, despre Weltanschauung, cale deschisă fie asupra ideologiei (în 
accepțiunea lui Lukács), fie asupra idealismului, asupra unei istorii a spritului 
uman (Geistesgeschichte). Urmărind traseele idealiste, nu vom ezita în a demonstra 
că tema este legată de un „spirit al timpului” (Zeitgeist), în spatele căruia se 
adăposteşte o „tematică de epocă”. Totuşi, luînd în discuţie fie aed fie 
idealismul, prea multe „idei” par să graviteze în jurul temei. 

„Să nu uităm cá Zeitgeist, care, cu siguranţă, a făcut loc lecturilor idealizante, 
reprezenta o noţiune centrală pentru revoluționarii germani de la sfirşitul 
secolului al XVIII-lea şi începutul secolului al XIX-lea (Henning, Niethammer...). 
Noţiunea desemnează o forţă irezistibilă, a cărei înaintare va dobori obstacolele 
instituţionale. Hegel o reia, în acest sens, criticînd-o mai tîrziu pentru că ar fi 
fost nedeterminată şi subversivă, înainte chiar de a sluji unei definiţii, în cadrul 
unei istorii a spiritului (Geistesgeschichte), unei ordini stabilite, unei mentalități 
statice şi coerente ale cărei limite şi conţinut pot fi percepute. Totul depinde 
aşadar de utilizarea pe care pretindem că o dăm ideilor şi cuvintelor. Poate că 
tematica reprezintă etapa în care fără a uita că studiem formele, înţelegem că 
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toate cuvintele, usn acela din textele cele mai literare, trimit nu doar la 
realităţi, ci şi, in mod complex, la idei. | 

Precizările de mai sus arată cum comparatistii, literatii se pot: servi de istoria 
ideilor pentru... a gîndi şi poniru a-i împiedica pe alții să gindeas qi in locul lor, 
ceea ce, in definitiv, este util. 


Tematicä Şi poetică comparată | 


La începutul Jucrării Poétique de l’ espace (PUF, Quadrige), citim o remarcá 
surprinzátoare. Bachelard anunţă cá va propune cîteva analize de imagini: 
spaţiul este privit ca o imensă reţea tematică. Si totuşi, autorul lasă deoparte 
„problema compoziţiei poemului”. Temele sînt considerate aici ca producătoare 
de texte, fără a exista intenţia unui studiu asupra punerii lor în formă. Această 
atitudine îi va atrage, şi pe alţi cercetători. Însă, de partea cealaltă, putem cita 
proiectul lui Jean-Pierre Richard (Poésie et profendeur, Le Seuil, 1955), care 
vrea „să regăsească si să descrie intenţia fundamentală a unui autor" : critică 
creatoare, acum, în sensul poetic, şi nu filosofic al termenului. Între aceste două 
extreme, identificăm o serie de lecturi care consideră tema drept unul dintre 
mijloacele de a restabili traseele creaţiei. Ph. Chardin (La Recherche en LGC, 
Livre blanc) subliniază aceeaşi orientare atunci cînd opune tematica şi estetica 
Teceptării, cea dintii devenind o „contrâpondere” a ultimei. Brunel-Pichois- 
-Rousseau semnalează, la rîndul lor, că există o „metodă tematică” (Barthes din 
Michelet par lui-méme, Jean-Pierre Richard), însă comparatistul dispune de mai 
multe „metode” în desfăşurarea corectă a unui studiu de bic ul metoda 

istorică şi metodele SU rutele 


Între structură şi formă. 


Putem cu uşurinţă transpune etapa mina dia RSA e imaginii (cf. capitolul 4) - 
moment structural —. în interiorul studiului , poetic" al unei teme : felul in care 
o temă conferă formă textului, structurindu-l. Sá retinem echivalenta dintre 
formă şi structură, idee pentru care trimitem la Jean Rousset şi la introducerea 
sa la Forme et signification (Corti, 1962). Trebuie însă examinate şi raporturile 
dintre temă şi noţiunea de gen - o altă extrapolare poetică. 

Dacă, în Divina Comedie de exemplu, analizăm tema recurentă şi structurantá - 
a cercului infernal, - putem observa cum aceasta serveşte drept tematică, drept 
element structurant pentru alte transcrieri ale spaţiului. De exemplu, în partea 
à V-a din Secolul Luminilor de Alejo Carpentier, tema" Guyanei, a spatiului 
disforic, interferează cu tema infernalà (cf. Quinze Études autour de El Siglo de 
los Luces, l'Harmattan, col. Récifs, 1983). 
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Cele trei legi ale comparatismului enunțate de Pierre Brunel (emergenta, 
flexibilitatea, iradierea, cf. capitolul 1) reprezintă principiile de bază în orientarea 
unei literaturi tematice : sã ne amintim mai ales de cea de-a doua lege si de 
raporturile acesteia cu analiza structurală (cf. şi capitolul următor). Tema ne 
permite deci să-urmărim „travaliul” textului şi, în acest stadiu, putem pe bună 
dreptate califica studiul ca „poetic” şi chiar „poietic”. 

Dar, aflindu-ne în faţa mai multor texte (situaţie obligatorie in comparatism), 
în cel fel putem practica o lectură ce pare a fi alcătuită din lecturi succesive ori 
dedublate ? Aceasta presupune că, printr-o serie de glisări controlate, de simili- 
tudini identificate şi exploatate, un text poate explica un alt text. Lectura, astfel 
concepută, reprezintă o ,auditie” de texte, cea mai detaliată şi, totodată, cea 
mai cuprinzătoare; ea se aseamănă cu un joc de oglinzi în care se reflectă 
alternativ principiile organizatoare, schemele fondatoare, logicile şi derivele 
imaginaţiei creatoare, decalajele şi suprapunerile elementelor, motivele secun- 
dare. Aşadar, lecturi deopotrivă oscilante şi intersectate, unde specialistul într-o 
anume literatură s-ar putea să nu-şi mai recunoască textul „său”, autorul „său”. 
Şi atunci, ne punem întrebarea : există „un” sens, ,un' ' chip specific textului 
literar ? | 

Această metodă, bazată pe analiza structurilor, a fost utilizată în studiul 
„temei” Haiti-ului, prezent în trei texte: Alejo Carpentier: Le Royaume de ce 
monde, Aimé Césaire, La Tragedie du Roi Christophe si Bernard Dadié, Iles de 
tempête (cf. Images et mythes d'Haïti, Y Harmattan, col. Récifs, 1984). D 

Prin urmare, este evident că, folosind lecturi prealabile sau paralele, compa- 
| ratistul trebuie să-şi controleze exerciţiile, asigurindu-se de justetea desco- 
„peririlor sale, de propria contribuţie. Lecturile sale sint întotdeauna relecturi. Şi 
“cine spune că relectura e inutilă ? Totuşi, comparatistul trebuie să evite un dublu 
pericol: repetarea unor evidente (caz în care apelul la alte texte nu are sens) şi 
formularea unor concluzii arbitrare, originalitáti inutile, eronate în chiar esenţa 


lor.| O lectură critică, dacă este corect întreprinsă, reprezintă intotdeauna o 
( lectură nouă. 


Noi parcursuri tematice 


Trebuie să recunoaştem că noutatea depinde şi de alegerea atentă a temei, cu 
alte cuvinte, fie de unge de abordare a textului, fie de posibilitátile inedite 
de regrupare. , 

Ín primul caz, avem lecturi care se atageazá unui text. Sá ne reamintim 
inceputul neasteptat al studiului despre Flaubert semnat de Jean-Pierre Richard 
(Littérature et sensation, Le Seuil, 1954) : „În romanele lui Flaubert se mănîncă 
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mult”, sau, mai mult, uluitorul „monument”, temă gi mit personal, pe care 
Michael Riffaterre îl ridică din lectura Amintirilor de dincolo de mormint (La 
production du texte, le Seuil, 1979). . 


ege w,’ 


În cel de-al doilea caz, posibilitățile deschise comparatistului par nelimitate : 


tematica epocii (Jean de Palacio, Pierrot fin de siècle, Séguier, 1990) sau prin 
acela care se transformă în materie romanescă (Élisabeth: Ravoux-Ralloux, 
Images de l'adolescence dans quelques récits du XX" siècle, Corti, 1989 sau 
Ph. Chardin, L'Amour dans la haine ou la jalousie dans la littérature moderne, 
Geneva, Droz, 1990) pentru a ajunge la o tematică înrudită cu istoria ideilor 
(Michel Delon, L'Idée d'énergie au tournant des Lumières, PUF, 1988 ori 
Gwenaél Ponnau, La Folie dans la littérature fantastique, CNRS, 1987). Inven- 
tarea si transpunerea subiectului intr-o nouá formá, noile parcursuri favorizate 
de un anumit subiect in literaturi diverse, capacitatea acestuia de a grupa 
problematica unor domenii diferite (istorice, estetice, sociale, psihanalitice etc.), 
toate reprezintă criterii obligatorii pentru un studiu consolidat de tematică, în 
literatura generală şi comparată. | 


* Muntele. Deşi nu reprezintă o noutate, studiul acestei teme rămîne unul 
exemplar. În La Littérature alpestre en France et en Angleterre aux XVII et XIX 
siécles (Chambéry, 1930), elvetianca Claire-Éliane Engel a prezentat emergenta 
temei în cele două literaturi, transpunerea progresivă în cuvinte a unui element 
din „real” - care, înainte de cea de-a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, nu 
avea statut literar; de asemenea, tema ne descoperă şi o stare anume a 
sensibilităţii europene la finele secolului Luminilor. Un parcurs paralel regăsim 
ŞI în istorie, în istoria ideilor şi a mentalităților (Philippe Joutard ed., L'Invention 
du Mont-Blanc, Gallimard-Juillard, Archives, 1986). i 


* Tip şi temă. În Pia dei Tolomei (Purgatoiul, cintul V), tema si tipul literar 
fuzionează, ilustrînd un caz aproape limită de tematizare literară, dar şi picturală 
ŞI muzicală. Am putea spune că fantomaticul caracter al personajului, strigătul 
său de durere au incitat din plin imaginaţia poeţilor, a artiştilor, a muzicienilor. 
Stendhal, cu un pasaj din De l'amour, Donizetti, Carlo Marenco, dramaturg 
italian, poetul mexican Gutierrez Najera, d'Annunzio, Suaréz, Barres, Anatole 
France, Aldous Huxley, Gustave Doré, Dante-Gabriel Rossetti si scurta piesa 
Dialogue dans le marécage de Marguerite Yourcenar. În timp ce prezenţa unui 
text integral (poem, piesă de teatru) permite analiza poetică, numărul aluziilor 
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sau al pasajelor impune comparatistului prudenţă, orientîndu-l din nou spre 


istoria sensibilitätilor, spre un moment al Ben pee + dim Sp 
examinarea unei estetici, aici, decadentă. | 


e Temă, gen şi sub-gen. Pornind de la epoca romantică (Dumas, Mérimée, 
Jules Verne, Stevenson, Melville), putem discuta cazul evoluţiei temei maritime, 
în paralel cu naşterea unui „roman maritim”. Aşadar, noi scenarii, de vreme ce 
aventurile maritime, naufragiile şi piraţii apăreau deja, adeseori, în romanul 
grec şi în cronicile ori epopeele epice din Anglia şi din Peninsula Iberică, încă 
din secolele al XVI-lea şi al XVII-lea. În alte cazuri (conştiinţa nefericită la 
Proust, Thomas Mann, Italo Svevo si Robert Musil), tema se adaptează unor 
forme romaneşti diverse, putînd fi analizată dintr-un punct de vedere atit social 
(criza valorilor), cît şi practic ori filosofic ; de exemplu, Philippe Chardin (Le 
Roman de la conscience malheureuse, Geneva, Droz, 1983). 


* Oraşul : temă şi scriitură. Această temă a alimentat numeroase programe 
şi colocvii (cf., de exemplu, Miroirs de la ville. Perceptions et projections, ENS 
Saint-Cloud, Didier, 1985 sau L'Imaginaire de la ville, Eidólon, Bordeaux III, : 
1980). Însă, combinind alegerea textelor (corpusul) şi strategiile de lectură, 
putem atinge noi înţelegeri ale lor. Vom oferi trei exemple, utilizînd dacă nu 
metodologii, atunci, cel puţin, principii diferite de lectură. 

În Les Détours de la Rome decadente (Ancona, Nuove Ricerche, Il CS 
1993), Antonella Leoncini Bartoli confruntä patru texte: Madame Gervaisais 
(1869) de fraţii Goncourt, Il. Piacere (1889) de G. d'Annunzio, Cosmopolis 
(1894) de Paul Bourget si The Spirit of Rome (1910) de Vernon Lee (pseudonimul 
scriitoarei Violet Paget). Operele oferă o aceeaşi tematică : gustul aristocratic, 
sensibilitatea exarcebatá în fata frumuseţii ruinelor, fascinația generată de puterea 
spirituală a artei. Să notăm că doar Vernon Lee, într-un text care nu reprezintă 
o operă de ficţiune, ci note fragmentare, ştie să stápineascá această fascinatie şi 
să o transforme în obiect estetic. Un întreg parcurs se profilează astfel, de la 
punerea în scenă a tematicii decadentei de către fraţii Goncourt pînă la ideea 
unei regenerări, la Vernon Lee. Cel mai adesea, Roma formează un decor, un 
cadru baroc, dar şi un peisaj intelectual şi interior, un spaţiu feminizat; nu însă 
şi pentru Vernon Lee. Diferenţele sînt evidente : La Bourget, Roma devine locul 
unui roman cu teză, ceea ce permite protagonistului să treacă de la fascinația 
bolnăvicioasă la implicarea activă. În lumina lucrărilor lui Martin Paz, toate 
acestea ar fi în primul rînd o contribuţie la elucidarea noţiunii de „decadenţă”. 

Dintre comunicările prezentate la Congresul Paris et le phénomène des 
capitales littéraires (deja menţionat, cf. capitolul 2), o prezentăm aici pe aceea - 
concentrată - a lui Ross Chambers, care prin La Comédie au château (Corti, 
1967) a oferit un exemplu perfect de aliantá intre temá (sosirea comediantilor la 
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castel) şi formă („teatrul în teatru”, The Play Within the Play). Aici, autorul 
compară Ulysse de James Joyce şi Zazie dans le metro de Raymond Queneau, 
pentru a propune o lectură „intertextuală” (a-se citi: încrucişată), menită să 
dezvăluie o anume „tematică cu funcţie autoreflexivă”. Mai precis, este vorba 
despre vizitarea oraşului, apărînd astfel o „asociere oarecum insistentă a moti- 
vului seducţiei cu acela al dezordinii". Încă de la Baudelaire, oraşul e văzut în 
două moduri : ca loc al dezordinii, al fragmentării, unde orice percepere a întregului 
este exclusă, şi ca loc al intilnirii (cf. Une passante). Dubla reprezentare ne 
permite să reunim două texte, altfel foarte deosebite, să citim o scriitură 
muzicală, polifonică şi, de asemenea, să observăm cum Queneau „tematizează” 
această dublă reprezentare (seductia dezordinii), recurgind la resursele „seducă- 
toare” ale narativitatii tradiţionale, in timp ce Joyce a căutat să o ordoneze în 
scriitură. De aici, ideea că ambele texte corespund distinctiei operate de Barthes 
in S/Z (Seuil, 1970) între text „lizibil” şi text „scriptibil”. 

Într-o altă reuniune consacrată temei oraşului (La Ville moderne dans les 
littératures modernes, Littérales, Univ. de Nanterre, 1993), Camille Dumoulié 
asociază romanul modern şi contemporan cu oraşul modern, unde spaţiul nu 
poate fi niciodată perceput în totalitate, ci doar în discontinuități temporale şi 
eterogenitäti spatiale : colaje, montári diferite contribuie la crearea unei incertitudini 
asupra subiectului enuntärii şi asupra rupturilor practicate în unitatea conştiinţei 
şi a realităţii, acestora corespunzîndu-le rupturi narative care fac imposibilă 
continuitatea povestirii. Se adaugă apoi exploatarea unor imagini-fantomă şi 
crearea unui spaţiu dialogic, plurilingv, polifonic, specific oraşului modern, 
transformat în spaţiu romanesc. Şi, un element util pentru capitolul 7: tema 
reprezintă un tip de „model generator” al textului : model descriptiv sau narativ, 
după caz (ceea ce se numeşte scenariu). Există întotdeauna o situaţie discursivă, 
ceva dat (materialul) care prezintă, mai mult sau mai puţin, un potenţial narativ. 
Parcurgerea acestor diverse posibilităţi narative presupune totodată - în diacronie 
Sau sincronie — şi observarea modului în care o temă este prezentă în imaginarul 
unei societăţi, al unei colectivităţi, epoci sau scriitor. 


Tematică şi imaginar 


„Şi la acest nivel, vom întîlni - deloc surprinzător - un personaj omniprezent : 
istoricul (cf. supra, despre dezvoltarea ideologiei şi a imaginarului). 


Imaginarul istoricilor 


Trebuie precizat că al „treilea nivel” — cum îl numesc istoricii - este acela al 


mentalităților şi al sensibilitätilor. Aşadar, nu primul (timpul scurt), al politicii, 
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al evenimentului, nici următorul, acela al timpului mediu, al ciclului, al tendinței 
şi al conjuncturii — care trimite la economie -, ci timpul îndelungat, durata 
lungă atît de îndrăgită de Fernand Braudel (Écrits sur l'histoire,; Champs- 
-Flammarion). Istoricul ia in stăpînire tema, datul, situaţia umană, pentru a 
scrie istoria: Clio coborită pe pămînt, între oameni - iată traseul fondator 
pentru noua istorie. Acest traseu s-a îndepărtat considerabil de datele strict 
“sociale şi economice care ar fi putut reprezenta baza unor analize ideologice. 
Este evident că există multiple afinități între noua istorie şi voga unui anumit 
„imaginar”, devenit cîmp de cercetare privilegiat şi noţiune polivalentă, prea 
uşor euristică. De asemenea, identificăm la istorici şi fascinația pentru sinteze - 
uitate de interpreţii literaturii — - sinteze tematice, cum ar fi moartea, studiată de 
Jean Delumeau. ` 


Literatură şi sensibilitate 


Pentru istoric, totul devine tematizabil. Alain Corbin, unul dintre maeştrii 
acestei noi istorii, a publicat studiul Les-Cloches de la terre. Paysage sonore et 
culture sensible dans les campagnes au XIX* siecle, Albin Michel, 1994. A 
meritat această temă un parcurs comparatist ? În 1971, regretatul Erwin Koppen 
avusese aceeaşi intenţie, într-un articol mai puţin cunoscut: Unheimliche Glocken 
(Clopote lugubre) (Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
Literaturen, 1971), cu un subtitlu relevant: , Variatiuni pe un motiv al literaturii 
europene”. Studiul trimite la o bibliografie bogată despre ,motivul", „tema” 
sau „simbolul” clopotului în literatură. Îi regăsim aici pe Schiller, Uhland, 
Conrad-Ferdinand Meyer, Baudelaire, Edgar Allan Poe, Victor Hugo cu Notre 
Dame de Paris sau, mai exact, cu Quasimodo, pe Dickens şi Puşkin. Articolul 
ar putea părea mult prea puţin cuprinzător pentru atîtea clopote, chiar lugubre. 
Ce să facem cu această galerie de nume sonore Fie tematica em nu este 
fatal redusá la minori)? att atk 
Trebuie să privim obiectiv fiecare operă pentru a cm astfel citeva recu- 
rente de abordare, trásáturile permanente, coexistind cu variantele care deschid 
mize poetice diferite şi - fiind vorba despre bun ,motiv", cu rezonantá 
religioasă -viziuni diferite asupra lumii. Scriitura, aici ca şi în altă parte, slujeşte 
unei depăşiri expresive a realităţii, iar E. Koppen reia oportun ideea lui Harry 
Levin (Congresul AILC, Belgrad, 1967) despre caracterul »iconoclast” al 
realismului. Astfel, clopotele au „sunat adunarea” reflectiilor estetice, atunci 
cînd Alain Corbin le-a raportat la religie şi la atitudinile faţă de riturile vieţii. 
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Imaginar si societate 


Într-un studiu precedent (Le Territoire du vide. L'Accident et le désir 2 rivage, 
Champs-Flammarion, 1988), Alain Corbin i intentionase o meditatie asupra unor 
aspecte date — motivele peisajului - la limita dintre pámint si mare, alegere pe 
care nar fi ocolit-o nici un comparatist, în numele tematicii ori al relaţiilor 
dintre literatură Şi celalalte arte. Pentru noi, interesantă este concluzia studiului, 
cu avertismentele de care comparatistul trebuie să țină cont. Confruntat cu 
permanentele i imaginii si cu timpul îndelungat, Alain Corbin spune : „Nu trebuie 
să aderăm la credinţa în acele structuri antropologice ale imaginarului care sînt 
indiferente la durată. Peisajul este un emiţător de imagini, facilitind trecerea de 
la conştient la inconştient; topo-analiza furnizează simboluri care suscită 
sensibilitatea, însă, după părerea mea, operaţiile au loc în funcţie de nişte 
mecanisme databile", 

Desigur, veţi fi recunoscut în acest fragment şi o critică la adresa lui Gilbert 
Durand*. În doar cîteva linii, totul a fost spus ; iată de ce, încă din capitolul 
precedent, am discutat despre un imaginar social, identificabil într-un timp 
determinat şi într-o cultură dată. Caracterul databil al elementelor (între acestea, 
temele) este interesant pentru studiile diacronice unde se includ şi perioadele de 
exploatare fără modificări, şi fazele evolutive ale unui imaginar. Temele repre- 
zintă posibilităţi de precizare şi de nuanfare ale istoriei literare (cf. ideea deja 
exprimatá mai sus, a lui George Poulet), prin traduceri sau imagini. 

Aşadar, studiul temelor oferă comparatistului posibilitatea unor aplicaţii 


| numeroase şi precise: identificarea relaţiilor posibile între texte şi contextul” 


Social, parcurgerea strategiilor discursive, captarea rezonantelor spirituale, 
înţelegerea faptului că studiul literaturii ne poate descoperi, asemeni istorici, 


| dimensiuni emotionale şi sensibile. 


Tema fie va fi aproape de ceea ce am putea numi imaginatie, mitologie, fie 
va conduce comparatistul înspre înţelegerea logicii imaginative, cum spune 
Paul Valéry în Introduction à la méthode de Léonard de Vinci (1894). În ambele 
situaţii, comparatistul nu trebuie să uite perspectiva istorică, aceasta permitindu-i 
de altfel să discearnă între tema „gata făcută”, deci reluată, literalizată (am 
discutat în capitolul precedent despre elementele prinse într-un proces de 
socializare) şi tema personală, putînd ajunge pînă la tema obsesională sau la 
mitul personal (în sensul dat de Charles Mauron). Aceste trasee sînt îndeajuns 
de clar indicate în finalul capitolului consacrat de Brunel-Pichois-Rousseau 
respectivei probleme. În schimb, considerăm imposibilă şi de neimaginat reluarea 


Le À sa  — 4 
Vezi Gilbert Durand, Structurile antropologice ale imaginarului, Univers, Bucureşti, 1976 (n.t.). 
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ideii privind „tematica PET chiar şi atunci cînd sînt puse în discuţie teme 
foarte vechi. Multisecularul sau, mai exact, durata lungă nu înseamnă 
transistoricul, şi cu atit mai puţin eternul. 

/ Am putea spune că tematica incită la a compara teme mai CAM si teme 
actuale, acelea pe care ni le-a transmis viata moderná. Printre ultimele studii de 
‘tematologie din Statele Unite, remarcăm unul de „ginocolonialism”, de la 
Rousseau la Zola (Carol A. Mossman, Politics and Narratives of Birth, Cambridge _ 
Univ. Press, 1993), studiu care ilustrează colonizarea trupului feminin in 
societăţile şi in literaturile occidentale (in special, franceze), Iată şi un al doilea. 
exemplu care se înscrie într-o tradiţie mai veche de douăzeci de ani: literatură 
şi nutriţie (Lilian Furst ed., Disorderly Eaters, Pennsylvania State Univ., 1992). 
În acest caz, se studiază conduitele aberante în alimentaţie, anorexia şi bulimia, 
care conduc la tematica obsesivă (se pare) a obezității. Cit despre personajele 
anormale din acest punct de vedere, le regăsim în Huysmans şi Thomas Mann 
(cu mesele interminabile din Casa Buddenbroock). De unde, o posibilă legătură 
între cele două teme importante, a femeii — a hranei, şi studiul celor trei femei 
care mănîncă anormal : Madame de Mortsauf în Crinul din vale, Emma Bovary - 
evident deviantá in multe privinţe — si Gervaise. Cu titlu de contraexemplu sau 
de contratemá, citám lucrările Carolinei Bynum, istoric american, despre 
stimulanta punere în raport (noţiune comparatistă) a anorexiei cu spiritualitatea 
feminină medievală (Jeiines et festins sacrés, Cerf, 1994), sau colocviul 
organizat la Dijon pe o temă aparent inepuizabilă: imaginarul vinului 
(L'Imaginaire du vin, Marseille, Jeanne Laffitte ed., 1983). 

Tematica deschide perspective nelimitate : comparatistul poate Pd | 
încerca să ridice vălul care, pentru el cel putin, pare să acopere o problemă 
interesantă, complexă. El are dreptul să aleagă o temă rar studiată, însă pe care 
o consideră utilă ca perspectivă astfel deschisă. La fel, comparatistul poate 
alege texte cunoscute - pentru a le reinterpreta - sau putin cunoscute, dar 
servind studiului temei; sau poate încerca alăturări surprinzătoare, deşi 
incitante. De fapt, el va alege între două teme: drumul neumblat sau cárarea 


bătătorită (aceasta din urmă avînd avantajul că, de pe ea, praful se ridică mai 
greu. Mai ales praful în ochi...). 


Capitolul 6 
MITURI 


(_Spre deosebire de teme sau imagini, miturile sînt o cucerire relativ recentă 
a comparatistului/ În urmă cu o jumătate de secol, referitor la Don Juan, se 
vorbea mai curînd de „legendă” decît de , mit" : literatura comparată nu făcea 
decît să urmeze calea trasată de folcloriştii interesaţi de studiul poveştilor, 
legendelor si al miturilor. Mica Histoire des légendes (în colecţia „Que sais-je ? ", 
nr. 670) îi aşază la locul potrivit pe Faust şi Don Juan, care devin două puncte 
de sprijin ale „mitologiei comparatiste”. Anexarea de dată recentă explică, 
poate, ceea ce Pierre: Brunel numeşte - în prefata la al sáu Dictionnaire des 
mythes (Ed. du Rocher, 1988) - un „flu terminologic care, probabil că nu se va 
disipa niciodată în totalitate”. 

Este semnificativ faptul cá Pichois-Rousseau notează - la „Tematologie” - 
un anume „imaginar” (miraculos folcloric, fantastic livresc şi mituri) care se 
opune unui al doilea ansamblu, „real”, alcătuit din „tipuri psihologice şi 
sociale”, „personaje literare”, „lucruri şi situaţii”. Oricum, „comparatistul se 
află aici la el acasă”. Ne vom feri să ironizăm acest „acasă”, ale cărui ziduri par 
să fie în mişcare. Semnalăm totuşi că s-a putut vorbi de „teme mitice”. Autorul 
acestei sinteze - sau fals oximoron -, Raymond Trousson, a oscilat (din 1965 
pind în 1981) între teme şi mituri, pentru ca in final să le deosebească. La rîndul 
lui, Yves Chevrel îi discută pe Oedip, Don Juan, Prometeu sau Werther ca 
„figuri mitice”, convins fiind că mitul interferează cu tema, subiectul, motivul, 
imaginea, simbolul, tipul. De asemenea, el este sigur - ca şi Pierre Brunel - 
literatură comparată trebuie să-şi revizuiască din cînd în cînd terminologia, 
„pentru a o desävirsi” ; însă problemele de terminologie maschează adeseori 
probleme de metodă. Teme, mituri şi chiar imagini, figuri, motive, toate sînt 
Părţi ale unui întreg : textul. Orice mit este, lato sensu, o „temă” a textului, dar 
nu orice temă este mit, chiar dacă temele şi miturile sînt structuri ale textului. 
De aici; dubla întrebare: ce este mitul literar? ce este mitul pentru literatura 


comparată ? 
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De la mit la mitul literar 


[ Mitu aparţine folcloristilor, antropologilor, istoricilor religiilor si 
sociologilor/- care adaugă si conotatiile peiorative (miturile publicitare...). În 
Mythologiés (Le Seuil, 1957), Roland Barthes a reunit o serie de eseuri despre 
imaginarul în Franţa anilor '50-'60( Există apoi mitul „primitiv” al etnologilor 
sau antropologilor, [încă prezent în literatură, unde vorbim despre „situaţie 
fundamentală” sau „situaţie umană exemplară pentru o colectivitate” (André 
Dabezies, în concluzii la Visages de Faust au XX" siècle, PUF, 1967). 

Este tentant - şi chiar util — să vorbim despre „situaţii fundamentale” cînd 
ne referim la un pact cu diavolul (Faust), la o pedeapsă (Don Juan), la un 
sacrificiu (Ifigenia), la lipsa de respect în faţa morţii (Don Juan sau Antigona). 
Literatul (comparatistul) va studia deci scheme esenţiale pentru că acestea sînt: 
fabule deja structurate în momentul apariţiei primelor versiuni literare, puneri 
în text ale unor poveşti, puneri în cuvinte ce variază de la o cultură la alta, de 
la un secol la altul: se vede asemănarea cu tema, dar şi diferenţa care pare că 
se sprijină pe caracterul fix - am spune „schematic” — al materialului folosit. 

S | Deoarece mitul, tema şi imaginea comparatistă sînt materiale de la care pornind 
ə +|se elaborează textele studiate de comparatisti: sint „materia” lor (aşa cum 
medieviştii au putut vorbi despre „materia din Bretagne” în legătură cu romanele 
arthuriene). Se ştie însă că nu există materie fără formă (nici forma. fara 
materie). Această osmozá; în acelaşi timp evidentă şi dificil de studiat, găseşte, - 
poate, - în mit o rezolvare originală şi eficientă... | E 


De la mitul etno-religios la mitul literar 


Trecerea de la miturile primitive, materie a religiilor, a credințelor, la literatură 
“a fost considerată un proces în măsură a explica trecerea de la sacru la profan.| 
* De la sacru la profan. Recunoastem aici cei doi poli ai gîndirii lui Mircea 
Eliade (Aspects du mythe, Gallimard; 1963 ; Le Sacre et le profane, Gallimard, 
1965); de asemenea, ne putem gîndi la Denis de Rougemont (L'Amour et 
l'Occident, [1939]) si la Cl. Lévi-Strauss, care vede in mitul literalizat ,ultima 
soaptá a structurii in agoni&iSă subliniem însă, alături de Pierre Brunel, rolul 
hotáritor al literaturii şi artelor) (rolul jucat în zilele. noastre şi de cinema- 
tografie) :] acela de »pastrator al miturilor“ |N litul poate supravieţui întrucît € 
„îmbrăcat” de literatură. Însă mitul „literar” a adaugă mitului primitiv semnificaţii 
noi Cum foarte bine a spus Pierre Albouy, nu existä mit literar färä o „palingenezie” 
care să îl readucă la viaţă într-o epocă în care se dovedeşte a fi apt de „a 


ü 
\ 
jj 
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exprima cel mai bine problemele specifice” (cf. Mythes et mythologies dans la 
littérature française, A. Colin, 1969, reed. 1980). "i 

Este un indemn la a intreprinde un studiu comparativ, dar şi comparatist : a 
„scoate la lumină reluări şi variaţii, dar şi.permanenţe, prezenţe în unele epoci şi 
absente în altele - la anumiţi scriitori —, prezenţe ce menţin încă vii miturile 
antice, dar şi unele eclipse şi adaptări prodigioase. Pentru literatură, pentru 
imaginarul ei, mitul este într-adevăr o istorie dinamică şi exemplară, colectivă, 
dar şi individuală. 

* Citeva diferente esenţiale. Philippe Sellier a stabilit cîteva diferenţe 
esenţiale între mitul „etno-religios” şi mitul literar (Littérature, 1984) : 


1) Mitul ,etno-religios" este o povestire fondatoare, anonimă, colectivă, 
considerată adevărată şi care, la o analiză atentă, dă naştere unor serioase 
opoziții structurale. Cînd trece în literatură, acest mit îşi păstrează 
„Saturaţia simbolică”, organizarea „compactă” şi aspectul metafizic, 
pierzînd în schimb caracterul fondator, veridic. În plus, operele sînt 

a Semnale Ls i 

2) Alte mituri, povestiri exemplare, născute din literatură : Tristan şi Isolda, 
Faust sau Don Juan. Există apoi, tot în literatură, „elemente mitice” cum 
ar fi băutura magică a Medeei, pactul cu diavolul (Faust) sau statuia de 
piatră (Don Juan). ' 

3) Se adaugă şi alte manifestări literare ale mitului, care pot fi considerate - 
nu fără unele rezerve - nişte mituri literare: oraşele-mit (Venetia, de 
exemplu), deşi nu par să provoace o situaţie prin dezvoltarea lor în 
povestire. Să observăm totuşi că atunci cînd Venetia este asociată morţii 
(prin evenimente istorice, culturale complexe preluate de literatură), ne 
aflăm în prezenţa unei schiţe de povestire mitică, chiar in fata unui 
scenariu pentru o viitoare istorie. 


DIM 


Parabiblice (Golemul, Jidovul rătăcitor, Lethe), care presupun şi aici o mise en 
récit originală. . 

Pierre Brunel reia aceste categorii, adáugind-o si pe aceea deschisá de 
lucrările lui André Dabezies : mitul ca ilustrare a unei situaţii umane exemplare, 
„imaginile-forţă” ale sociologilor (Progresul, Rasa, Maşina...) care se dovedesc 
într-adevăr „capabile să exercite o fascinatie colectivă comparabilă cu aceea a 


miturilor primitive”, 
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De fapt, cînd un personaj istoric devine „mitic”, cînd Napoleon apare drept 
un nou Ahile, drept un alt Prometeu sau drept căpcăunul din Corsica, ceea.ce 
contează este această afabulatie posibilă în conştiinţa comună. | Miturile sint 
într-adevăr „tot ceea ce literatura a transformat în mituri” (P. Brunel). De fapt, 
tot ceea ce o cultură a reuşit să transforme în mit? 


o Mitizarea. Ideea aminteşte „tematizarea”, procesul de pătrundere în litera- 
tură, apoi în text, a unui material. Ea permite înţelegerea mitului literar ca 
fenomen aflat într-o perpetuă devenire, viitor obiect de studiu. În sensul larg al 
termenului, mitul este pentru literatură un „Pie TEX > un avantext generat, în 
cazul miturilor antice, de tradiţia orală (un „etno-text”, spun specialiştii). Este 
o istorie ce „intră” în literatură. Orfeu şi Napoleon au fost mai intii „pre-texte”, 
şi abia după aceea o operă de Monteverdi, respectiv, un roman de Tolstoi. La 
rîndul lor, opera si romanul au intensificat mitizarea sau au ig TSI traditia 
. mitică. 

Sá fie oare mitul o temá care a „făcut carieră”, la fel cum există cuvinte, 
stereotipuri, imagini — după cum s-a văzut (cf. capitolul 4) - care devin scenarii ? 

Şi dacă este aşa, atunci această transformare (mitizare) se datoreşte oare naturii 
mitului (o poveste care va putea fi reluată de numeroase generaţii datorită 
multiplelor ei semnificaţii) sau funcţiei îndeplinite (poveste care poate fi legată 
de o colectivitate prin valoarea ei exemplară şi explicativă, ca, de exemplu, 
miturile antice intrate în alcătuirea unei religii — adică acele mituri care, conform 
etimologiei, leagă")? Şi dacă, prin însăşi natura lui, s (literar sau nu) 
trebuie să dețină acest rol? . 


De la o mitologie la alta 


Vom lua ca punct de plecare un mic articol î în care elenistul Jacques. Bompaire 
discută mitul, aşa cum apare el în Poetica lui Aristotel, din perspectiva structu- 
ralismului definit de Jean Piaget (cf. Formation et survie des mythes, colocviul 
. de la Nanterre [1974], Paris, Les Belles Lettres, 1977). 


e Mitul ca aricturăl Bin „structură”, mitul păstrează cele trei caracteristici 
reţinute şi de Jean Piaget: totalitatea, transformarea şi autoreglarea. Pentru 
Aristotel, mitul este într-adevăr synthesis, „organizare. concepută ca totalitate, 
totalitate organică. Totuşi, mitul cunoaşte transformări, conţinutul lui fiind 
modificabil — si se poate spune cá, în esență, acesta este în permanentă | 
schimbare. Însă mitul se autoreglează, tinzind spre propria lui PR | 
Elementele indispensabile structurii lui trebuie sä subziste - deoarece fără el 


* Cf. lat. religo, „a lega” (n.t.). 
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structura ar dispărea, făcînd loc alteia. Mitul formează un sistem, un ansamblu 
coerent, dinamic, care evoluează în funcţie de anumite exigente, de parametri 
interni proprii. 


De aceea, literatura — sau At curînd poetul - se confruntă cu o dilemă, 


numită si de Aristotel (Poetica, XIV, 1453b) : deşi nu poate modifica miturile | 


primite moştenire, trebuie să dea dovadă de inventivitate. Este principiul dinamic 
(am spune dialectic) al mimesis-ului, care nu se confundă cu imitarea - şi care 
ne aratá cá mitul oferá un imaginar ţinut sub control. X 

Astfel, vom descoperi textul mai mult sau mai puţin „programat” care a stat 
la baza imaginii. Pentru literatură, mitul este o istorie programată, un pre-text. 
André Siganos vorbeşte despre „sintagma minimală a mitului”, în absenţa 
cáreia nu poate exista organizarea structurală necesară pentru constituirea 
mitului şi pentru recunoaşterea lui ca atare într-o istorie reluată de literatură (Le 
Minotaure et son mythe, PUF, 1993). Există o anume logică a mitului care, la 
rîndul ei, acţionează restrictiv asupra noilor formulări, iar acestea pot merge 
pînă la contrazicerea „textului” iniţial: un Don Juan mintuit si nepedepsit, o 
Ifigenie salvată şi nesacrificatá. Dar schema inversatá - sau parodiatá - presu- 
pune existenţa şi recunoaşterea schemei-model. 

* Mitul ca istorie. Din ce moment putem vorbi despre mitul lui Napoleon? 
Din momentul în care o istorie „secundară” va dubla „adevărata” istorie printr-o 
povestire structurată : „legenda” împăratului, analele fabuloase ale Imperiului. 
De altfel, această povestire secundară se alimentează - după cum a demonstrat 
Jean Tulard (Le Mythe de Napoléon, A. Colin, 1971) - din miturile preexistente 
necesare mitizării : paralele posibile între „destinul” lui Napoleon şi imaginea 
lui Christos, intersectare cu mitul lui Prometeu, parazitare cu stereotipul căpcău- 
nului. Acesta se transformă în figură mitică atunci cînd devine povestire, istorie, 
deci tematizare, care, aici, va purta numele de mitizare : este modul de elaborare 
a scriiturii lui Chateaubriand, din pamfletul De Buonaparte et des Bourbons 
. (1814). Aşadar istorie „negativă” prin ceea ce povesteşte, dar „pozitivă” in 
privinţa funcţiei sale în imaginarul epocii. Pentru unele generaţii, istoria mitică, 
fie ea negativă sau pozitivă, a avut - pástrind proporţiile -, un rol, o funcţie 
comparabile cu cele pe care miturile antice le-au îndeplinit pentru cetatea antică 
şi pentru poeţi. În cazul lui Napoleon, mitizarea are jaloanele şi numele ei; 
Byron, Beethoven, Goya, Karl Marx, Tolstoi, la care se adaugá acelea ale lui 
Chateaubriand, Vigny, Hugo, Aragon şi Abel Gance. 

Fie cá este vorba de mitologie „antică” sau „modernă”, mitul rámine o 
istorie vie pentru cei care o recreeazá, o ascultá sau o citesc. O istorie miticá 
nefolosită poate fi in continuare numită ,,mit"; dintr-o perspectivá larg diacro- 
Nică, dar ea încetează a mai fi mit în momentul în care nu mai este o componentă 
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a culturii, a literaturii studiate. Istoria redevine mit atunci cînd referinţa este 
reactivată, cînd aduce o nouă dimensiune pentru a alimenta imaginarul. — 

Fiecare epocă are miturile ei privilegiate, o mitologie proprie. În acest sens, 
miturile, ca şi temele, pot servi la îmbogățirea şi nuantarea istoriei literaturilor. 
Se poate vorbi despre mituri de epocă, după cum s-a putut discuta: -. şi 
subliniem - despre o tematică de epocă. Cu The Romantic Imagination (Oxford 
- Univ, Press, 1969, reluare a conferinţelor din anii 1948-1949), C.M. Bowra ne 
oferă o contribuţie devenită clasică pentru studiul „imaginaţiei romantice”, o 
lucrare în care regăsim opere, studii tematice şi perspective mitice (Don Juan, 
Prometeu). In Fin de siècle. Gestalten und Mythen (München, W. Fink, 1977), 
Hans Hinterhauser a reunit cîteva dintre componentele unei mitologii fin de 
siécle. sau decadentá: a doua venire a lui Christos, oraşele moarte, revolta 
dandismului, femeile prerafaelite, centaurii... Acest Christos fin de siécle şi 
predecesorul său (cf. Frank Bowman, Le Christ 'romantique,. Genève, Droz, 
1973) sînt teme cu scenariu codificat (ce s-ar întîmpla dacă ar veni din nou, 
dacă ar face aceleaşi lucruri ?) şi cu valoare de eiua pen una sau mai 
multe generatii. 

Trebuie deci sá studiem oan în care tema sau em imaginea, eee de 
imagini — sau uneori cuvîntul - se pot transforma în istorie, pot deveni structură, 
ansamblu de elemente constitutive şi de variante, intelegind astfel rolul exemplar 
pe care această istorie l-a jucat în declanşarea repetitiilor, reluărilor. O „istorie” 
sau o „figură” poată deveni exemplară în sînul unei anumite culturi, dar poate 
avea ecouri mult mai slabe în altă parte. Într-un studiu, reeditat de curînd (, El 
moro de Granada en la literatura”, Revista de Occidente, 1956, reed. Archivum, 
1989), Maria Soledad Carrasco Urgoiti analizează - cu precădere în spaţiul lite- 
raturii spaniole — un caz de „maurofilie literară” (mai potrivit ar fi fost termenul 
de ,mauromanie"), mitizarea Ultimului Abencérage. Această figură celebră, 
care i-a inspirat deopotrivă pe Chateaubriand şi pe Washington Irving, care a 
cunoscut mai întîi gloria şi apoi decăderea in Italia şi Franţa secolului 
al XVII-lea, rămîne totuşi circumscrisă călătoriei în Granada şi Pete 
Alhambrei. 

Bineînţeles, nu există N a S sau universalitate a mitului : Hid 
grecesti isi datoreazá universalitatea hegemoniei culturale a Europei, moste- 
nitoare inspirată a acestor istorii. Există in schimb o viatä, o supravieţuire, 
reînvieri ale unor mituri străvechi şi apariţia altora noi, convertibilitatea unor 
istorii străvechi în versiuni moderne, combinarea mereu posibilă a unor elemente 
sau figuri mitice în istorii exemplare pe care literatura (printre altele), le 
abordează, contribuind astfel la conturarea caracterului lor exemplar. 
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Către o definiţie a mitului literar 
În cercetările lui asupra mitului, reluate sintetic în dicţionarul amintit, Pierre 
Brunel deosebeşte trei elemente (funcţii, le spune el) posibile pentru o definiţie 
a mitului. Le | T 

„e Mitul-povestire. Mitul relatează o istorie, deci este povestire. De aceea, la 
Platon, mitul se opune dialogului, discuţiei. Înțelegerea mitului ca povestire, 
scenariu (să ne amintim de Cl. Lévi-Strauss, de imaginea care pătrunde in 
literatură) trimite la perspectivele structurale ale unui Tomaşevski, autor care 
defineşte mitul ca „sistem de motive”.| Mitul, o istorie particulară, produce 
reiterári, reluări de elemente (ceea ce Lâvi-Strauss numeşte „miteme”). Pierre 
Brunel citează, oportun, definiţia dată de Mircea Eliade mitului („Mitul poves- 
teşte o istorie sacră ; el relatează un eveniment petrecut în timpurile primordiale, 
timpul fabulos al începuturilor”). Sau definiţia lui Gilbert Durand: „Un sistem 
dinamic de simboluri, arhetipuri şi scheme care, sub impulsul unei scheme, 
tinde să compună o povestire”. O schemă devenită povestire - iată un prim 
element pentru o definiţie simplă şi edificatoare, care să implice ideea unui 
„scenariu mitic”. În „mitul” Antigonei, scenariul este următorul: eroina se 
opune tiranului, interzicerea“ înhumării unuia dintre frati, încălcarea acestei 
interdicții, logodna cu fiul tiranului, condamnarea şi moartea (cf. Simone 
Fraisse, Le Mythe d'Antigone, A. Colin, 1974 şi George Steiner, Les Antigones, 
Gallimard, 1986). Între aceste date stabile este loc şi pentru „variante”, ca 
semn al „libertăţii, al vieţii literaturii”, după cum notează Pierre Brunel. Să 
adăugăm însă : şi semn al unei constrîngeri - mai mult sau mai putin indirecte — 
a imaginarului, atunci cînd acesta se întoarce împotriva scenariului. 

În anumite cazuri, constringerea este atît de reală încît poate avea, în plan 
estetic, consecinţe dintre cele mai grave. Pe bună dreptate, s-a spus că extraordi- 
nara influenţă a operei lui Milton, Paradise Lost, a dus, printre altele, la 
blocarea imaginaţiei celor care au încercat la rîndul lor să retranscrie Geneza, 
deoarece poetul englez, oferind un scenariu dramatic şi imagini pitoreşti, a 
impus o convenţie cu care era aproape imposibil de rivalizat. Intre Biblie si 
Milton, spaţiul de manevră pentru imaginaţie este de fapt foarte limitat (cf. J. 
Blondel, ed., Le Paradis perdu (1667-1967), Minard, Lettres modernes, 1967 
şi Jean Gillet, Le Paradis perdu dans la littérature française. De Voltaire à 
Chateaubriand, Klincksieck, 1975). 


* Mitul-explicatie. Mitul este o povestire etiologicá, o fabulă explicativă 
(originea laurului explicată prin istoric, mitul metamorfozei Daphnei, numele 
Care trimite la obiect, cf. Yves Giraud, La Fable de Daphne. Essai sur un type 
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de métamorphose végétale dans la littérature et les arts, Genăve, Droz, 1969). 
Mitul povesteste cum a devenit realitatea ceea ce este, cum s-a dezvoltat lumea 
si ce fel de raporturi intretin oamenii cu ea. Sá precizám: "mitul înseamnă 
explicaţie pentru cá, în primul rînd, este ştiinţă conținută în istorie. Această 
cunoaştere ne arată că mitul înseamnă organizare a lumii: orice mit este istorie 
a originilor, adică mit fondator. În plan cultural, mitul este o autoritate, o 
referinţă mai mult sau mai puţin permanentă, care implică repetiţia, ritualizarea. 


A * Mitul-revelafie. Întrucît un mitul are o funcție revelatoare, putem spune - 
ca şi Mircea Eliade - că orice mitologie este o „ontofanie”. Dacă mitul dezvăluie 
sacrul, mitul literar reprezintă şi el un „răspuns”.  Continuîndu-l pe André Jolles 
(Formes simples, Le Seuil, 1981), Pierre Brunel va identifica, intre problema 
pusá de om si ráspunsul primit, spatiul necesar pentru o „formă” care va | purta 
numele de mit. TT 

. De fapt, acest „răspuns are o funcţie : sau o valoare dublă: E i de 
compensare, Mitul ţine loc de Istorie, de unde valoarea exemplară a istoriei şi, 
la un nivel mai larg, forța ei etică. La fel cum. miturile antice au sudat 
colectivitatea care le-a acceptat ca fundament religios, ca limbaj simbolic, orice 
mit modern” (Jeanne d’Arc, Napoleon, Che Guevara...) detine o anumită 
valoare etică pentru comunitatea care se recunoaşte în respectivele istorii. Există 
deci o adeziune colectivă la o tore care, din singulará cum a fost, devine 
colectivă. Pentru că este „răspuns”, mitul are — după cum a precizat Pierre 
Barberis în legătură cu mitul lui Napoleon (Revue d'Histoire littéraire de la 
France, 1970) — şi o funcţie de compensare (istoria secundará). Caracterul 
secund şi funcţia etică, in sens neutru, nu sînt lipsite de importanţă pentru 
stabilirea unor legături între mit şi ideologie, între mit şi imaginar. 

În literatură, funcţia de „Tăspuns” a mitului îmbracă o formă specifică, fapt 
care antrenează un întreg şir de consecinţe. Scriitorul. care a recurs la mit 
solicită.un răspuns, iar scrierea se înfăptuieşte pe baza unui răspuns, a unui 
scenariu preexistent. “Trebuie deci analizată contribuţia pitini, dar şi cea a 
scriitorului, a epocii, a culturii respective. . 

Studierea mitului literar nu se poate face decît cu nih oferit de douá 
procese complementare : : conservarea unui scenariu si transformarea lui, trans- 
formare in care se regásesc munca si alegerile scriitorului. De vreme ce 
Lévi-Strauss considerá cá mitul este ansamblul variantelor lui, putem afirma cá 
in literatura generală şi comparată mitul reprezintă şi ansamblul transformărilor 
suportate -de un scenariu dinspre ideologie şi estetică sau dinspre un anume 
imaginar, diferit de cel al mitului existent în versiunile anterioare de care 
dispune scriitorul. De asemenea, trebuie explicat motivul reluării, al reactivării 
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afirmației — provocatoare doar în aparenţă - făcute de Jean-Louis Backès (Le 
Mythe d'Héléne, Adosa, 1984) : „Mitul nu este materie de interpretat, ci obiect 
de reminiscență”. De fapt, reminiscenja implică reevaluarea ; fără reinterpretare, 
se ajunge la codificare, la clişeu, la stereotip, cu posibilitate de reutilizare 
imediată. Evident, mitul nu poate trece cu uşurinţă peste originile sale religioase, 
şi trebuie să admitem faptul că mitul nu poate avea dimensiune literară decit în 
măsura în care continuă să rămînă cuvînt viu. 


Principii de mitocritică 


Nu fără oarecare reticen{a, Pierre Brunel acceptă Dei să discute, despre 
mitocritică în literatura generală şi comparată (Myrhocritique. Théorie et parcours, 
PUF, 1992). Cele trei legi pe care le-a enunțat (cf. capitolul 1) oferă o serie de 
perspective utile : 


e Emergentá. Ne interesează aici examinarea ocurentelor mitice dintr-un 
text, fără a tine cont de cele explicite. Astfel, Colomba lui Mérimée se transformă 
în variantă a mitului Electrei. Activitatea de comparatist se concentrează nu 
numai asupra identificării, ci şi asupra interpretării, operaţie care se poate 
sprijini pe istoria literară (cercetări despre filiatia istorică). (Sá nu uităm că 
mitul trebuie să „producă” o istorie.) În Le Fleuve Alphée, Roger Caillois 
explică în cîteva rînduri titlul unui tip de biografie intelectuală. Însă referinţa 
rămîne mitologică, fără a fi mitică, în pofida pregnantei poetice (fluviul care 
iese din mare redevenind rîu, izvor). À fortiori, referinţa (Caillois, de formaţie 
gramatician, vorbeşte de „metaforă îndepărtată”) nu poate pretinde a fi nici 
metaforă obsedantă, nici „mit personal” (în sensul dat de Charles Mauron in 
psihocritica sa). Sigur, în text există amprenta unui mit, există şi cîteva indicii, 
însă legenda antică nu produce nici o nouă fabulatie, nici o amplificare. Avem 
doar emergentá, fără iradiere. 


e Flexibilitate. Noţiunea face trimitere la supletea adaptării şi la rezistenţa 
elementului mitic în text. Recunoaşterea şi evaluarea rezistenţei din mitul-schemă 
reprezintă o etapă iniţială. Aşadar, textul trebuie confruntat cu schema mitului 
fondator, prestabilit. . 

Această schemă este invenţia, rezultatul sina unui cercetător care 
identifică î în istorii cîteva elemente recurente, secvenţe esenţiale în. măsură a 
constitui ceea ce André Siganos numea „sintagmă minimală”. Pentru mitul 
Minotaurului, sînt evidenţiate trei secvenţe : ordinea naturală este transgresatä 
prin reconsiderarea monstrului; ordinea stabilită : Minotaurul acţionează, el 
fiind subiectul ; judecata eroică : Minotaurul suferă acţiunea. eee acestei 
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scheme cu textele favorizează apariţia posibilităţilor de „modulare” — spune A. 
Siganos. În textul studiat există „O altă d oi Ste excelentă care aparţine 
lui P. Brunel). - 


e Iradiere. Este una dintre prezentele i in mod obligatoriu Seu ute. care 
organizează analiza textului. Chiar dacă este atenuat, “latent, elementul mitic 
trebuie să-şi păstreze puterea de iradiere. Se poate porni de la titlu, „semn sub 
care stă cartea ori textul”, sau chiar de la un motto în măsură a ne „arăta calea”, 
de exemplu, strigătul care deschide partea a doua din Aurélia de Nerval: 
„Euridice! Euridice!” şi care apare - după cum sugerează P. Brunel - ca 

„dublă referinţă la mit şi la operă”. Lectura va fi confirmată de prima: frază 
(„Pierdută pentru a doua oară! ") şi, apoi, de sfîrşitul textului. 

Iradierea trebuie confruntată cu forma literară: schema mitului intră în 
competiţie, de exemplu, cu genul literar (teatralizare a mitului, logică mitologică 
şi logică romanescă...). De altfel, mitul poate fi considerat un „hipotext”, 
conform terminologiei lui Gérard Genette, iar textul studiat, consecinţă poetică 
de mare influenţă, un „hipertext” în raport cu schema mitică — ceea ce înseamnă 
să considerăm că relaţiile dintre schema mitică şi text sînt pisya relații de 
intertextualitate.. 

Pierre Brunel va propune două surse de iradiere Ter ele : opera unui 
anumit scriitor, unde mitul este prezent, iradiind totodată într-un alt text, fără 
însă a apărea în mod explicit, şi mitul însuşi, cu „inevitabila sa iradiere” în 
„memoria şi imaginaţia unui scriitor care nici măcar nu are nevoie să o 
expliciteze”. Dar, cum mitul este în primul rînd structură, dacă se urmăreşte cu 
adevărat realizarea unei lecturi a mitului, ar trebui descrisă organizarea unui 
text. Şi, după cum scrie Pierre Brunel, trebuie convenit că în acest caz „fiecare 
dintre noi face analiza structurală fără să ştie”. < 


Naşterea şi dezvoltarea mitului literar u 

Vom discuta despre nastere, si nu despre origini.| Se admite cá mitul 
(etno-religios) se pierde in negura timpurilor, domeniu care nu este de competenţa 
comparatistului — probabil singurul - pentru cá se sustrage istoriei. \ 


Mit si istorie culturală 


Comparatistul intervine în cea dintii tilia semnificativă a miturilor 
antice : doctrina euhemerismului (Euhemeros considera că zeii erau oameni de 
seamă divinizati), reluată şi adaptată la creştinism de Lactantius în Jnstitutiones 
divinae, va cunoaşte o carieră frumoasă în Evul Mediu şi chiar în Spania 
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secolului de aur, atît de abundent în legende şi mituri ,pägine”. Dincolo de 
legendele antice, de textele secrete, simbolice, se pot întrezări alegoria vieţii 
umane şi ornamentele ficţiunii care disimulează adevăruri sacre. Această teză 
apare în Philosophia secreta de Juan Perez de Moya (cinci ediţii între 1585 şi 1673) 
şi Teatro de los Dioses de la Gentilidad (1620) de Fray Baltazar de Vitoria. 
Sistemul de gindire explicá atit exploatarea lirică a Metamorfozelor lui Ovidiu 
ca modele poetice, cit şi interpretările catolice ale zeului Pan (Pan = Piine), 
fabula lui Echo şi Narcis, descifrată de Sor Juana Inés de la Cruz în El Divino 
Narciso ca imagine a Bisericii (Echo) îndrăgostită de Christos, sau posibila 
alegorizare a Parcelor î în tesátoare, la Velazquez. 


Istoria miticá si geneza ei 


Prin abordarea domeniului unei anumite istorii literare, devine posibilă 
finalizarea unor studii preponderent diacronice, care arată în ce mod se face 
trecerea de la personaj sau tip literar la mit. Prezentăm în continuare două 
povestiri ale căror evoluţii sînt foarte diferite. 


e Ifigenia. Jean-Michel Gliksohn ii urmăreşte istoria (destinul) in Jphigénie 
de la Grèce antique à l'Europe des Lumières (PUF, 1985). Observăm că Ifigenia 
depáseste dimensiunile unui personaj pur literar (nume, familie, genealogie). 
Ea este „înrădăcinată în spaţiu şi timp” şi „ocupă un loc in adincurile imaginaţiei 
poporului grec”. Chiar tragedia modifică viziunea univocă despre lume propusă 
de legendă, de tradiţia mitologică. Ea introduce un semn de întrebare între 
tradiţia religioasă şi noile concepții ale dreptului şi filosofiei. Exigenta divină . 
este enunțată, însă Euripide pune accentul pe drama umană. De fapt, „legenda” 
„surprinde în termeni deopotrivă estetici si religioşi problema raporturilor dintre 
patetic şi sacru. 

J.-M. Gliksohn identifică, pînă la Rotrou, o dramă generală desfăşurată în 
jurul altarului de sacrificiu. Dar, treptat, inovațiile galante, fără a înlătura 
pateticul, înlocuiesc rănile pasiunii cu „angoasele care, în drama antică, erau 
întotdeauna trimise din Cer”. Euripide rămîne autorul textului fondator, dar 
noile versiuni vor dezvolta un raport indecis între pasiune şi „eroismul de acum 
înainte privat de un cadru religios, altul decît cel convenţional”. Dramaturgii din 
a doua jumătate a secolului al XVIII-lea revin la un patetic „epurat”, mai 
aproape de modelul antic ; evident, ei refuză deznodámintul religios din Euripide 
(manifestarea divină, „teofania”), dar subliniază speranţa într-un cult „mai 
putin barbar”. De aceea, Ifigeniile lor devin „imnuri închinate umanităţii 
virtuoase", iar sensul religios al piesei antice şi misterul ei sint eliminate. 
Inspirindu-se mai adinc din izvoarele tradiţiei legendare, Goethe va da „aura 
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sacrului” unei religii a umanităţii care reducea mitul la o „alegorie filosofică! 
Oricit de fluctuante ar fi, raporturile dintre seis $i sacru constituie elementul 
original al acestei „legende”. 


e Mitul Elenei. Studiat de m Backés, mitul Elenei ne permite să 
înţelegem naşterea şi dezvoltarea mereu aleatorii ale unei istorii mistice. Să 
cităm o afirmaţie care se apropie de paradox : mitul Elenei „nu a prea avut 
noroc”. Departe de a se impune „cu aceeaşi măreție” ca Oedip, Faust, Tristan 
sau Don Juan, Elena pare să fi fost sortită episodicului chiar începînd cu textele 
homerice. „Aşadar, singurul element constant pare a fi numele propriu : adică 
foarte puţin”. Şi totuşi, uman şi divin deopotrivă, personajul nu este lipsit de 
complexitate. Astfel, povestea Elenei ar putea fi considerată relatarea »posibilei 
prezente a sacrului chiar in interiorul unei figuri legendare”. De unde si 
întrebarea: „Ce poate deveni un mit, un adevărat mit viu de altădată, atunci 
cînd este de prisos în acest imens angrenaj al interpretării numit literatură ? ”. 
Care poate fi, în acest caz, semnificaţia supravieţuirii unui mit ? Istorie „săracă” 
în aparenţă, ea rezistă veacurilor - iar Elena va trăi, după cum spune Ronsard, 
„cel puţin tot atit cit vor trái condeiele şi cărţile”. Ceea ce înseamnă că acordăm 
literaturii funcţia de catalog, de conservare: 


Mit şi naştere a unui scenariu 


Poate că în acest mit „sărac” — sau în altele care încearcă să se impună - s-ar 
putea citi unul dintre traseele oferite imaginarului prin „agregatele mitoide" 
despre care s-a vorbit deja (cf. capitolul 4). 


e „Mitul” poetului nefericit. O posibilă ilustrare pentru această lentă, dificilă 
naştere este „mitul” poetului nefericit, analizat de Jean-Luc Steinmetz (Œuvres 
et critiques, 1982, VII), o invitaţie (de cîteva pagini) la meditaţie pe tema 
„constituirii unui mit” pornind de la. fragmente din viaţa unor poeti ca Homer, 
Tasso, Milton, Camóens, Cervantes sau Chatterton. Cu ei, incepe sá se contureze 
o istorie, anume aceea a ,ginditorilor innebuniti de mizerie” despre care 
vorbeşte Vigny în Stello. Mai întîi topos, apoi personaj exemplar, mai tîrziu 
figură mitică, poetul nefericit (care nu este încă poetul blestemat) găseşte, în 

„cazurile” Chénier, Malfilátre sau Gilbert şi la ráspintia dintre secolele al XVIII-lea 
şi al XIX-lea, noi componente pentru o povestire ce aşteaptă să se transforme în 
scenariu posibil. 


e Naşterea literară a lui Don Juan. O dată cu Burlador de Sevilla de Tirso 
de Molina, aşadar, un singur text, este posibilă — din perspectiva unei literaturi 
generale (mit şi literatură), mai mult decit din a uneia comparate — observarea 
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modului în care un text creează o istorie mitică. Cu Tirso începe ceea ce numim 
în mod obişnuit „mitul” lui Don Juan: mai exact, prinde formă pentru prima 
dată o figură de seducător care, latent, virtual, exista în tradiţia populară 
spaniolă, şi chiar europeană. În trei zile, comedia deschide spaţiul necesar 
pentru ca un galan, un „om fără nume" - cum se spune la început = să devină 
el Burlador de Sevilla, adică istoria exemplară pe care Tirso o oferă ca lecţie 
publicului său. | 

După aventura cu Isabela, urmată de fuga sa, Don Juan devine obiectul unei 
adevărate mitizări (sau mitificări...) provocate de unchiul său, Don Pedro, care 
îl minte pe rege. Această minciună creează prima imagine antologică a unui 
june prim seducător, prima afabulatie, prima legendă : bárbátie, hotärire, cute- 
zanti, eroizare a unei acţiuni necinstite în realitate, prin asocierea imaginii 
pozitive a aventurierului descurcäret cu aceea, puternic conotată, a „şarpelui 
incolácit". În structura discursului lui Don Pedro identificăm un contrapunct : 
prezenţa răului şi imaginea îl depăşesc. Este vorba despre un vers - ca atitea 
altele - care face semn spectatorului, celui care vrea să vadă altceva decit 
spectacolul lumii şi să înţeleagă cu coe m sensul minciunii rostite de Don 
Pedro pe scená.. 

Mai tîrziu, în fata lui Octavio, Don Pedro dezvoltá o nouá afabulatie, [o altă 
mitizare a necunoscutului seducător. Astfel, el ne aminteşte că nu există mit fără 
istorie: povesteşte una lui Octavio, şi asociază seductia nopţii, într-o metaforă 
amplă (,,giganticele întunecimi”...) reluată ca un ecou, mai departe, de imposi- 
bila definiţie a seducätorului: ,gigant" sau „monstru” ? Discursul lui Don 
Pedro — fabulatia sa — nu se limitează la a întinde o plasă metaforică (seducţie - 
noapte) ; el califică acţiunea întreprinsă : necunoscutul a sfidat Cerul şi puterea 
regală ; seducătorul - căruia în continuare nu i se dezvăluie numele - este 
comparat cu un demon, comparaţie care îi permite lui Don Pedro să consolideze 
minciuna pe care i-o debitează lui Octavio, nefericitul îndrăgostit: el 
diabolizează seductia, îi dă un caracter supranatural ; şi, prin aceasta, el este 
primul care elaborează un fel de vulgată a mitului donjuanesc, amestec de adevăr 
şi minciună, de elemente triviale şi poetice, melanj care devine în cele din urmă 
„adevăr”. Cele două discursuri ale lui Don Pedro ne-au (re)prezentat ceea ce 
sociologii vor numi ,zvon". Sá traducem: unchiul si societatea sint primii 
»fabricanti" ai unei istorii, versiune iniţială a „mitului” donjuanesc, care îi 
accentuează contururile satanice, puterea sau caracterul supranatural, seducă- 
torul ajungînd să fie mai mult decît un simplu om. Seducătorul nu poartă 
deocamdată un nume, abia dacă-i distingem chipul - însă are o istorie, inventată 
de cei din jurul lui. 
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Personajul Thisbé este cel care. îi va da numele: Don Juan, si postura . 
emblematică: „în braţele unei femei”. Thisbé, femeie insensibilă, se îndră- 
gosteşte pe loc e Don Juan, seducător în :chiar substanţa lui... Iar istoria lui 
Don Juan va dobindi o nouă trăsătură: „mitică”. Cucerirea Thisbéei vine după 
întîmplarea cu Isabela şi după o aventură în Spania: nu este mit, ci istorie 
repetată. Repetitia conferă istoriei caracter de exemplu. Or, istoria lui Don Juan 
este istoria unei repetiţii: mitul lui Don Juan descrie, în primul rînd, chiar 
mecanismul fără de care nu există mit. După prima zi, Thisbé este a treia 
victimă cunoscută : şi această poziţie, a treia, îl face pe Don Juan să acceadă la 
originalitatea ambiguă a seducătorului, pe care de altfel şi-o declină ca „vechi 
obicei”. Pentru valetul său, Don Juan devine „pedeapsa femeilor” ; pentru 
Thisbé el este „negura ieşită din mare”. Dintr-o dată, bărbatul care la inceput nu 
avea nume, are acum prea multe: fabula se pune în mişcare. i 

Să ne amintim că Don Juan este pedepsit pentru o crimă pe care, deşi a avut 
intenţia, nu a comis-o: istoria lui.Don Juan „inventată” de Tirso de Molina 
rămîne în egală măsură hiperbolică şi exemplară. Generată de o societate 
fondată pe ipocrizie, adresîndu-se deci respectivei societăţi ca răspuns la proble- 
mele ei particulare, această istorie, acest ae nu y apărea n mim alterate 
în afara Spaniei. : 

Piesa - care se panei cu evocarea morții lui péi fuai - este, în — 
propriu al cuvîntului, o istorie moralizatoare. Dar nu numai atit. În fata unor 
personaje ignorante, dar si în fata unui public care a văzut totul, Catalinon, 
valetul, face în cîteva versuri rezumatul acţiunii. Repetiţia, departe de a fi o 
stîngăcie oarecare, oferă in extremis povestea lui Don Juan, momentele ei 
principale. Valetul prezintă în cele cîteva versuri schema mitică, sintagma 
minimală : nu există mit fără o schemă uşor de memorat, iar această povestire 
este un „adevăr”, ecou al cuvîntului cu care Don Pedro îşi împodobea minciunile. 
Cuvîntul din final, acordat regelui, insistă pe „memorie” : istoria de care trebuie să 
ne aducem aminte, ultimă ilustrație a caracterului exemplar al oricărui mit. 


o Mit şi Istorie. Un singur text, La Ti ragédie du roi Christophe de Aimé 
Césaire, este suficient pentru a intelege si modul in care, printr-o loviturá de 
fortá poetică şi politică, autorul care se revendica de la valorile rasei negre pune 
bazele unui mit şi scrie astfel Istoria, pornind de la istoria exemplară a regelui 
tiran Henri Christophe. Piesa — care se încheie tot cu imaginea mormintului - 
inversează procedura franceză (clasică) : nu mitul este sursă, model şi pretext al 
unei tragedii, ci o dramă a Istoriei, inspirată din modelele shakespearian şi 
claudelian şi transformată în final - ca deznodámint - in mit, în rescriere a 
Istoriei, în istorie consolantă, care dublează Istoria a trei secole de sclavie şi 
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josnicie cu o istorie secundară. Imaginea fenixului reprezintă o ultimă mise en 
abime, exemplară pentru întreaga rasă neagră: nu există mit fără destinatar, 
chezäsie, garant si actor al exemplarităţii. 


Poetica mitului 


Trebuie să ne intoarcem la cele două caracteristici ci majore, formale sau 
structurale, ale mitului: povestire şi schemă sau-scenariuy În Le Récit poétique 
(Gallimard, 1994), Jean-Yves Tadié studiazá marar dintre două forme 
literare”, „variațiile dintre două sisteme”. Cele trei posibilități pe care le distinge 
au elemente comune cu cele trei „legi” formulate de Pierre Brunel| Fie 
povestirea poetică este „mitică în întregime” (iradiere) ori „integrează mituri” 
sub forma unor „povestiri inserate” (flexibilitate), fie „prezenţa miturilor este 
subterană”, „dincolo de unele episoade ale istoriei sau de unii eroi”, chiar 
„izbucnind într-o ploaie de scînteieri simbolice” (emergenţă). | 

De fapt, este necesar să precizăm că povestirea poetică, atunci cînd nu 
foloseşte - prin intertextualitate - mituri străvechi (cazul primului Giono), 
creează mituri noi (cazul lui Aragon). Povestirea poetică este „o maşină de 
reprodus sensuri ascunse” şi de aceea „se opune povestirii realiste”. Este 
simptomatic faptul că analiza evoluează înspre analiza unor simboluri şi visuri. 
Dacă revenim la ideea de „schemă”, înţelegem mai bine nu doar statutul istoriei 
mitice într-un text, ci şi raportul dintre schema mitică şi structura textului 
studiat. | 

Naşterea mitului se confundă deci cu constituirea unei scheme, a unui 
scenariu valabil pentru o nouă istorie. Activitatea critică şi poetică îşi va asuma 
cu prioritate identificarea schemei mitice (invariantii, elementele constitutive), 
prezentarea funcţionării şi a variantelor ei. 


Lecturi ale mitului 


,Comparatistului i se oferă numeroase lecturi: studiul vizînd structurile textului 
(schema mitică), problemele de intertextualitate (trecerea de la o versiune la alta 
Si prezenţa unei versiuni a mitului într-un text), în fine, probleme legate de 
formele şi genurile literare confruntate cu schema mitică - ceea ce Jean Rousset 
a numit „metamorfoze laterale” (Le Mythe de Don Juan, A. Colin, 1976), 

ntr-un studiu care va servi drept ghid şi ne va ajuta să descoperim, în raport cu 
lecturile repertoriate (cf. capitolul 1), un nou tip de lecturá posibilá sau, mai . 
curînd, o nouă metodă de comparare a textelor. 
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Metoda structurală şi suprapunerea textelor i * 

Jean Rousset elaborează un „scenariu donjuanesc permanent”, ale cărui unităţi 
constitutive, invariantii, sînt în număr de trei: moartea („fără ea s-ar povesti o 
altă istorie”); grupul feminin („0 serie de victime şi o victimă privilegiată”) ; 
şi, în fine, eroul însuşi, cel care „înfruntă moartea” şi va primi „pedeapsa 
finală”, Aşadar, pentru acest invariant, ar trebui poate să vorbim despre pedeapsă, 
şi nu despre erou. . 

Să precizăm că „invariantul” dat este componenta unui model, fără a avea 
prin urmare nici o legătură cu invariantii semnalati (cf. capitolul 1). Invariantii 
constituie o abstracţie : „un dispozitiv. triunghiular minimal” care determină un 
„triplu raport de reciprocitáti". y | * TUN 

J. Rousset propune „o metodă structurală”, însă refuză să devină prizonierul 
ei: autorul intenţionează să citească textele, să facă „micro-analize” si „supra- 
puneri” de elemente, secvenţe, unităţi diverse, „să adune corpusul", tratind 
versiunile mitului „ca si cum ar fi sincronice, pentru a identifica principalele 
combinaţii”, adică pentru a putea compara. | 

„Suprapunere” : apariţia acestui cuvînt merită un plus de atenţie. pati, pe 
de o parte, constituirea unui Corpus este rodul unor lecturi, intuitii, cunoştinţe, 
dacă ea funcţionează prin contiguitate, prin asociaţii tematice sau prin asociaţii 
de idei, facilitate aici de numele protagonistului, deci prin titluri uşor de reperat, 
pe de altă parte, elaborarea schemei şi comparatiile între texte se realizează prin 
„suprapunere. Deci nu mai este vorba despre un .„du- te-vino” sau despre lecturi 
,laterale", lecturi în oglindă, cum am văzut in capitolul precedent. Existenţa 
unei scheme, a unei structuri în miturile şi legendele antice, şi exemplul lucră- 
rilor lui Levi-Strauss explică elaborarea | unei metode de inspiraţie structurală. 


. 


Invarianti si variante 


Modelul celor trei invarianti permite „filtrarea” textelor şi justifică respingerca 
altor tipuri de seducători şi de seducţie (Casanova, Lovelace...). Textele sînt 
reţinute datorită pertinentei lor (mai mari sau mai mici) in raport cu un model, 
şi nu în funcţie de calităţile lor estetice. Din acest motiv diacronia nu poate fi 
ignorată, şi nici specificitatea fiecărui text sau importanţa unor „texte-de- 
-ráscruce", cum ar fi Don Juan (1813) de E.T.A. Hoffmann, unde se întîlnesc 
trei genuri: povestirea, care istoriseşte o reprezentaţie a operei Don Giovanni 
de Mozart, şi un eseu pe tema personajului Don Juan. Poetica mitului se construieşte 
din diferitele lecturi ale corpusului, tot atîtea „călătorii prin forme”. 
Invariantul, devenit deci variantă a morţii şi pedepsei lui Don Juan, marchează 
o etapa decisivă i în studiul lui Jean Rousset. Într-adevăr, a crede că toti invariantii 
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au aceeaşi valoare ar însemna să cádem in caricatură structuralistá. Să atingi 
„mitema” morţii, a pedepsei înseamnă să alterezi logica iniţială a mitului, să-i 
modifici conţinutul, influenţa şi semnificaţia. 

Analiza pedepsei din perspectivă poetică nu presupune doar o problemă 
formală, ci urmăreşte însăşi materia mitului, sensul pe care acesta îl wth: avea 
într-o anumită societate, într-o anumită cultură. l 

'Faimoasa şi enigmatica replică a lui Sganarelle, „Mes gages, mes gages”, 
din Dom Juan de Molière, lansată după o pedeapsă cu grijă pusă în scenă 
(théâtre à machines, cu schimbări de perspectivă), nu este oare plasată in fine 
tocmai pentru a reaminti că întreaga piesă a fost construită pe principiul teatrului 
în teatru? Este o piesă în care toată lumea are un rol dublu, un limbaj dublu, 
în care personajul Dom Juan şi cuplul stápin-servitor experimentează mereu alte 
situaţii dramatice. Cei doi se deghizează, iar piesa seamănă uneori cu teatrul de 
revistă (amintind şi de Mizantropul, în care regăsim acelaşi principiu structural). 
Constant, Dom Juan este „distribuit” în noi situaţii teatrale : în faţa Elvirei (de 
două ori), în fata tatălui lui (de două ori), în fata unui sárman, în faţa unui 
aristocrat (Dom Carlos) care începe să pună la îndoială codul de onoare inter- 
pretat la modul absolut (spre deosebire de fratele sáu, Dom Alonse), apoi în fata 
amindurora şi, în cele din urmă, în fata unei statui. Piesa face din Dom Juan un 
personaj dintr-o comedie în comedie (cu táráncile). Astfel, el devine - caz mai 
curind unic - personaj grotesc si de farsă; sau dintr-un joc în altul, inventat 
pentru a-l îndepărta pe Dl. Dimanche* (ce nume pentru o piesă care nu vorbeşte 
decit despre Cer!), joc prezentat ca un „secret” şi repetat în planul farsesc de 
Sganarelle. De asemenea, o dată împlinită pedeapsa şi toată lumea satisfăcută, 
rămîne Molière- -Sganarelle care-şi cere banii, întrebindu-se parcă dacă piesa 
reprezentată mai e »mefitabild", temere deloc deplasatá dupá necazurile cu 
Tartuffe** . 

Studiul poetic al mitului eren un moment al lecturii i in cursul cáruia 
informaţiile istoriei solicită, autorizează deschiderea perspectivelor î în vederea 
interpretării. Identificăm aici ceea ce s-ar putea numi logica mitului, dacă tot 
am vorbit despre logica imaginii. În ambele cazuri trebuie desprinsă o inter- 
pretare bazată pe un scenariu, o legendă, elaborarea ei în secvenţe constitutive, 
modificările ei posibile, derivele ei în raport cu o schemă iniţială. Acestea 
merită o dublă explicaţie: internă, în raport cu economia textului studiat; 
externă, în raport cu imaginarul unui scriitor, al unei epoci, al unei culturi. 


Dimanche, în franceză, înseamnă „duminică” (n.t.). 
** Primele două versiuni ale acestei comedii au fost interzise (1664 şi 1667), piesa fiind autorizată 


abia in 1669 (n.t.). 
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Mit şi imaginar 


. Mitul literar - în formă de text — solicită o reflecţie, o interpretare a istoriei 
de fiecare dată unică, exemplară, reorganizată în faţa cititorului, a spectatorului, 
informat probabil, ca şi scriitorul, de existenţa altor istorii anterioare sau paralele, 
contemporane. Nu există studiu mitologic fără o analiză a receptării mitului. 

Receptarea unei istorii începe foarte devreme : o dată cu scriitorul care, în 
loc să inventeze, îşi îndreaptă atenţia asupra unui. scenariu existent. 


Receptare şi reinterpretare 
După cum observa André Dabezies, există, in Germania, mai multe imagini ale 
lui Faust decit ale Jeannei d'Arc, chiar dacă mitul francez a atras şi el atenţia lui 
Schiller - Die Jungfrau von Orleans. Miturile fac vogă: după spusele lui 
A. Dabezies, a existat o „faustomanie” romantică. Miturile se întrepătrund : 
Grabbe este autorul unui Don Juan und Faust (1829). Bineînţeles, asemenea 
contaminări depăşesc jocul intertextual de teme sau modele. Miturile se desprind 
de contextul lor originar şi se „naturalizează”. Jum i à 

Ele vorbesc limba imaginarului în care se inrádácineazi: argentinianul 
Estanislao del Campo compune un Faust la Buenos Aires, piesă in care un 
gaucho asistă la o reprezentaţie cu Faust de Gounod. O istorie mitică poate 
ascunde o alta. Periodic aproape, piesa lui Calderon, El mágico prodigioso, 
serveşte drept complement hispanic într-un program axat pe mitul lui Faust : 
este cazul gustului pervers pentru ferestrele false despre care vorbeste Pascal. 
Un pact cu diavolul nu trimite în mod obligatoriu la povestea lui Faust: de la 
Volksbuch din 1587, ea integrează acest element, acest invariant ; însă nu orice 
pact cu diavolul „produce” un mit faustic : Calderon reia un fond folcloric local 
şi o tradiţie naţională (în particular, o piesă anterioară semnată Mira de 
Amescua) şi se inspira din vieţile sfinţilor (La Légende dorée) pentru a pune in 
scenă dublul martiriu al lui Ciprian din Antiohia şi Iustina. Sigur, Goethe poate 
citi în această comedia „subiectul lui Faust tratat cu o măreție incredibilă”. 
Comparatistul are nevoie de mai puţin entuziasm şi de mai multă circumspectie. 


Un repertoriu pentru imaginar 


Interesul viu provocat de studiul lui André Dabezies despre mitul faustic (Le 
Mythe de Faust, A. Colin, 1972) se justifică, credem, prin efortul de a explica 
toate detaliile istoriei lui Faust şi ale istoriei culturale cu care ea dialoghează, si 
de a face o comparatie cu alte istorii generate de cultura occidentalá (Don Juan, 
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de exemplu),:de care se apropie; pe care le intersectează, cu care coexistă: 
într-adevăr, miturile pot fi — ca şi temele - un repertoriu imaginar care poate fi 
folosit drept sursă de inspiraţie. 


e Faust. Lectura mitului. În secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea, Faust 
„înlocuieşte” practic vechiul tip al vrăjitorului şi magicianului. El îi conferă 
deci acestui tip tradiţional „figura sa modernă”. Epoca romantică va face din 
Faust „un Don Juan îndrăgostit, un cuceritor, dacă nu chiar un blasfemator 
galant”. Cele două figuri - şi istorii - se apropie nu atit prin catastrofa menită 
a sancţiona excesele lor, cît prin „aspiraţia ideală şi infinită” pe care o întrupează 
în ochii generaţiilor romantice. | 

La fel cum Faust s-a intersectat cu Don Juan, în secolul al XIX-lea se va 
produce întîlnirea lui Faust cu Jidovul rátácitor, cu Manfred al lui Byron, 
Zarathustra si Paracelsus. Aceste intilniri (sau intersectári) se explicá prin dorinta 
de a găsi figuri şi istorii in care revolta, titanismul, aspiraţiile mistuitoare ale 
fiinţei umane de a-şi afla un receptacul, o formă suplă care însă să accepte şi 
diferite metamorfoze (legea flexibilităţii...). 

O dată cu Prometeu s-a atins cea mai mare frecvenţă şi profunzime a 
„contaminării” : Prometeul revoltei, al progresului, cel care promite omului 
„salvarea prin propriile lui forţe”. Or, alegerea acestui traseu presupune privile- 
gierea deliberată „a unuia dintre cei doi poli ai mitului” — şi anume „dinamismul 
omului” - şi deci uitarea sau refuzul „limitei tragice care marchează angaja- 
mentul în rău”. În acest stadiu, mitul lui Faust dobindeşte maximă amploare şi 
îşi dezvăluie! raţiunea de a fi, mesajul esenţial. André Dabezies dovedeşte că 
istoria lui Faust e structurată de o experienţă creştină şi occidentală a omului, a 
propriei lui libertăţi şi responsabilităţi. Occidentalul nu se identifică nici cu 
Faust, nici cu „omul faustic”, după cum susţinea Spengler. Faust rămîne însă 
una dintre imaginile privilegiate, poate singura cu adevărat vie între vechile 
noastre figuri mitice. Ce tip de lectură a fost practicat pentru a ajunge la această 
concluzie- -invitatie la relecturá? Să-l ascultăm pe André Dabezies :| „Studiul 
unui mit sau al unei teme literare nu se reduce la un catalog eteroclit de titluri 
sau citate desprinse din contextul lor. Printre toate variantele povestirii lui Faust 
a trebuit să căutăm o logică, să aflăm constantele. Din istorie s-a desprins o 
structură literară polimorfă, dotată cu o anume individualitate şi cu o relativă 
flexibilitate : ea reacţionează diferit la evenimente, idei şi lozinci; isi are 
propriile repulsii şi tropisme ; se impune într-o mare măsură scriitorului - chiar 
şi genial (mai ales genial) - care caută să o folosească după voia fanteziei sale”) 

Aşadar, ar trebui să medităm în primul rînd asupra permanentei mitului, 
asupra convertibilitätii si contextualitatii sale relativ largi (dar care este neli- 
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De ce pînă acum Faust nu a purtat niciodată „ochelarii unui materialism 
grosolan” sau „uniforma colectivistă” ? Originile lui creştine îl leagă oare de o 
concepţie spirituală şi personală (chiar individualistă) despre viaţă ? Întrebarea . 
îşi află un ultim răspuns în relectura istoriei mitice. | 
. Pentru A. Dabezies, originalitatea mitului faustic provine din tensiunea 
dramatică creată între cei doi poli opusi: insufletirea omului şi povara răului 
ce-l apasă. Nu există una fără cealaltă, pentru Faust, ca şi pentru Don Juan - şi 
astfel se explică interesul constant al publicului. Mitul lui Faust este deopotrivă 
afirmarea omului şi avertismentul asupra limitelor condiţiei umane. Mitul, 
văzut de André Dabezies ca „povestire simbolică a unei situaţii existenţiale 
exemplare”, este deci indisociabil de ceea ce numim „imaginar”. Mitul poate 
cunoaşte etape, eclipse, disparitii şi renasteri. Însă el presupune o continuitate: 
făcută din reluări, pentru că istoria mitică a dobindit o „rezonanţă colectivă”. 
e De la poetică la hermeneutică. „Schema evenimentialá" (noţiune impru- 
mutată din antropologia structurală a lui Lévi-Strauss) este reluatá de fiecare 
generaţie. La perspectiva mai curînd poetică deschisă de Jean Rousset se adaugă 
acum perspectiva interpretativă (hermeneutică), din dorinţa de a înţelege amploarea 
istorică şi culturală a unei povestiri. De patru secole, istoria lui Faust este istoria 
generaţiilor succesive, tentate să cedeze în faţa viselor de mărire sau de reuşită. 
Cu fiecare generaţie, mitul reaminteşte că omului îi este dat să-şi aleagă viaţa, 
să-şi fie propriul creator sau tăgăduitor. Fără îndoială, în interpretarea unei 
istorii în care pactul cu Diavolul rămîne nucleul iniţial şi central, cu greu se pot 
ocoli perspectivele religioase, morale sau filosofice. Comparatistul (literatul în 
general) este cel căruia îi revine misiunea de a identifica miza consubstantialá 
istoriei devenite mit. Deci si natura, tonalitatea istoriei conteazá in miza interpretárii. 
În Le Mythe d'CEdipe (A. Colin, 1974), Colette Astier a demonstrat posibi- 
litätile foarte diverse din punctul de vedere al scrierii (teatrale, romanesti) unei 
situaţii prin definiţie intangibilă. Cu mitul gemenilor — studiat de Jean Perrot 
(Mythe et littérature sous le signe des jumeaux, PUF, 1976) - cuplul gemenilor 
trimite la relaţiile binare structurante in gîndirea primitivă. Mitul metamorfozei 
(vezi Le Mythe de la métamorphose, A. Colin, 1974) este considerat de Pierre . 
Brunel un arhetip al miturilor. Există însă excepţii şi, mai ales, diferite niveluri 
poetice. Metamorfoza poate fi o „simplă” temă literară atunci cînd se reduce la 
o idee, la o afirmaţie generală. Uneori avem de-a face cu emergente, ca în 
Cahiers de Malte Laurids Brigge, unde Rilke nu retine din istoria lui Byblis şi 
Cadmus (pornind de la Ovidiu) decît momentul metamorfozei în izvor. Există 
imagini, comparații, reminiscente care sînt semne ale unei „secătuiri” a mitului 
devenit „un cadru gol", un instrument sau un „pur ornament”. De asemenea, 
după ce distinge metamorfoza verticală (care uneşte fiinţele) şi pe cea orizontală 
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(care le face să treacă de la o figură la alta, după modelul lui Proteu) şi 
meditează asupra noţiunii de fantastic pe care o presupune aproape întotdeauna 
metamorfoza, Pierre Brunel atinge problema esenţială către care conduce 
metamorfoza ca istorie mitică: nu este vorba despre unirea sau schimbarea 
unor fiinţe, ci despre descoperirea „fiinţelor unite în ceea ce este viu”, „bestia 
în devenire" sau pe care „fiecare o poartă în sine”. Metamorfoza devine atunci 
scrierea unei coboriri în sine şi depăşeşte graniţa dintre materie si spirit. - 

= Metamorfoza, un mit? Da, s-ar putea, dar, în egală măsură, metaforă care 
simulează descrierea celuilalt pentru a-l descrie pe acelaşi, sugerind un 
eveniment care nu se petrece deloc (Lucius, în Apuleius, chiar devenit măgar, 
rămîne om). Ín utilizárile moderne (Rinocerii lui lonesco), alegoria si, mai 
profund, alegoria scrierii, a literaturii pentru care aventurile Nasului (Gogol) ar 
putea fi expresia exemplară: pe de o parte, dacă arată că poate trezi impresia 
existenţei unui sens alegoric de fapt inexistent; pe de altă parte, dacă povesteşte 


“ metamorfozele unui nas istorisind de fapt aventurile alegoriei. 


Mitologii şi mit personal 


Din perspectiva necesarei interpretări a mitului, a încercării de a trece de la 
schemă, de la planul cu multiple variante la o sinteză, înţelegem cum poate fi 
anexată — în acest stadiu al analizei — noţiunea de „mit personal”. 


° O metodă : psihocritica. Nu se pune aici problema unui abuz sau a unei 
comoditäti lingvistice, una dintre acele ambiguitäti pe care le-ar ingádui cuvintul 
mit. Noţiunea elaborată de Charles Mauron (Des Métaphores obsédantes au 
mythe personnel, Corti, 1963) rezultă dintr-o încercare de a aplica literaturii o 
anumită psihanaliză (psihocritică). Mitul descoperit de Charles Mauron apare 
prin suprapuneri de texte ale unui acelaşi autor (important punct al metodei), 
ceea ce evidenţiază reţele de asocieri, grupări de imagini obsesive. Repetitia, 
involuntará, conduce la imaginea unui mit personal, interpretat ca expresie a 
personalităţii inconstiente a scriitorului: rezultatele lecturii, ca éme; FU in 
psihanalizä, sint confruntate cu datele biografice. 

Principiile lecturii - in special „suprapunerea” textelor — sînt apropiate de 
cele prevăzute pentru analiza structurii, a schemei mitului. Mitul personal 
presupune şi el un scenariu minim. Deşi aici noţiunea pare să-i afecteze poziţia, 
considerăm totuşi că între miturile antice şi personalităţile unor scriitori trebuie 
să existe corespondențe singulare. Pierre Brunel remarca la sfirşitul lucrării 
sale, La Mythocritique : „Fiecare scriitor are mitul său. Valery şi Narcis. Rilke 
şi Orfeu. Camus şi Sisif. Jar Gide, care a «flirtat» cu multe dintre miturile 
greceşti înainte de a se confunda cu Tezeu în ultima lui povestire, a sugerat 
numele lui Prometeu ca «patron» al scriitorilor”. 
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Remarca este o nouă invitaţie la practicarea unei literaturi generale şi 
comparate care să rămînă în limitele unei singure serii de texte. Studiul va 
presupune stabilirea unui raport explicativ între mit şi scriere, între schema 
mitică şi imaginaţia creatoare. 


e Un chip al mitului Orfeu. Derutantă la o primă abordare, opera roman- 
cierului argentinian Ernesto Sâbato poate fi recitită în paralel cu mitul lui Orfeu 
(D.-H. Pageaux, E. Sábato ou n littérature comme GL A Ed. sf ADE ones 
1991). 

De unde „poate proveni ceea ce la început nu este decît o apropiere ipotetică ? 
Din pasajele decisive, esențiale — şi totuşi evanescente — ale poeticii lui Sâbato, 
cînd autorul vorbeşte despre o coborire i in iad si despre o ináltare, cînd vrea să 
explice activitatea romancierului, sau din citatele din Însemnări din subterană, 
de Dostoievski, pe care îl admiră profund. Lumea subterană, infernală compune 
o serie de ocurente şi secvenţe care pe drept poate fi numită metaforă obsedantă 
(cf. scena inaugurală din Sobre héroes y tumbas). 

Aceste prime lecturi trebuie confruntate cu istoria lui Orfeu, in vederea unei 
suprapuneri a douá scheme : cea stabilá, cunoscutá, a mitului (cf. Eva Kushner, 
Le Mythe d'Orphée dans la littérature française contemporaine, Nizet, 1961) si 
cea care se contureazá in opera si eseurile lui Sábato. De fapt, istoria miticá a 
lui Orfeu este alcătuită din trei istorii sau suite de secvenţe fondatoare : coborîrea 
în infern (istoria Euridicei) (cf. versiunea dată de Vergiliu în Georgica a IV-a), 
Orfeu poet, preot, sacer interpretesque deorum (după Horaţiu) şi Orfeu sfisiat 
de Bachante. Aceste trei componente se regăsesc în rescrierea vieţii, în aproape 
confesiunea Abaddón (în franceză, L'Ange exterminateur, Le Seuil) sau in 
universul romanesc al autorului (pictorul Juan Pablo Castel in El T! unel / Le 
Tunel, Le Seuil). Omul sfisiat este una dintre marile obsesii ale romancierului, 
ale eseistului; la fel, si opera împărţită, fragmentată. Totuşi, în paralel cu 
obsesia sfişierii, a.ruperii, se afirmă voinţa de unitate şi rolul scriitorului ca 
ziditor de cuvinte, Logos Träger, poetul-martor care, asemenea lui Orfeu, 
aduce oamenilor civilizaţia. La Sábato, această misiune a poetului coincide cu 
teoria artei ca ,revelatie", inspirată fără îndoială de romanticii germani. 
Noţiunea de „răscumpărare” poate avea rezonanţe creştine şi filosofice, însă ea 
trimite, totodată, la chiar ideea de „răscumpărare” prin cint, indisociabil de 
figura creştinizată a lui Orfeu (cf., de exemplu, Boetiu). În fine, ideea unei arte 
„fondatoare”, a unei scrieri romaneşti care să fie „ontofanie” sau un principiu 
estetic de genul: „În mare, a Scrie înseamnă pur şi simplu a F i" trimit la poetul 
Ovidiu şi la „descendentul” său, Rilke: „Gesang ist Dasein”, ,,Cintul este 
Fiinţă” (Sonete către Orfeu, I, III). Opera lui Sábato - care se raportează in 
mod obsesional la tenebre şi infern = a întilnit mitul lui Orfeu, iar istoria mitică 
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este depusă, vie şi latentă, in text. Iar dacă romancierul vorbeşte atit frecvent 
despre. „profunzime”, fără îndoială a face în sensul surprins de Jean-Pierre 
Richard in Poésie et Profondeur: „Trebuie să strábati profunzimea şi apoi să te 
intorci eliberat, prietenos". Deducem asadar un principiu etic si estetic 
deopotrivă, definitiv, primordial impus o dată cu figura inspirată de Orfeu, 
poeta vates. 

Miturile antice nu sint singurele care au statutul privilegiat de a deveni 
mituri personale. Un spaţiu privilegiat - prin biografie şi scriere — se poate 
transforma în mit personal. De exemplu, spaţiul caraibian, Mediterana Antilelor 
pentru cubanezul Alejo Carpentier. Sau Veneţia pentru Paul Morand, în cartea 
sa cu valoare aproape testamentară : Venises. În ambele cazuri, un spaţiu devine 
materie de scriere şi principiu explicativ al vieţii şi/sau operei scriitorului. 


Literatura ca mitologie 


În The Educated Imagination (1984), Northorp Frye arăta, într-o sinteză rigu- 
roasă, că literatura îndeplineşte astăzi aceeaşi misiune pe care o îndeplinea 
odinioară mitul - căci literatura şi mitologia aparţin lumii construite de om, si 
nu lumii percepute. Mitul, chiar dacă este cuvînt poetic, rămîne de partea 
Logos-ului, căci ţine de Cultură, nu de Natură. În acest sens, studierea miturilor 
reprezintă pentru comparatist un prim pas în abordarea unei întrebări poetice 
prin excelenţă : ce înseamnă a scrie? 

Procesul de mitizare pare să se confunde cu procesul însuşi de civilizare, 
înţeles ca însuşire treptată de către om a tot ceea ce nu ţine de Logos, date fiind 


capacităţile lui creatoar& Miturile participă la aventura infinită pe care Hólderlin | 


a definit-o în următorii termeni: „Omul sălăşluieşte poetic pe acest pămînt”. 
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Capitolul 7 
FORME, GENURI, MODELE 


Pînă în prezent, examinarea programului de studii comparatiste - pornind de 
la contacte şi schimburi, cuprinzînd relaţiile interculturale, detaliind utilizarea 
poetică a unor materiale cum ar fi imaginile, temele, miturile - ne-a putut duce 
cu gîndul la vizitarea îndrumată a unui loc cu numeroase săli: capitolul 
precedent nu se referea oare la un domeniu unde comparatistul se simţea „la el 
acasă” ? Doar dacă trecerea de la „mesologie” la „traductologie”, de la „ima- 
gologie” la „tematologie” şi mitologie nu aminteşte malitios comparatistului 
începător de amenințările înfricoşătoare adresate de Toinette stăpinului său, 
bolnavul închipuit, sau de mai ştiu eu ce incursiune într-un ciudat spital al 
literelor: Hospital das letras, titlul unui savuros dialog al portughezului 
Francisco de Melo, în plin secol al XVII-lea. 

Cu acest capitol, trecem la un etaj superior. Mai exact, o luăm pe o scară 
care ne va duce la un nivel de unde pot fi descoperite perspective teoretice. 
Comparatistul a beneficiat de reflectiile făcute pe durata mai multor decenii de 
către poeticieni şi teoreticieni. Forme şi genuri, „morfologie” şi „genologie” 
desemnează domenii şi studii ce nu pot avea pretenţia unei oarecare specificităţi 
»comparatiste”. Poate doar noțiunea de. model" deschide calea unei reflectii 


ege w,’ 


Probleme de morfologie literară 


Abordind „morfologia”, Claudio Guillén afirmă pe bună dreptate în 
manualul său că „faţa tematică” este „inseparabilă” de „faţa formală”, ele 
nefiind separate (demers reluat aici) decît din comoditate. 


Materialul şi forma 


Nu există „formă pură”, repetă Claudio Guillén, şi îl citează pe Jean Rousset, 
Forme et signification (Corti, 1963), care defineşte în următorii termeni ceca ce 
critica studiază într-o operă literară: „Dezvoltarea simultană a unei structuri şi 
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a -unei idei, amestecul unei forme şi a unei experienţe ale căror geneză şi | 


creştere sînt solidare”. Ar putea fi citate şi alte afirmaţii, luate din introducerea 
aceleiaşi lucrări, un veritabil „discurs asupra metodei”: opera există „în 
simbioza dintre o formă şi un vis”. „Linii de forţă”, o „figură obsedantă”, 
„urzeala unor prezenţe” sau „ecouri” într-un text, o „reţea de convergente" se 
numesc »Structuri” sau „constante formale”. Se aminteşte însă că este vorba de 
„critică”, şi nu de „istorie literară”. 

Anticipînd raporturile dintre literatură şi arte (cf. capitolul 9) si pentru a 
înscrie reflectia asupra morfologiei literare într-o perspectivă ce se deschide 
creaţiei - în sensul cel mai larg -, s-ar putea face apel, in mod util, la cartea 
marelui istoric al artei care a fost Henri Focillon (La Vie des formes, 1943, reed. 
PUF, Quadrige), la capitolul intitulat „Forme în materie”. El afirmă că, dacă 
vrei să înţelegi „totul despre viaţa formelor”, trebuie să te eliberezi de „vechile 
antinomii”, anume materia şi forma sau E si materia, comparabile cu 
„dualismul formă-fond”. Aceasta, pentru cá intentionám să înţelegem, din „viaţa 

' formelor” literare, un aspect pe care să-l gîndim în „caracterul constant, 
indisolubil, ireductibil al unui acord de fapt între formă şi materie”. Trebuie să 
acceptăm că „forma nu acţionează ca un principiu superior, care modelează o 
materie pasivă”, deoarece „materia impune formei propria sa formă”. 
Morfologia va fi percepută aici în raporturile complexe dintre o formă şi un 
„material (imagine, temă, mit...) şi ca o suită de metamorfoze, prin treceri de la 
un text la altul, de la o literatură la alta. 


Forme şi genuri 


Pichois-Rousseau abordează chestiunile de „morfologie literară” după 
„tematologie” ; demersul va fi reluat în manualul din 1983, din care însă 


dispare rubrica generală „Structuralism literar”. Rapiditatea cu care este tratată . 


problema formelor ne poate surprinde, dar numai pînă ne amintim că în capitolul 
„consacrat „Istoriei literare generale" a fost prezentată dezvoltarea genurilor 
literare care se inserează în perspectiva unui studiu general istoric : sînt abordate 
probleme de stil, de periodizare, de generaţii. Analiza genurilor este însă 
condusă într-o perspectivă poeticá. Dovadă, aceste cuvinte din introducere: 
„Existenţa diacronică a genurilor literare este mărturia incontestabilă a unei 
tradiţii ce se impune autorilor. Se întîmplă ca opera să-şi creeze forma; se 
întîmplă adesea — sau, cel putin, se întîmpla - ca opera să umple o formă care 
este o moştenire a Antichității [...]". 

Ideea de „formă” era astfel prezentată, încît epopeea, oda, tragedia, timed 
să poată fi comparate cu „adevărate butoaie ale Danaidelor europene, pline de 
fiecare dată cu licori diferite”. Şi să adăugăm, dînd astfel di dia lui H. Focillon 
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şi J. Rousset: „Butoaiele de altădată se deformau sub acţiunea substanţelor 
vărsate in ele. Aşadar poate ar fi potrivit să vorbim nu despre „butoaie”, ci 
despre burduful vechi şi vinul cel nou, clar incompatibile în viziunea Noului 
Testament. Si, mai ales, să lămurim cîteva probleme de terminologie, 
comparabile, oricît de ciudat ar părea, cu cele pe care le-am discutat mai sus. 


° Chestiuni de terminologie. Cuvîntul „formă” poate fi utilizat pentru a 
desemna un element care înlesneşte accesul la organizarea intimă a textului 
studiat sau care permite studii transtextuale de ordin istoric ori poetic: viaţa 
formelor literare. Într-un studiu, el permite cea mai mare abstractizare şi 
generalizare (morfologia). În plus, cu pul a à -ne la studii de literatură 

„generală şi comparată sau la lucrări măi specializate de poetică, se pare cá genul 
nu este altceva decit un aspect particular al formei. El solicită elemente de 
definiţie particulare : trăsăturile generice; suscită extensii: vorbim despre 
„Categorii generice” care n-ar putea fi confundate cu noţiunea de gen (,,poeti- 
cul”, „dramaticul” depăşesc poezia şi teatrul). În fine, genul nu poate fi gindit 
în afara seriei sau ansamblului numit „sistem” al genurilor, într-o literatură şi o 
epocă date. — " 

Se pot formula obiectii impotriva acestor prime abordári, arátind cá forma 
trimite la procedee ce ordonează şi condiţionează scrierea, relativ codificate, 
fixe, cum ar fi convențiile versificatiei, grupele strofice şi metrice, diviziunea 
pe capitole... Ar trebui totuşi admis faptul că, în cazul sonetului, limitele dintre 
gen şi formă sînt puţin precise, genul - sau mai curînd sub-genul (categorie des 
utilizată, de fapt) - identificindu-se cu sonetul de dragoste sau sonetul burlesc, 
satiric etc. Referitor la acest subiect, unii autori preferă chiar să discute despre 
»modalitati” (din englezescul , modes"): satira, alegoria, parodia, grotescul 
reprezintă modalităţile structurii totale ale unui text, accentul deplasindu-se 
deci pe un caracter parţial al textului studiat (cf. recitirea „grotescului” la 
Elisheva Rosen, Sur le grotesque. L'Ancien et le nouveau dans la réflexion 
esthétique, Presses univ. de Vincennes, 1991). Se va vorbi atunci de „categorie 
estetico-literará" sau de „tonalitate afectivă” (Mikel Dufrenne, Le Poétique, 
PUF, 1963) sau de „dominantă tonală” (Georges Molinié, Éléments de stylistique 
française, PUF, 1986), ceea ce presupune - în toate cazurile - una, de fapt, mai 
multe forme pe care comparatistul le poate mai curînd regrupa decit clasifica. 

De asemenea, se poate susţine că trecerea de la formă la gen reprezintă un 
fenomen istoric : „forma” sonet sau „forma” dialog devin genuri în Renaştere 
(cf. Yvonne Bellenger, Le Sonnet à la Renaissance, Aux amateurs de livres, 
1988 ; Suzanne Guellouz, Le Dialogue, PUF, 1992). Cînd tinde să coincidă cu 
textul în întregul său, se poate spune că forma tinde să devină gen. 
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` În confruntarea dintre formă si gen, tema reprezintá cel de-al treilea element. 
După cum arată Dominique Combe într-o "valoroasă: lămurire sintetică (Les 
Genres littéraires, Hachette, 1992), noțiunea de „gen” se află la intersecția unor 
criterii ;tematice" (cum ar. fi subiectul operei în discuție) şi a unor criterii 
„formale” (lingvistice, stilistice, moduri de enuntare, formă versificată sau nu, 
structură...). Dar, cum materialul de studiu este verbal (artele non-verbale au şi 
ele o, clasificare pe genuri), este imposibil de luat în considerare analiza 
criteriilor „pur” formale : întotdeauna va exista un „amalgam” de chestiuni 
semantice şi formale. În rest, problema „identităţii generice” a unui text (să fie 
un roman de aventuri sau un roman psihologic? o comedie sau o tragi- 
-comedie ?) dispare dacă textul literar depăşeşte genul definit (Cai La Recherclie 
un roman ?). 


Gen si Motel 


Dimensiunea poetică a unui text t tinde deci să şteargă, să nege genericitatea din 
care pare să provină. Invers, un text poate împrumuta de la alt text elemente 
generice şi, bineînţeles, tematice. Se" ştie că această formă de ,imprumut" 

intereseazá in primul rind pe comparatisti (cf. studiul exemplar al unei 
»francizante" : : Cécile Cavillac, L'Espagne dans la trilogie ,picaresque" de 
Lesage: emprunts littéraires, empreinte culturelle, Bordeaux III, 1984, 2 vol.). 

Vom numi ,model" textul ce oferá posibilitatea unor împrumuturi, imitații, 
adoptii de elemente formale sau tematice. Noţiunea de ,, model" pare aşadar să 
ne indrume spre procese de schimb - dar şi aici cuvîntul poate fi folosit dacă se 
. analizează elaborarea internă a unui text (problemă de poetică). Modelul, ca şi 
tema sau mitul, este deopotrivă intra- şi transtextual. Probabil că acest caracter 
dublu este ceea ce face din model - element ce traversează frontierele textului - 
o noţiune pînă la urmă comodă, şi de aceea frecvent utilizată de comparatişti. 


Istoria relaţiilor literare dovedeşte că un text poate deveni „model” (de exemplu, 


Divina Comedie) = în acest caz, şi un scriitor a cărui figură va deveni „model”. 
Un text nu poate constitui un gen: o anumită serie dă existenţă genului (în 
istoria unui proces literar, ca şi în istoria literară). lar seria poate deveni şi ea 
model” : în acest sens, se va vorbi de un model molieresc sau zolist, pornind 
de la un număr de texte ce se multiplică în funcţie de scheme proprii sau care 
permit imitarea, reproducerea. Orice text este conform cu, ascultă de diverse 
forme, face parte dintr-o serie numită gen, cu condiţia să nu fie prototip sau 
model. Analiza unui caz-limitá va ilustra toate aceste noţiuni. 


| L Formá prototip şi model. La cel de-al II-lea*Congres al AILC (Chapel Hill, 
1958), Marcel Bataillon a ridicat — în cîteva pagini excelente - problema precisă 
şi teoretică a „formei”, referindu-se la o operă majoră şi inclasabilă a literaturii 
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spaniole: La Celestina (1499) de Fernando de Rojas. Autorul precizează de la 
început că va acorda cuvintului „formă” următoarea acceptiune : „Opera ca 
prototip al unui gen restrins". Deci o formă supusă unui scop sau „cel puţin unei 
intenţii”, care comandă „structurii” şi „structurii fine”, confundată uneori cu 
stilul sau „arhitectura generală”. Noţiunea de „formă” ar permite deci apropierea 
maximă de elaborarea unui text singular (şi primar). 

Nici roman, nici variantă străveche a unei forme romaneşti, nici dramă 
shakespeariană avant la lettre, nici formă precoce a romanului picaresc (din 
cauza mamei codoaşe, Celestina), această ciudată piesă de teatru reînnoieşte cu 
îndrăzneală, într-un. limbaj vulgar, comedia umanisticä de limbă latină. 
Imposibil de pus în scenă, ea a fost scrisă „pentru plăcerea unei lecturi cu voce 
tare”. Plecînd de la analiza prototextului, pot fi analizate versiunile şi adăugirile 
ulterioare. Or, „analiza lucidă a materiei nu poate fi disociată de aceea a 
modurilor de exprimare. Numai combinarea lor defineşte genul celestinesc”. Tar 
M. Bataillon defineşte acest gen după un model (intern) cu două componente 
(ne vom aminti de studiul lui Jean Rousset pe tema mitului lui Don Juan): un 
cuplu de îndrăgostiţi de familie bună şi jocul profesioniştilor prostituţiei şi 
proxenetismului. E suficient să lipsească una din componente şi ne indreptám 
spre un alt gen, o altă tonalitate, fie că este vorba despre o anumită „comedia” 
(uitare a primei componente), fie despre o acţiune în proză ca La Dorotea de 
Lope de Vega (prin omiterea celei de-a doua componente). 

Plecînd de la acest exemplu, voit atipic, M. Bataillon ajunge la concluzia 
necesităţii unui studiu al formelor, indispensabil „literaturii, generale”. Autorul 
notează însă şi faptul că „genul” celestinesc nu cunoaşte nici o „prelungire” în 
afara Spaniei. Constatarea - în măsură a da de gindit chiar celor mai acerbi 
comparatişti (cu ce vreţi să comparati acest text ?) - permitea în schimb acestui 
maestru comparatist să propună o mică programă de literatură generală şi 
comparată: studierea adaptărilor şi a introducerii lor, explorarea domeniului 
formelor înrudite, reflectarea în direcţia „tragi-comediei”, în cele din urmă, 
abordarea „tradiţiei nationale” şi discutarea existenţei unei vocaţii privind 
receptivitatea anumitor forme literare sau, dimpotrivă, rezistenţa faţă de altele. 
De asemenea, să reținem că „forma” în discuţie nu a permis elaborarea unui 
gen, ea tinind de un gen pe care l-a reînnoit. Nu a existat un „model” celestinesc, 
neşansă compensată prin succesul stereotipului Celestina, figură paradigmaticá 
a mamei codoaşe. Înfrîngere istorică şi poetică, însă victorie a „formei” 
singulare (operă unică fără descendență) si victorie efectivă în planul imagi- 
narului (dar discutabilă in plan moral...), opera a îmbogăţit, a transformat 
,Iealitatea" imprimîndu-şi amprenta, forma şi imaginarul său într-un spaţiu 
social şi cultural. 


154 LITERATURA GENERALĂ COMPARATĂ 


De la morfologie la istoria literară generală 


Abordarea - istorică şi poetică - a unor aspecte de tematică şi Tonie € este 
citată în Pichois-Rousseau şi Brunel-Pichois-Rousseau drept prima posibilitate — 
fecundă - a unui studiu de istorie literară generală. De fapt, majoritatea 
programelor de licenţă şi a întrebărilor prinse în subiectele de examen (literatură 
modernă) se bazează pe această dublă problematică ce permite o pluralitate a 


lecturilor : „Studiul deopotrivă diacronic şi sincronic al genurilor literare poate : 
constitui dooi o contribuţie utilă în istoria literară generală, mai ales dacă se - 


referă la un subiect comun tratat de autori cît mai diverşi, în timp şi. spaţiu 
(tematologie): Antigonele, Amfitrionii, poemele consacrate acţiunii eroilor 
naţionali dezvăluie totodată virtualitätile temei, caracterele unei epoci: sau a 
şi, in fine, geniul fiecărui autor”. 

Trebuie subliniată însă şi influenţa limitată a acestor deyarii în — in 
care se constatá singularitatea fiecárui scriitor sau a fiecárei opere. Ín schimb, 
dacá problema retinutá permite relectura unui moment al istoriei literare, dacá 
alegerea textelor regrupate permite nuanfarea unei oarecare sugestii de poeticá 
sau istorie literară, întrebarea bazată BE Ww sau ad literare va avea 
niveluri de studiu variate. 


Un exemplu de studiu formal si teifiatic 


În 1992-1993, unul dintre subiectele date la examenul de EERTE (literatură 
modernă) se intitula : „Forme noi în comedia secolului al XVIII-lea” şi propunea 
drept corpus: L'Ecole des mères şi La Mère confidente de Marivaux, Serva 
amorosa de Goldoni şi Minna von Barnhelm de Lessing. 


"e De la texte la problematică. Referindu-ne la aceste patru piese, constatăm - 


imediat că, în momentul în care şi-au scris comediile, cei trei autori nu erau 

novici: poate novatori, dar nu novici. Pentru Marivaux, inovaţia ar fi chiar 
acest „marivaudaj”, formă de glumă, fără îndoială, dar şi formă de spirit şi 
sensibilitate — mai mult chiar, după excelenta definiţie dată de F. Deloffre, un 
sens nou al dialogului din care „nimeni pînă la el nu se gîndise să facă (.. .)un 
element autonom” ? lar, pentru Goldoni si Lessing, „reforma” ar putea fi 
notiunea- -cheie care le rezumă întreprinderea: Cu toate acestea, dacă - asa cum 
s-a arătat într-un studiu comparatist (Jacques Lacant, Marivaux en Allemagne, 
1975) - voinţa de inovare a lui Lessing poartă amprenta lui Marivaux, dacă 
Originalitatea s-a obţinut datorită unui model străin, atunci, cu d cuvint, se 
poate ridica problema influenţei inovatoare a acestor „forme noi" 


o re re 
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Perioada. acoperită de piesele respective - in mare, mijlocul veacului — 
reprezintă cu adevărat un moment de inovaţie? Istoriile literare nu sînt oare 
determinate să privilegieze cea de-a doua parte a secolului şi apariţia „dramei 
burgheze” ? S-ar cuveni aşadar ca piesele să fie studiate în interiorul unui 
cadru, deopotrivă suplu şi teoretic, pentru a respecta fiecare piesă, dar şi pentru 
a ajunge la perspective de sinteză, care nu se pot contura cu fermitate decît în 
finalul studiului. Dar se pot impune ca ipoteze de verificat (adică problematica 
subiectului), pornind de la o reflecţie „generală” asupra dimensiunii „novatoare” 
a unui asemenea teatru. De unde rezultă o analiză comparatistă, conform 
punctelor următoare : tradiţie şi inovaţie ; distribuţie şi roluri : de la personaj la 
persoană ; formă comică şi comic. 


© Traditie şi inovaţie. Piesele trebuie privite din perspectiva acestei polaritati, 
modelele existente, studiate în cadrul lor (imitarea lui Moliere, influenţa pieselor 
sentimentale engleze). Acest studiu se face deopotrivă prin lecturi critice, 
bibliografie secundară şi reexaminarea pieselor. Se vor analiza şi acţiunea, 
problemele spaţiului, timpului, mai exact importanţa şi valoarea evenimentelor 
anterioare, cvasi-inexistente la Marivaux, de unde inutilitatea unei „expoziţiuni” 
tradiţionale, importanţă considerabilă a trecutului la Lessing, dar şi falsa 
expozitiune, informaţiile false ce determină o poziţie activă a spectatorului, 
implicat în acţiune; studiu al deznodămintelor (foarte molieresc la Goldoni, 
imitație recunoscută a piesei Le Malade imaginaire), deznodámint ambiguu în 
La Mere confidente, noutate veritabilă, datorată statutului deosebit al mamei, 
Madame Argante ; deznodăminte în mai mulţi timpi la Lessing, cu o anumită 
atenţie concentrată asupra legăturii psihologice şi sociale (reconcilierea dintre 
Minna şi Tellheim, apoi sosirea convenţională a unchiului, căsătoria înso- 
titoarei - care nu este subretá - cu ofiţerul, şi nu cu ordonanța). 


* Personaje şi persoane. De la triumful jocului vom ajunge nu la analiza 
sistemului de personaje în raport cu distribuţia şi la reluarea rolurilor feminine, 
ci la studiul trecerii de la utilizarea (codificată) la afirmarea personajului ca 
persoană. Vor fi analizate - ca aspecte formale (structurale) - modificările din 
cuplul stăpîn-valet şi subversiunile distribuţiei şi ale rolurilor (al mamei, al 
subretei). Promovarea subretei nu se observă doar la nivelul jocului dramatic : 
mai clar, este vorba despre o luare de cuvint ce alterează ierarhia distribuţiei şi 
a rolurilor, De unde şi analiza prioritátii limbajului (analiza formelor de dialog, 
a varietátii tonurilor, remarcabilă la Lessing, a aportului dintre limbaj şi corp 
la ofiţerul Tellheim). Pentru personajele feminine (Coralina lui Goldoni), a 
vorbi înseamnă dezvoltarea unei strategii a cuvîntului, stabilirea unui raport de 
forță în favoarea femeii, care nu exclude nici efectul comic, nici lecţia morală. 
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e Formă comică şi comic. Se pot oare recunoaşte manifestările unei noi 
sensibilitäti, adică ale unui public nou şi amator de teme de reflecţie racordate 
la preocupările momentului sau, mai curînd, întors spre noi chestiuni de morală, 
fie ea individuală ori socială ? De remarcat distanţa care se creează între „forma 
comică” şi „comic”, ca sumă de procedee (absenţa cvasitotală a comicului 
farsesc, a comicului de intrigă; devierea comicului de situaţie spre comicul 
verbal). Analiza comicului duce la dezvăluirea în comportamentul lui Tellheim 
a unui „model” molieresc (apropiat de Alceste) şi a unui gest de cochetărie la 
Minna ce aminteşte de Céliméne (relectură şi reevaluare a textului). În fine, se 
pot recunoaşte manifestările unei noi sensibilitäti (estetica lacrimilor la Goldoni, 
induiogarea.la Marivaux) ce ridică o dublă problema : emergenta unui sub-gen 
(comedia sentimentală) şi, mai interesant, naşterea unui public nou impus de 
această nouă tonalitate, public amator de teme de meditaţie cît mai în acord cu 
preocupările momentului şi înclinat spre noi probleme de morală, fie individuală, 
fie socială. Detaliu aparent „comparatist” : două dintre piesele noastre se referă 
clar la generozitate : piesa lui Goldoni a fost tradusă în franceză cu titlul La 
Suivante généreuse, iar piesa lui Lessing a cunoscut o adaptare intitulatá Les 
Amants généreux. Dacă se adaugă efectele de sens ale cuvîntului „confident”, se 
obține accentuarea unor noi raporturi umane ce permit unirea sensibilităţii şi 
sociabilitátii, teme importante pentru secolul respectiv. "WE i 

_. Nu'este mai putin adevărat faptul că sistemul genurilor a fost doar fisurat de 
comedii. Nimic surprinzător :-a fost nevoie de Beaumarchais pentru a se produce 
o reînnoire a comicului şi a comediei (fără nici un fel de francocentrism). S-a 
asistat la alterarea moştenirii molieresti si post-molieresti. În experimentarea 
unor noi forme şi structuri, Lessing este cel care oferă cea mai elaborată 
comedie (în sensul experimentării unor noi forme sau formule). În pofida 
diferenţelor, aceste. piese implică — toate” riscuri potentiale. Simplificarea 
acţiunii (refuzul comediei de intrigă) poate duce la un teatru static (capcană în 
care vor cădea Diderot şi genul „burghez”). Din dorinţa de a reda un personaj 
ca exemplar, este uitată individualitatea sau singularitatea sa (Lessing, Goldoni). 
Prioritatea limbajului poate duce la un teatru bavard, defect subliniat de 
Rousseau (Nouvelle Héloïse, YI, 17). În fine, aceste piese dezvăluie faptul cá 
. marea problemá rámine echilibrul intre teatralitate si raportarea la real. Este 
clar cá dramaturgii noştri au încredere în ,forme"; dacă nu apără estetica 
realmente nouă (în ciuda eforturilor lui Goldoni şi Lessing), atunci cel puţin 
elementele formale se îndreaptă în sensul unei reînnoiri parţiale în interiorul 
unui cadru omis - ceea ce va face Diderot, dar fără succes. 
Din acest exemplu, observăm în ce măsură noţiunea de „formă” este comodă, 
suplă şi permite trecerea de la realitatea unei teme la noţiunea: de ,,gen", 
asociată mai curînd unei perspective istorice; la fel se va spune şi despre 
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noţiunea de „model”, care include dimensiunile istorică, poetică şi comparatistă. 
Ea este cea care stabileşte o legătură deopotrivă conceptuală şi estetică între 
forme şi genuri, cartea ráminind totuşi în miezul oricărei reflecţii de poctică 
comparată. urttibul | 


Elemente pentru o poetică comparată 


Manualul Pichois-Rousseau propunea o distincţie interesantă între „genul 
real”, „genul virtual” ṣi- „genul util”. Genul ,,real” ar corespunde mai curînd 
unei abordări istorice. Genul „virtual” ar proveni, se pare, dintr-o reflecţie 
poetică. Cit despre genul „util” - cuvînt oarecum surprinzător -, el ar sublinia 
aspectul fals euristic al unei asemenea noţiuni, care „ţine mai mult de sertar sau 
de simplul raion de librărie, clasificare simplistă, dar comodă, proprie satis- 
facerii spiritului practic, fără a-l transforma în criteriu esenţial : istorie, roman, 
elocintá, teatru”. Facem din această „utilitate” sau din acest caracter „comod” 
un nivel autonom al reflectiei: de literatură generală sau de teorie literară. 


„Genul real” sau nivelul istoric 


Prin „genul real” trebuie înţeles „genul definit istoric şi practicat in mod 
conştient”, cum ar fi tragedia clasică, balada, oda, dialogul morţilor. Definiţia 
poate da naştere unor scrieri critice sau teoretice (cf. Pierre Brachin, ed., 
W.A.P. Smit, La Théorie de l'épopée en Europe occidentale aux XVI et XVII 
siécles, Minard, Archives des Lettres modernes, 1993). In acest studiu restrins 
se trece de la Aristotel la Discorsi de Tasso şi Institutiones de Vossius. S-ar fi 
putut continua cu Voltaire pentru a se constata cá genul epic se transformá in 
poezie narativă şi didactică în secolul al XVIII-lea, supraviețuind cu greu în 
veacul al XIX-lea si apărînd rareori în secolul XX. Daniel Madelénat (L'Epopée, 
PUF, 1986) semnalează Odiseea lui Kazantzakis ca pe un ultim exemplu căruia 
i s-ar putea alătura = doar in parte - Canto generál de Pablo Neruda. Interesul 
unui asemenea parcurs diacronic şi poetic este dublu : conturarea vocabularului 
critic al epocii în privinţa unui anumit gen, studierea discursului literaturii 
asupra ei însăşi şi evidenţierea faptului că genurile, astfel studiate, sint - după 
cum spunea Pichois-Rousseau - „organisme vii incontestabile”. Nu regăsim aici 
poziţia lui Brunetiére (L'Évolution des genres, 1890) si nici o perspectivă 
cvasi-darwinistă aplicată în literatură. Formaliştii ruşi nu uitaseră complet 
această optică atunci cînd admiteau epuizarea şi dispariţia unor forme, modele, 
şi apariţia unor forme şi genuri provenind dinspre periferia sistemului literar, 
Sau cînd discutau despre genuri recunoscute ori canonizate, şi cînd reflectau la 
o ierarhie a genurilor literare. 
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- Comparatistul meditează asupra formelor, genurilor, modelelor existente, 
care au putut determina o mişcare, un curent, o suită de imitații, în momente 
precise (cf. Yves Chevrel, Le Naturalisme, étude d'un mouvement littéraire 
international, PUF, 1982; Daniel Madelénat, La Biographie, PUF, 1984; 
Florence Goyet, La Nouvelle, PUF, 1993). Fie genul (sau sub-genul) va face 
obiectul unui studiu sincronic sau diacronic in vederea unei problematizări 
(cf. Poétique, 1977/32, număr special) ; fie, ráminind mereu într-o perspectivă 
istorică, o formă sau un sub-gen va permite precizări poetice ::„romanul scurt” 
(nu „nuvela” sau „povestirea scurtă”, cf. H.-F. Imbert, Actes du XVI‘ Congrès 
SFLGC, Montpellier, 1980) sau chiar monologul interior, formă insesizabilă, 
greu de definit şi totuşi databilă şi devenită „model” de la Les Lauriers sont 
coupés de Édouard Dujardin (cf. articolului sugestiv al Belindei Cannone, 
,Qu'est-ce que le monologue intérieur ?", Quai Voltaire, 1992, nr. 4). 

Este deci interesant de urmărit traiectoria unor forme, genuri care, prin 
»influenta” lor, devin „modele”. Cu acest titlu, ele fac parte si din literatura ca 
instituţie, problemă ce va fi reluată in capitolul următor. Dimensiunea istorică 
determină o reflecţie asupra legăturilor întreţinute de genuri cu publicul, cu 
sistemele de valori ale acestui public, ale societăţilor pe care el le constituie. 
Dispariţia tragediei (greacă sau clasică) nu trebuie oare pusă în legătură cu 
unele disparitii de ordin ideologic (catharsis, de exemplu)? Evoluţia anumitor 
contracte de lectură explică evoluţia paralelă a unor genuri sau sub-genuri (în 
cazul romanului şi al trecerii la „noul” roman). PIT 

Existá poezii - numite ,de circumstant" - care nu se referá doar la 
evenimente trecute, ci şi la un anumit public dispărut. O anumită evoluţie 
socială ar putea fi o explicaţie a „morţii”. anumitor genuri : ar rămîne de definit 
raporturile. Literatura noastră actuală aproape că ignoră predicile şi discursurile 


funebre, chiar dacă André Malraux a revalorificat, sclipitor, acest sub-gen. Nu . 


mai există epitalam, ditiramb, lamentatii, epistole, satire sau embleme... Există 
însă romane polițiste in care se întrevede, în veacul trecut, literatura science-fiction 
sau devierile expresive: „saga” nu mai are nici o legătură cu epicul nordic, ci 
califică un anumit tip de roman familial (sursă de care ,modelul" Galsworthy 
nu este străin). Perspectiva istorică riscă întotdeauna să transforme în cronologie 
dacă nu este alimentată de o reflecţie poetică şi larg comparatistă. 


Genul ,, virtual" sau nivelul poetic 


Cu abilitate, Claudio Guillén vorbea despre gen ca despre un „model mental”, 
valabil atît pentru scriitor, cit şi pentru critic. Poate că această noţiune nu este 
departe de genul , virtual" despre care aminteşte Pichois-Rousseau, definit prin 
funcţie, „intenţie, materie sau stil”. 
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Un text literar nu poate aparţine unei singure specii. Făcînd apel la 
comparaţie, Claudio Guillén nu ezită să constate cá roibul aparţine doar speciei 
cabaline, în vreme ce un text literar aparţine mai multor specii sau genuri. Şi 
mai subtilă este comparatia vaporului şi a celor două faruri : vasul îşi stabileşte 
cursul printr-o strimtoare, ghidat de două faruri. Însă acestea nu elimină 
libertatea de manevră a navigatorului - dimpotrivă, o determină şi o încurajează. 
Există aici o frumoasă metaforă a creaţiei literare, între constringerea formală şi 
libertatea creatoare. Cit despre comparatist, el se va dedica studierii unor 
procese poetice, adică, la acest nivel, a fenomenelor de circulaţie, de adoptare 
sau de respingere a unor forme şi genuri literare. 


* De la morfologie la poetică. După Pichois-Rousseau, morfologia literară 
integrează genurile într-o largă reflecţie asupra formelor, privite sub două 
aspecte esenţiale: formele de compoziţie şi formele de alocutiune. Forma 
trebuie luată într-un „sens tehnic” (cofraj) şi ca „plan sau schemă de dispunere 
a materialelor”, dar şi ca „prototip al unui gen restrîns” (recunoaştem cuvintele 
lui Marcel Bataillon). Forma, schema si prototipul sint prezentate ca fiind 
„inventate de geniul unui mare scriitor, mai rar de către un teoretician, sau cu 
răbdare definitivate de mai multe generaţii [...]”. Identificate din această 
perspectivă, „genurile” vor întîmpina imediat piedici metodologice : ar trebui 
dată o definiţie „oarecum între” două serii de dificultăţi : „entitatea abstractă şi 
palidă” (înţelegem prin asta viziunea teoretică) şi „numărul foarte mare al 
creaţiilor individuale” (o poetică ce nu poate fi comparată). 

Asupra acestui subiect se concentrează Jean-Louis Backès în Précis (1989), 
scriind cîteva pagini stimulatoare unde apar şi consideraţii privind capacitatea 
de a găsi soluţii fortifiante, de exemplu, a construi, fără nici o dificultate „O 
teorie a romanului pornind doar de la Zola" (la adresa francizantilor tentaţi de 
o literatură aşa-zis generală), despre necesitatea de a deschide reflectia poetică 
multiplicitätii sistemelor metrice, reconsiderind retorica, propunind ca direcţie o 
teorie a literaturii, dar fără „înverşunarea de a generaliza, care îi animă pe unii 
specialişti”. Trebuie aşadar să pledăm pentru o autentică poetică comparată, în 
acord cu „diferenţele”, deschisă poeticilor ne-europene, care pot determina, 
„prin contrast”, “apariţia anumitor „trăsături fundamentale ale retoricii 
occidentale” (cf. numărul special RLC, 1991/2, ,Poétiques orientales et 
poétiques occidentales"). Într-o manieră mai putin ambițioasă si mai riguroasă, 
regăsim aici vechea problemă a „invarianţilor”. J.-L. Backés demonstrează 
avantajul promovării comparatiilor între Occident si Orient, eliberate de orice 
idee de filiatie şi influenţă: „Comparaţia este oricind îndreptăţită să- şi pună 
problema propriei legitimitáti. Cînd este vorba de influenţă, criticul se întreabă 
dacă are motive să găsească vreo asemănare între două opere - şi simte o 
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oarecare mingiiere dacă poate dovedi că una o determină pe cealaltă, fie şi 
într-un mod mai puţin evident. În schimb, aici comparatià are o valoare euris- 
ticá: exoticul serveste drept model atit pentru a descoperi ceea ce existá implicit 
in sistemul occidental, cít si pentru reperarea exceptillo". — ^7 


Asa fiind, ne putem întreba dacă părăsirea zonei occidentale este obligatorie 
pentru a înţelege ceva din viaţa formelor şi poeticii comparate. Este adevărat că, 
de multe ori, comparatistul reuneşte şi compară forme destul de asemănătoare, 
„Comparat” , apropiat de monogatori-ul japonez, romanul curtenesc european 
ar avea de cîştigat, el apărînd aproape în aceeaşi perioadă şi în structuri sociale 
ce pot fi comparate. De asemenea, cu siguranţă că ar trebui înţeles mai bine 
principiul fundamental al poeticii sanscrite, „rasa”, conform căruia poezia este un 
discurs emoţional de angajare a reflectiilor paralele între'sisteme de gîndire şi 
imaginare diferite (cf. V.-K. Chari, Sanskrit Criticism, Hawai Univ. Press, 1990). 


e O poetică a diferenţei. Fără a merge atit de departe (cu alte cuvinte: 
folosind cunoştinţele lingvistice medii şi obişnuite), putem stabili numeroase 
, diferente" poetice consultind sistemele şi istoriile literare occidentale : noţiunea 
germană de Klassik nu e foarte legatá de clasicismul francez, Commedia 
dell'Arte necesitá cunoasterea unei estetici dramatice particulare, debarasatá de 
Marivaux, verismul italian, verismo, nu trebuie confundat cu naturalismul 
francez, auto sacramental-ul nu reprezintá echivalentul unui ,mister", comedia 
nu poate fi abordată cu principiile celor trei unităţi, O „zi” nu este un act, un 
gracioso nu este nici bufon şi nici valet, gregueria înseamnă o formă concisă, 
inventată de Ramon Gomez de la Serna, pe care a definit-o ca fiind alcătuită 
dintr-o metaforă şi o anumită doză de umor... . ee + 

Asemănările dintre formele „europene” sau „occidentale” îl determină pe 
comparatist să analizeze o poetică diferenţială”, ce pune accentul pe sub-genuri 
şi pe practicarea unor ingenioase regrupări de texte. Noţiunea preferată de 
. Artaud — „teatru al cruzimii” - a determinat, în urmă cu cîţiva ani, formularea 
unui subiect de examen pe această „temă” : Pierre Brunel a extras. de aici 0 
sinteză sugestivă (Theâtre et cruauté ou Dionysos profané, Librairie des Méridiens, 
1982). Preluind ca punct de plecare distinctia fácutá de Marguerite Yourcenar 
(in postfata la Œuvre au noir) între „romanul istoric” (gen recunoscut o dată cu 
Walter Scott) şi „romanul cu istorie”, în care materialul istoric este simultan 
tematizat şi problematizat, se poate elabora o analiză asupra unui sub-gen 
neaşteptat şi totuşi evident, explicînd de exemplu, un roman ca El siglo de las 
Luces, de Carpentier. Pornind de la citeva pagini stimulative ale Mariei Zambrano, 
filosof spaniol (La confesion : género literario), se pot citi nu Confesiunile 
“sfântului Augustin sau ale lui Rousseau, ci Tunelul lui Ernesto Sábato si Alexis 
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de Marguerite "Yourcenar, stabilindu-se astfel citeva diferenţe între confesiune, 
autobiografie, jurnal, memorii sau această formă evanescentă, „caietul”. 


.. © Retorică şi poetică. În paralel cu formele de compoziţie, Pichois-Rousseau - 
ca şi manualul din 1983 - distinge „formele de elocutiune", indicind imediat că 
„acest domeniu interesează puţin cercetarea”. La o primă abordare mai ales, el 
pare surprinzător de eterogen şi complex : „Bazindu-se pe fraze izolate, uneori 
pe frinturi de fraze, rareori pe paragrafe, acest gen de studiu trebuie să treacă 
de la o colecţie de detalii ciudate la o sinteză edificatoare. Şi oricine ii va 
formula metodologia, va aduce un mare serviciu”. ia Lo 

Şi, parcă pentru a exemplifica, autorii continuă; „Cu scopul de a orienta 
cercetarea, vom defini bucuroşi cîteva moduri de expresie, în sensul in care 
grecii vorbeau despre doric sau eolic. Jocul, dinamica stilului, tonul, vocabu- 
larul, raporturile dintre cuvînt, idee şi tăcere înrudesc opere, declanşează 
fenomene numite ironie, parodie, burlesc şi, în unele epoci, grotesc, macaronic, 
fatrazie, nonsens sau dada (inversul cunoaşte mai puţine variante: sublim, 
serios, elocintä)”. —— e E 

S-ar párea cá, in mintea autorilor, există visul unei cercetări între retorica şi 
stilistica generală şi comparată, rezultat frecvent la care conduce folosirea 
cuvântului formă atunci cînd se pierde din vedere exigenta unei funcţii structurante 
minimale, Ceea ce, în opinia noastră, poate îmbogăţi reflectia asupra noţiunii 
de formă - aşa o înţelegem aici - este legătura indisolubilă, consubstantialä 
dintre un vocabular, deci un anumit stil, cîteva imagini şi o formă singulară, un 
gen. Sau un model. În literatura generală şi comparată, a vorbi despre un model 
“dantesc, racinian, hugolian înseamnă, după caz, a evoca teme, structuri, dar şi 
un lexic. În acest sens, studiul trebuie sä vizeze fragmentul de frază, celebra 
„lexie” -a lui Barthes („cel mai bun spaţiu posibil in care pot fi observate 
sensurile”, cf. O. Ducrot şi T. Todorov, Dictionnaire encyclopédique des sciences 
du language, Le Seuil, p. 280), trecind prin figurile de retoricá (ne gindim la 
analiza metaforei în Paul Ricoeur) si coborind pini la cuvint, cu condiţia ca 
acesta să ofere posibilitatea definirii, dacă nu a unei forme, cel puţin a unui 
element modelator. Vom observa interesul constant al unor studii cum ar fi acela 
al lui Auerbach, Mimesis (1946), Gallimard, 1968, şi mai ales acela al lui Léo 
Spitzer, Erudes de style, Gallimard, 1970. | 

Dintre aceste „micro-forme” sau unităţi minimale s-ar putea reține, de 
exemplu, titlul şi incipitul sau ultimul vers al unui sonet (renumitul final de 
efect). Aceste forme nu sînt autonome, spre deosebire de Formele simple (tr. fr. 
Le Seuil, 1972) ale lui André Jolles sau de cele studiate de Alain Montandon 
(epigrama, proverbul, sentinta, maxima, aforismul...) (cf. Les Formes Bréves, 
Hachette, 1993). 
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. De asemenea, ar “trebui să reținem . topoi-i, „topica”, semnalată de 
Pichois- Rousseau şi ilustrată de studiul devenit clasic al lui Ernst-Robert Curtius 
(La Litterature europeenne et le Moyen Age latin, PUF, 1956). Punctul de 
plecare al acestei impresionante sinteze, datorat unui însemnat romanist german, 
este retoric : a stabili ce anume s-a păstrat din moştenirea antică — îndeosebi cea 
latină - în literatura Evului Mediu european, 2 chiar mai tîrziu, uneori pînă la 
sfi rşitul Luminilor. În capitolul consacrat „topicii” sînt studiate procedee, discursive 
cum ar fi discursul de condoleanţe, topica exordiului, a concluziei, secvenţe 
stereotipe cum ar fi invocarea naturii, lumea răsturnată, copilul: si batrinul, 
femeia bátriná şi fetişcana. Sînt abordate, bineînţeles, şi metaforele : ‘cele 
referitoare la navigatie, la persoane, ‘la hrană, la părţile corpului, la teatru 


(marele teatru al lumii, ‘foarte îndrăgit de baroc, există deja la Platon si in 


Scripturi, la Cicero, Seneca sau Boetius). De remarcat cá studiul metaforelor a 
fost reluat de curînd, într- -0 perspectivă. filosofică, de Hans Blumemberg, ale 
cărui lucrări ar trebui poate cunoscute de comparatişti şi traduse în franceză (cf. 
Naufrage avec spectateur, LArche, 1994). Topica lui Curtius acoperă un dome- 


niu vast, ce poate merge dacă nu de la cuvînt, cel puţin de la figură, de la 


‘sintagmă, pînă la secvenţa codificată (deci model), cum ar fi discursul asupra 
armelor şi ştiinţelor, evocarea peisajului ideal, invocarea Muzelor sau cartea ca 
sinteză a lumii. Ar fi greşit să considerăm aceste exemple drept teme deghizate : 
ele sint tocmai exemple ale unirii indisolubile dintre materie şi formă. 


e Analiza unei micro- -forme sau secvențe. Ne vom referi la lucrarea = 
‘exemplară în toate privintele — a lui Jean Rousset, Leurs yeux se encor Ore 
(Corti, 1984), axată pe „scena primului schimb de priviri din roman”. Chiar 
dacă studiul este centrat pe literatura franceză, cu „foarte puţin braconaj printre 
literaturile străine”, rămîne totuşi ca model de studiu formal şi de poetics 
comparată. Detaliu Revelator: J. Rousset vorbeşte dezinvolt despre „temă” 
cîteva rînduri, uneori pagini -, dar şi despre Pico -cheie”, „formă fixă” 
„legată de o situaţie adac vas şi ,topos narativ”. În T formule se 
realizează intilnirea „faţă in faţă”, prezenţa a doi oameni care se văd pentru 
prima datá si se indrágostesc. J. Rousset vorbeste despre „unitate dinamică”. sau 
chiar despre „funcţie” în interiorul unui text, dată fiind „puterea lui de creaţie”. 
Corpusul merge de la romanul grec Teagene si Haricleea* pînă la Fragments 
d'un discours amoureux de Barthes; Ín ceea ce priveste ett: comparatistul 
ROME avea şi de aici numai de cîştigat: 


*  Etiopicele sau Teagene şi Haricleea, roman în zece diti; de Heliodor, reuneşte: uec 
tradiţionale specifice romanului grec : frumuseţea extraordinară a celor doi eroi, îndrăgostirea 
şi apoi despărţirea lor, miraculosul, sfirşitul fericit (n.t.). 
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1) Mai întîi, desprinderea din unele texte luate la întimplare „a unui număr 
de trăsături constante”, urmată de „constituirea lor într-o structură 
coerentă”. —— E. | L 

2) O dată ce „modelul a fost construit” (recunoaştem „schema” mitului), 
devine posibilă organizarea unui studiu, a unui „parcurs [...] determinat 
de constantele descoperite într-o serie de texte suprapuse”. Vom constata 
reaparitia cuvîntului „suprapus”, inseparabil de o metodă ce construieşte 
un model. . - ive 

3) Aici, modelul (un fel de formă ideală) joacă rolul unei „grile de lectură” 
ce permite punerea unor „întrebări pertinente” şi organizarea dezvoltării 

- studiului. 

4) Mai întîi Balzac este atent studiat, dar si Chrétien de Troyes, Rabelais, 
Rousseau, Goethe, Flaubert (L'Éducation sentimentale) şi Nadja lui 
Breton. | 

5) Modelul teoretic permite separarea a trei posibilităţi narative : a) efectul 
neaşteptat; b) schimbul şi trecerea, comunicarea unui mesaj manifest 
sau latent ; c) depăşirea sau anularea distanţei. 

6) Distantele dobindesc aproape aceeaşi importanţă cît şi aplicaţiile şi 
ilustrațiile modelului : întîlnirea fără vizualizare, depăşirea ca secvenţă 
iniţială, de exemplu scena uimitoare a sărutului pe umăr din Le Lys dans 
la vallée (Crinul din vale). Schimbul prezintă o varietate interesantă de 

"cazuri, de scene : schimbul fericit sau dificil, comunicarea obstructionatá 
sau amînată, schimbul divizat sau blocat. Ar mai fi de notat, în privinţa 
distanțelor şi a transgresiunilor, viziunea anticipată datorită portretului 
pictat, viziunea refuzată (femeie voalată), viziunea ocultatá (intilnire 
nocturnă) sau viziunea intirziatá (ascultarea). 


De remarcat în ce măsură această tipologie este incomparabil mai utilă decît 
unele discuţii abstracte, clasificări şi diferite taxinomii. În practică, importantă 
este posibilitatea (voinţa) de a tine cont de un text în totalitate, sau de o serie 
căreia îi aparţine, şi de a le putea citi în toate dimensiunile şi modalităţile 
scriiturii lor. — | 


De la poetica formelor la o teorie a modelelor 


Excludem din acest nivel teoretic un timp de studiu obligatoriu intr-o 
programă de literatură generală şi comparată, dar care nu aparţine propriu-zis 
disciplinei. Este vorba de o iniţiere în diferitele poetici de după Aristotel (cf. 
precizările aduse de David Fontaine, La Poétique. Introduction à la théorie 
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générale des formes littéraires, Nathan univ., 1993; cf. şi M.-M. Münch,. 


Recherches sur l "histoire de la poétique, Univ. Metz, Peter Lang, 1984). 
Retinem, pentru inceput, trei exemple de analizá teoreticá, folosite pe larg de 
comparatist, dat fiind cá se combiná in mare parte cu principalele intrebári pe 
care acesta le adresează literaturii. 


Teoria romanului imd Bahtin 


. Mihail Bahtin propune o teorie a Elo FOREST) sau a + romanului: ca gen 
fundamental polimorf. Poate părea aberant să intentionezi o abordare teoretică 
a celui mai proteiform gen, a cărui dezvoltare de-a lungul secolelor pare să 
sfideze orice abordare sintetică, aşadar orice istorie, dacă avem in vedere 
originile sale multiple şi nesigure. Putem încerca reperarea momentelor majore 
ale unei tradiţii literare în sensul foarte larg al termenului, de la romanele 
greceşti pînă la... noul roman, verificînd astfel temeiul asertiunii — puţin 
entuziaste — a lui Paul Valéry, după care „toate abaterile îi aparţin [romanului]". 
Însă, după Esthétique et théorie du roman (Gallimard, tr. din 1978), intelegem 
mai bine natura unei forme polimorfe, paradox estetic. Spre deosebire de 
celelalte genuri care au avut dreptul la o descriere in Artele poetice, romanul nu 

„este un „gen gata făcut”. Ne-repertorizat, el îşi are, dacă nu originile, cel puţin 
raţiunea de a fi în acest domeniu.ambiguu pe care anticii îl numeau. „seriosul 
comic" (spudogelion) ; el a devenit un gen hegemonic, acaparator, contaminind 
orice sistem literar, şi totuşi ráminind un gen fundamental in devenire. Mai 
mult: el este in dezacord cu celelalte genuri, urmărind dezagregarea lor, tráind 
din parodierea lor. Bahtin precizeazá trei trásáturi constitutive ale acestei poetici 
surprinzátoare : == 


1) microcosmos de limbaje diverse (dialogisme si polifonie) ; 


2) organizataj a spaţiului şi Vn intr-o Dar peragunt numită | 


_,cronotop” 

3) unic gen Eos uit: în contact cu realitatea, el este o istorie ce vrea să fie 
“adevărată, reală, în pofida (sau din cauza). caracterului său fictional 
(miraculos, fabulos, romanesc, mitic, in functie de epoci). 


Existenţa acestei alte lumi — lume pretinsă de orice roman (regăsim aici 
intuiţia fundamentală a lui Bahtin asupra raporturilor particulare ale romanului 
cu realul) - este ceea ce face inutilă problema realismului aplicat pe roman. 
Istoria romanescă este, în mod obligatoriu, intrinsec falsă: universul: construit 
de romancier nu a fost descris privind realul ca pe un model, ci ascultind 
cuvinte. Această istorie are totuşi pretenţia de a fi adevărată: doar. să se 
intimple, şi atunci este. Adveniat-ul romancierului are ambiția de a se măsura cu 
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Fiat-ul Creatorului. În vreme. însă ce cuvîntul poetic determină înfăptuirea 
esentialului, cuvîntul romanesc face să apară, la alegere, sublimul sau trivialul, 
într-un cuvînt viaţa. 

Orice roman, orice istorie adevărată şi orice adevărată istorie tinde să 
recreeze o lume secundă. Astfel, problemele tehnice, formale în sensul restrins 
al termenului, vor fi reaşezate la locul cuvenit. Romanul nu cultivă nici noutatea, 
nici tradiţia in sine, nici inovaţia sistematică, nici imitatia nediferenţiată : el 
urmăreşte fondarea, instaurarea unei lumi noi. Din acest motiv, ceea ce se 
numeşte criza romanului - din zorii timpurilor moderne - este determinată mai 
puţin de probleme tehnice sau de alegeri estetice cît de periodica repunere în 
discuţie - din motive extra-literare, de ordin filosofic sau politic - a imaPinaţiei 
creatoare, a naturii şi puterii ei şi, în mod profund, a raporturilor dintre lume 
şi om, fie el creator sau cititor. | 


Poetica după Gérard Genette 


Gérard Genette înţelege prin „poetică” o ) „teorie generală a formelor literare” 
(Figures TD) la care comparatistul poate contribui prin întinderea şi varietatea 
literaturilor pe care le cunoaşte. Această analiză se bazează pe noţiunea de 
„arhitext”, anume diferitele categorii generale sau transcendente din care rezultă 
textul: modurile (naratologia este teoria modului narativ), formele (metrica 
este teoria versului), temele şi genurile, figurile, stilurile, toate elementele ce 
transcend un text particular şi care tine cont de fiecare text în specificitatea sa 
(cf. Introduction à l'architexte, Le Seuil, 1979, reluat in G. Genette er al., 
Théorie des genres, Le Seuil, 1986). 

 Reflectind asupra istoriei diferitelor poeticii de după Aristotel, Gérard 
Genette a pregătit bazele unei teorii poetice. Lui îi datorăm faptul de a fi. 
explicat că faimoasa triadă a genurilor epic, liric, dramatic provine dintr-o 


M 


lecturá i gresit à lui Aristotel, În schimb, la Goethe, o dată cu Naturformen, se 
regăseşte tripartitia, atitudini fundamentale sau categorii generice (epic, liric, 
dramatic) şi chiar mai mult la Hegel (Estetica IV, III), unde insási ordinea 
categoriilor serveşte la întărirea propriei filosofii a istoriei : incepind cu epicul, 
descoperind apoi prin lirism subiectivitatea, umanitatea găseşte in dramă forma 
desăvirşită a gîndirii sale. Vointa de stăpinire a unei teorii literare nu se poate 
lipsi. de o reexaminare a istoriei literaturilor şi conceptualizárilor acestor lite- 
raturi prin intermediul Poeticilor. | 

În fine, Gérard Genette a propus clarificări importante - de exemplu, între 
mimesis şi diegesis („Frontières du récit", Figures IT, 1969), permitind programe 
în descrierea manipulărilor textuale, îndeosebi hipertextualitatea (Palimpsestes, 
Le Seuil, 1982) şi în studiul „paratextului” sau al elementelor exterioare (cum 
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or 


ar fi ediţia, colecţia, prefata etc.) ce contribuie la „identitatea generică a 
textului (cf. Seuils, Le Seuil, 1987). i 


Genurile după Jean-Marie Schaeffer 


Jean-Marie Schaeffer (Qw est-ce qu'un genre littéraire ? , Le Seuil, 1989) preia 
rezultatele lui Genette, căutînd însă să înţeleagă în ce mod notiunea de gen 
permite diverse tipuri de clasificári ale unor, texte literare. Autorul neglijează 
incursiunile istorice pe care studiul genurilor pare să le favorizeze, a fortiori 
atitudinile normative sau esentialiste. De fapt, orice studiu pe genuri sau forme 
pare condamnat la a oscila intre demersul istoric ce riscá sá cadá in enumeratie, 
catalogarea unor cazuri concrete şi demersul poetic care, de la Aristotel, caută 
să vadă genurile ca „specii” : de unde şi ideea »paradigmei biologice”, inerentă 
reflectiei asupra genurilor văzute în funcţie de evoluţia si finalitatea lor (idee 
preferată de Brunetiére în veacul trecut), în vreme ce orice gen depinde de toate 
celelalte constituite în sistem. 

Din lucrarea lui J.-M. Schaeffer vom UT citeva notiuni Li es utile 
comparatistului. 


. * Decontextualizare, recontextualizare. Orice text este contextual, iar unul 
si acelagi text poate fi reactivat, citit in diferite contexte. De aici, ideea de a 


pune in legătură contextul şi recrearea generică. Traducerea va influenţa natura : 


şi perceperea unui gen de către diferitele categorii de public. lată un punct de 
plecare preţios pentru comparatist, asigurind o coerenţă analizei (cf. capitolul 
3). De asemenea, se înţelege felul în care estetica receptiei influenţează problema 
genurilor : aceasta e legată de probleme de „decontextualizare” şi de „recontex- 
tualizare” , iar traducerea-adaptare reprezintă un factor de „derivă generică” ce 
duce spre o „remodelare” importantă a „genericităţii” textului-sursă. Textul- -tintá 
poate introduce la rîndul sáu „trăsături generice inedite". 

Pe de altá parte, ca si in cazul operelor de artá, asistám la 'reclasificări în 
urma apariţiei unor opere noi: noţiunea de „pictură figurativă” nu a fost 
pertinentă decît după naşterea unei arte „abstracte”. Sîntem nevoiţi să situăm, Să 
definim altfel genurile, după alte modalităţi sau criterii decît cele contemporane 
creării lor. Bineînţeles că noi judecám, plasăm epopeile homerice altfel decit o 
puteau face grecii, iar Odiseea s-a apropiat foarte mult de romanul de aventuri 
după o recontextualizare în raport cu literatura romanescă. Trăsături „generic 
inerte” au devenit „generic pertinente” : aventuri. individuale, o istorie de 
dragoste conjugală şi filială etc. Noţiunea de „recontextualizare” apare deci ca 
fiind importantă pentru o abordare comparatistă. În Franţa, traducerea şi 
receptarea celor O mie şi una de nopți de Galland transformă - la începutul 


ee 
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secolului al XVIII-lea - anumite texte în poveşti orientale, aşa cum, evident, nu 
erau în cultura lor de origine. | 


e Genericitate auctorialá şi: genericitate lectoriala. J.-M. Schaeffer 
deosebeşte : a) o „genericitate auctorială”, care trimite la nivelul genezei textului 
şi se referă în general la tradiţia anterioară textului în ceea ce priveşte trăsăturile 
generic pertinente (ceea ce E.-D. Hirsch va numi „gen intrinsec”) şi b) „genul 
extrinsec" sau gen ,clasificator", care face trimitere la cititor (necesitatea 
acestuia de a clasifica), la regimul lectorial, şi nu auctorial. Din partea cititorului 
există un orizont de aşteptare generic şi un orizont contextual. Orizontul de 
aşteptare este adeseori legat de o „clasificare generică hegemonică” (gusturi 
dominante ce corespund unui gen în vogă). Există deci distantari posibile între 


x?” 


„genericitatea auctorială” şi „genericitatea lectorială”. Caz extrem: tragedia 
greacă, pe care o definim pornind de la şapte tragedii ale lui Eschil (din 290), 
şapte tragedii: ale lui Sofocle (din 123) şi optsprezece tragedii ale lui Euripide 
(din 92). Sîntem deci îndreptăţiţi să ne punem întrebări despre natura şi 
funcţionarea noţiunii de „gen”, mijloc de clasificare şi posibilitate de lectură, 
de interpretare a textelor. | | 


© Genuri şi moduri de clasificare. Există şi alte noţiuni operatorii care ar 
trebui amintite, noţiuni ce permit distincţii utile - de exemplu ,indexul", care 
trimite la aparatul paratextual (cf. Genette) (titlu, subtitlu, etichetă generică, 
declaraţie de intenţie) şi: „trăsăturile generice” care sint „intratextuale” şi cu 
funcţie „propriu-zis structurală”. Raportul dintre index şi trăsături este comparat 
cu cel care poate exista „între faţada unei case şi materialele ce intră în 
componenţa ei". Fațada poate fi „înşelătoare”... 

Noţiunea de gen îi permite lui J.-M. Schaeffer să reflecteze îndeosebi la 
ceea ce înseamnă „clasificarea textelor”, acţiune practicată deseori de 
comparatişti : în funcţie de ce criterii se realizează aceasta clasificare ? Vom 
deosebi patru categorii : i 


1) exemplificarea unei proprietăți (de exemplu, aceea de a fi o povestire); 

2) aplicarea unei reguli (un anume text este un sonet) ; 

3) existenţa unei relaţii genealogice (stabilirea unei linii textuale, activitate 
eminamente comparatistă...) ; ! | 

4) existenţa unei relaţii analogice (un text seamănă prin anumite trăsături cu 
un alt text, care face parte dintr-un gen definit). Această ultimă posi- 
bilitate trimite la comparatia fără filiatie, deci la comparatia ce poate fi 
practicată între două literaturi, niciodată in contact; comparatia care ne 
permite să vorbim despre „roman” referitor la un text chinez care, în 
realitate, reprezintă un tip particular de povestire în cadrul unui sistem 


literar particular. 
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Dacă lucrările lui G. Genette şi/sau cele ale lui J.-M. Schaeffer pot ajuta in 
mare măsură comparatistul în formularea unei reflecţii teoretice, înseamnă că 
acesta nu are o teorie proprie? La sfârşitul capitolului despre „Poetica comparată” 
(Précis de littérature comparée), Jean-Louis Backés stabileşte unele principii si 
“mai ales atentionári utile in elaborarea unel ,teorii a genurilor”; Una dintre 
sugestii coincide cu o propunere formulată mai sus pornind de la alte reflecţii: 

„Studiul teoriei genurilor duce la aprecierea noţiunii de model; într-adevăr, de 
intilté ori, manualele de literatură sau de poetică folosesc o definiţie: putin 
utilizabilă, circumscrisă unui autor mare. Idila se confundă cu Vergiliu, Oda, cu 
Horaţiu [...]. Adevărul unor asertiuni asemănătoare contează mai puţin: este 
vorba despre : o gîndire mitologică, functionind prin: expunerea unor figuri 
singulare, diverse şi originale. Dar, trecînd prin teoria genurilor, ajungem la 
studiul influenţei marilor autori şi a constituirii miturilor lor. Prin acest mijloc 
se înţelege mai bine ce inseamná, din parie” de vedere istoric, ` fenomenul 
lecturii”. 

Totuşi, poate că n-ar trebui să ne märginim la a opune studiului” operei sau 
al autorului studiul unui , model" alcătuit din toate lecturile si din „discursuri 

critice care, cu preţul unor deformări, poate er introduc. 0: aya datá 
intr-un gen dat". n 

Intuitie fecundă 4 noțiunea de model" trimite intr-adevár la: influenţa unui 
text, a unei forme devenită gen şi susceptibilă de a fi reprodusă pornind de la 
alegerea unor trăsături generice. Deci această noţiune trebuie să fie privilegiată 
în literatura generală şi COPA; in i raport cu formele 3 Sune studiate pe 
larg de ,ceilalti" literati! 

Într-o scurtă şi concentrată comunicare (al X-lea congres AILC, New York, 
1982), elvetianul Manfred Gsteiger semnalează interesul noţiunii de mode! din 


perspectivele unei istorii a literaturii fondate pe paradigma continuitate/ruptură. 


Reluind această sugestie, Alvaro Manuel Machado (Les Romantismes au Portugal : 
modèles étrangers et orientations nationales, Paris, C. Gulbenkian, 1986) 
foloseste notiunea pentru a reciti secolul al XIX-lea portughez ; el distinge intre 
„modele de referinţă” (citate, nume cu autoritate", repertoriu cultural) şi 
„modele producătoare” ~ anume, acelea care vor , produce" texte şi vor alimenta 


imaginarul portughez. De fapt, nes ir igi poate exercita acţiunea i trei niveluri 


“Paes 


1) Normele sociale, morale si ideolbeicat romanul N al ji Lesage 
împrumută din tradiţia picarescă spaniolă, dar ascultă de o altă morală, 
de o altă ideologie decit cele ale prototipului, Guzman de Mateo Aleman, 
şi ale succesorilor săi. | 


ce PE eee 
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2) Trăsăturile formale al căror ansamblu este adeseori numit ,,gen” : 
modelul tragic racinian va servi tragediei voltairiene şi tragediei „neo- 
clasice” în Europa, dar vocabularul pasiunii, retorica discursurilor, 
sistemul relational al personajelor vor fi alterate. 

3) Tematica al cărei ansamblu constituie imaginarul unui text. Impunerea 
sistemelor dictatoriale în Africa a determinat apariţia în literatura franco- 
fonă a unui „roman al dictatorului” (cazul congolezului Sony Labou 
Tansi) ce datorează unele „trăsături” (ideologia lumii a treia, stilistice, 
un anumit „baroc” sau „grotesc” africane, tematică, figura dictatorului 
militar) romanului hispano-american (îndeosebi Garcia Marquez) citit în 
traduceri frantuzesti. Acestea servesc deci drept „model” pentru un roman 
nou, puţin dator modelelor europene (roman neorealist, psihologic, noul 
roman), care slujiseră generaţiilor anterioare şi ulterioare cuceririi inde- 
pendentei. Interesul unei asemenea ,,influente”, al unei asemenea treceri, 
este de a putea înţelege procesul de africanizare a modelului hispano- 
-american. | 


De retinut - nu ca o concluzie la acest capitol, ci ca o introducere la 
următorul - noţiunea de „model” şi ce anume autorizează ea. În primul rînd, o 
rescriere a relaţiilor literare centrind analiza asupra constituirii unei tradiţii 
literare: constituirea unui gen prin fixarea unor trăsături generice, difuzie, 
recunoaştere a unui model prin imitații şi reproduceri »diferentiale”. În al doilea 
rind, o nouă posibilitate de lectură poetică a textelor (modelul ca principiu 
organizator al textului) ; în fine, perspectiva teoretică deschisă de triplul aspect 
sub care comparatistul poate privi textul literar: ca pe un subansamblu de 
norme, ca pe un ansamblu de forme estetice şi un ansamblu de teme care fac din 
text o „fabulă”, dacă se doreşte păstrarea funcţiei fabulatorii, puterea de a crea 
o istorie în cuvinte, de a le povesti (sieşi sau altora) ca element fundamental ce 
defineşte în egală măsură scriitura şi crearea unor forme. 
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Capitolul 8 
ISTORIE LITERARĂ ŞI SISTEM LITERAR 


Studiul formelor literare îl îndrumă pe comparatist spre o problemă pe care 
Jean-Paul Sartre a formulat-o în modul lapidar, binecunoscut : ce este literatura ? 
La acest nivel de abstractizare, literatura comparată se estompează în faţa 

Witeraturii generale, care nu constă in „înşiruirea unor generalităţi privind litera- 
turile” (citat din Étiemble). Dar este această literatură „cu adevărat” generală, 
după cum se pretinde, ignorind idiomurile? Sau „teorie a literaturii”, 
institutionalizatá în numeroase ţări? Sau o „ştiinţă a literaturii”, evocată de 
Yves Chevrel la sfîrşitul lucrării sale, apărute în colecţia „Que sais-je ? ”, pentru 
a fi imediat înlăturată, nu fără motiv? Şi de ce să nu regăsim „filosofia 
literaturii” din manualul Pichois-Rousseau, suprimată apoi? Indiferent de 
numire (şi, în mod cert, problemele de terminologie abundă în domeniul 
comparatist), este necesar să deplasăm gindirea literară - sau, mai curind, 
poetică - dinspre baza istorică pe care ea a revendicat-o întotdeauna înspre un 
nivel superior. 


Elemente de istoriografie literară 


xm 


Ne amintim « că, încă din anii '50, René Wellek criticase poziţia „istorică” a 
comparatiştilor francezi. Problema raporturilor dintre literatură şi istoria literară 
avea să reizbucnească in anii '60, alimentind o parte din disputele dintre vechea 
şi „noua” critică. 


Literatură şi istorie culturală 


În ultimul din cele trei texte ce alcătuiesc lucrarea Sur Racine (Le Seuil, 1963), 
intitulat „Histoire ou littérature?" (reluare a unui articol publicat în Annales 
ESC, mai-iunie 1960), Roland Barthes denunța pe drept cuvint confuzia dintre 
istoria şi critica literară, partea exagerată ocupată de biografie în istoria aşa-zis 
literară, cultul faptelor şi al datelor, al anecdotei. A face istorie literară presu- 
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punea să renunti la individ şi „aplicîndu-le deliberat asupra nivelului tehnicilor, 
regulilor, riturilor . şi mentalităților colective”, abordind „aspectele 
instituţionale” ale literaturii. Barthes îl lua drept ghid pe istoricul Lucien Febvre 
(de fapt, pe Claude Pichois, care-l citează pe Lucien Febvre), care relevase 
insuficientele istoriei literare (de la Gustave Lanson la Daniel Mornet) şi 
preconizase cîteva interogatii simple avînd ca obiect legăturile complexe pe care 
literatura le întreţine cu viaţa socială (Combats pour l'histoire, A. Colin, 1953). 
Să-l cităm pej Lucien Febvre: „Ar trebui [...] să reconstituim mediul, să ne 
întrebăm cine scria.si pentru cine; cine citea şi de ce; ar trebui să ştim ce 
formaţie primiseră, la colegiu sau în altă parte, scriitorii şi, la fel, care era 
formaţia cititorilor lor [...]; ar trebui să ştim ce succes aveau şi unii şi ceilalţi, 
care era dimensiunea acestui succes şi profunzimea lui ; ar trebui să punem în 
legătură schimbările de obisnuinte, de gust, de scriere si de preocupári ale 
scriitorilor cu vicisitudinile politicii, cu transformările mentalitätii religioase, 
cu evoluţiile vieţii sociale, cu schimbările modei artistice şi ale gustului etc. Ar 
trebui... Dar mă opresc aici”. ^ + : Shi») d na 
Roland Barthes relua acest program ambitios, infinit : „studiul mediului” 
sau al mediilor; al „publicului” ; „formaţia intelectuală a acestui public” şi a 
"autorilor ; în fine, „faptele de mentalitate colectivă” (reluind, referitor la Racine, 
proiectul lui Jean Pommier vizînd „o istorie a mitului racinian” „adică o cercetare 
a imaginii lui Racine şi a operei sale în critică) şi, mai mult chiar, o „istorie à 
imaginaţiei în secolul al XVII-lea” (cf. capitolul 4, imaginar şi imaginaţie). Un 
program care, după cum se vede, atinge deopotrivă istoria societăţilor şi a 
mentalităților, sociologia literară şi literatura generală, din perspectiva rapor- 
turilor dintre literatură şi societate. 
Unele chestiuni privind publicul au fost tratate de estetica receptării. Altele 
sînt studiate de ani de zile de Pierre Bourdieu şi echipa sa: ele descriu „cîmpul 
literar”, literatura ca „instituţie” şi analizează locul social, politic al scriitorului 


în acest „cîmp”. Altele, în fine, au ca obiect „al treilea nivel", noţiune Care V 


trimite (după politic si economic) la istoria mentalitätilor. 

Pentru Roland Barthes, „istoria literaturii” nu putea fi separată de o „istorie 
a ideii înseşi de literatură”. Intuiţie fundamentală ce conturează această punte 
necesară între istoria literară şi teoria literară : Barthes vorbea despre un „acest 
gen de ontologie istorică” ce se impune elaborată: cercetarea este mereu la 
ordinea zilei. Fără a neglija problemele specifice, ,poetice” putem. spune, 
Bathes ia drept exemplu retorica antică, greşit studiată. Prin intermediul figurilor 
de retorică, „limbajul impune un adevărat decupaj al lumii”, o „formă a lumii 
la fel de importantă ca şi reprezentarea istorică a spaţiului pentru istoria picturii. 
Astfel, ajunge la concluzia că literatura îşi aştepta propriul Francastel, aluzie la 


ISTORIE LITERARĂ ŞI SISTEM LITERAR 173 


istoricul de artă Pierre Francastel, preocupat să stabilească legături între societăţi 
şi forme artistice. La fel de bine l-ar fi putut cita pe Henri Focillon, Erwin 
Panofsky sau Ernst Cassirer, ca perspective de istorie culturală. Să reținem in 
primul rînd parcursul propus de articolul lui Roland Barthes: 1) examenul 
istoriei, 2) timp de studiu. formal şi 3) necesitatea unei abordări teoretice, 
generale. 


O istorie comparată a literaturilor 


La iniţiativa lui Jacques Voisine şi sub patronajul AILC, comparatismul 
international a iniţiat - de un sfert de secol - o întreprindere grandioasă: 
publicarea unei serii de lucrări colective al cărei ansamblu ar constitui o Istorie 
comparată a literaturilor europene. Au fost editate mai multe volume: primul, 
sub îndrumarea lui Ulrich Weisstein, despre Expresionism (1973); un altul, 
coordonat de Gyórgy Vajda, Le Tournant du Siècle des Lumières (1760-1820), 
abordează îndeosebi genurile în versuri, din Secolul Luminilor pînă în epoca 
Romantismului (1982); un al treilea, coordonat de Anna Balakian, prezintă 
Mişcarea simbolistă (1982); sub îndrumarea lui Jean Weisgerber a apărut un 
volum despre -Avangardele literare ale secolului XX (1984); un al cincilea 
volum, apărut sub îndrumarea colectivă a lui Tibor Klaniczay, Eva Kushner şi 
André Stegmann, este consacrat Epocii Renaşterii şi instaurării spiritului nou 
(1400-1480) (1988) ; în fine, sub redacţia lui Albert Gérard, două volume au 
fost consacrate Literaturilor din Africa subsahariană de limbi europene (1986). 
Aceste volume, publicate la Budapesta de Academia de Ştiinţe (cu un acces 
adeseori dificil), reflectă suficient de bine orientările, preocupările istoriografiei 
comparatiste ; evitarea juxtapunerii literaturilor, organizarea lucrărilor colective, 
alegerea cînd a unei perioade, cînd a unei mişcări ori a unei arii culturale şi 
literare, preocuparea pentru periodizare, acordarea unui mai mare interes 
momentelor de schimbare decît epocilor omogene dominate de genuri literare 
bine definite. | ; 

-Literatura generală şi comparată extinde deci la dimensiuni multinaționale 
sau transnationale noţiuni, realităţi sociale, istorice oferite de istoriile literare 
nationale" : epoci, perioade, mişcări, curente, tendinţe, şcoli, stiluri (şi ceea 
ce se numeşte „stil de epocă”, cf. Michel Collomb, La Littérature art déco. Sur 
le style d'époque, Klincksieck, 1987). Aceste vaste lucrări de analiză, descriere 
şi sinteză contribuie la revizuirea periodizării, la o mai activă participare a 
literaturilor de mai. mică expansiune, deci la reechilibrarea a ceea ce adeseori 
reprezintă rezultatul unor cunoştinţe bazate pe două sau mai multe literaturi 
„mari”. De asemenea, ele sînt şi expresia visului numit Weltliteratur, prezent in 


gindirea colaboratorilor. 
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În general, istoriografia comparată privilegiază timpul mediu, citeodatá 
durata lungă, însă rareori meditează asupra duratei scurte. Cu toate acestea, 
trebuie subliniate interesantele iniţiative bazate pe „sincroniile literare” (Œuvres 
et critiques, 1987, XI1/2), chiar pe un an deosebit de semnificativ (cf. L. 
Brian-Guerry, ed., L'Année 1913, Klincksieck, 1971-1973, 3 vol.). - 

În scrierile de istorie literară, problemele de terminologie — deci şi de 
metodă - sînt frecvente; ele trimit la cele şase noţiuni citate şi legate de 
periodizare. Problema vizînd alegerea unei „secţiuni cronologice” este, evident, 
importantă, îndeosebi chestiunile de datare a unui fenomen (întoarcere în timp 
pînă la un terminus a quo sau înaintare pina la un terminus ad quem). Însă cu 
adevărat esenţială ne pare a fi restituirea complexităţii timpului istoric. Din nou, 
să-i dăm cuvîntul lui Henri Focillon (La vie des formes) : „Istoricul care citeşte 
în succesiune citeşte şi dimensional, în sincronie, aşa cum muzicianul citeşte 
partitura. Istoria nu este unilineară şi pur succesivă, ea putînd fi considerată 
asemenea unei suprapuneri de prezenturi dimensionale, extinse. [..]. La o 
aceeaşi dată, politicul, economicul si artisticul nu ocupă o poziţie identică pe 
curba lor respectivă şi linia care le uneşte la un moment este, de cele mai multe 
ori, foarte sinuoasă. [...]. În general, istoria este un conflict de precocitati, 
actualități şi intirzieri". | | l P "en! i 
„ Aşadar, atenţie acordată nu: unor. cronologii, ci pluralitatii de timpuri ce 
compun o oarecare durată. În mare parte, o istoriografie care rămîne de inventat. 


Durata în istoria literară 


' Activitatea istoricului literaturii (in parte, comparatistul) constă în trasarea 
continuitátilor acolo unde par să nu existe decît frinturi sau fragmentári şi intr-0 
mai bună discernere a momentelor - rare, în fapt - de schimbare provocată cel 
mai adesea prin apariţia unei noi opere, a unei noi şcoli. De aici, studii marcat 
poetice, manifeste — cu ecourile şi influenţele respective - alături de altele, la 
jumătatea distanţei dintre sociologie şi istoria mentalităților, cu privire la noţiuni 
cum ar fi acelea de ,,scandal” sau „ruptură”. Ultima, sursă a „modernităţii”, nu 
poate deveni un principiu de analiză istorică, preocupată de aprecierea ritmului 
ce jalonează procesul literar. Ipoteză proprie unei istorii literare poetice şi care 
verifică ideea textului dialogic : orice text inovează în anumite domenii, avan- 
sează în unele privinţe şi se dovedeşte mai puţin inovator în altele. Principiul 
rimbaldian, conform căruia „trebuie să fii absolut modern”, este determinat de 
strigăt, dorinţă, şi nu de istoria literară. x 

În opoziţie cu „ideologia rupturii” (Jdéologie de la rupture, titlul unui eseu 


al lui Jacques d'Hondt, PUF, 1978) sau cu ceea ce Octavio Paz a numit „tradiţia 
rupturii” (Los hijos del limo) se află construcţia invariantilor, a universaliilor 
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sau arhetipurilor, tot atitea moduri de a evada din istorie. Se ştie că singurul 
invariant acceptabil este cel care integrează o construcţie a spiritului (model, 
schemă). El este izolat pentru a fi imediat confruntat cu procesul istoric sau cu 
dialogul dintre literaturi. Invariantul nu poate fi decit expresia unei suspendari 
convenţionale a timpului, un fel de epoché a spiritului care încearcă să înțeleagă 
diversitatea şi complexitatea. site 

Istoria literară. trebuie să-şi afle resursele în cele trei timpuri ale istoriei, 
deosebi de Fernand Braudel: „perioada lungă” ,.chiar „multisecularul” (dar 

: ,trans- -secularul”) ; ; apoi timpul mediu, „generaţional” (fenomen de 
eter definibil ca forma mentis comună, comunitate de idei, lecturi, refe- 
rinte estetice, ideologice, atit de important pentru unele literaturi, de exemplu, 
pentru cele iberice si ibero-americane); in fine, timpul scurt, cel al 
evenimentului ce străbate, atinge domeniul literar, 

O formă literară, lato sensu, presupune şi o anumită durată : aceea în timpul 
căreia este recunoscută, acceptată, difuzată, are autoritate, fiind de referinţă 
pentru o anumită colectivitate ; însă este foarte clar că sonetul lui Petrarca are 
minime legături cu sonetul lui Mallarmé, fără a neglija astfel durata de extindere 
maximală a unei forme (cf. incitanta lucrare a lui Pierre Lartigue, despre 
„Sextină” de-a lungul anilor, L'Hélice d'écrire, Les Belles Lettres, 1994). 

Ín durata literará trebuie sá intre aniversárile, comemorárile, centenarele 
(tricentenarul lui Góngora, redescoperit de „generaţia '27"), contaminärile 
temporale (un sfirşit de secol atrage un altul ; ce putem spune atunci despre un 
sfîrşit de mileniu ?), toate elementele unui timp ritualizat, timp al amintirilor şi 
bilanturilor, al numerelor speciale de reviste, al interviurilor unor supravie- 
tuitori, timp de reevaluare, de „redescoperire”, de „întoarcere la..." şi uitare, 
timp care vede renăscîndu-se nume vechi, pălind altele, cînd se e ajustează 
preferinţele zilei şi se apreciază activitatea posterităţii timpul istoriei literare 
este totodată un timp reversibil, polifonic şi plural. 

Durata, în literatură, înseamnă şi întîlnirea dintre estetic, poetic şi civilizaţia 
materială : istoria cărţii, istoria relaţiilor intelectuale, dar şi comerciale, chiar 
economice, „comerţul cu idei” despre care se vorbea cîndva. Comparatistul va 
putea profita din plin de studiile referitoare la comerţul de carte, studii iniţiate 
de Lucien Febvre şi continuate de Henri-Jean Martin, Daniel Roche sau Robert 
Darnton. 

Ín aceastá duratá revázutá, reanalizatá se inscriu probleme mai complexe : 
naşterea şi durata unui „stil”, noţiunea de „prag al epocii” (Die Epochenschwelle), 
studiată de H.-R. Jauss, precum şi cele de „apogeu”, „culme” şi „cotitură”, 
extensie (cu eclipse) a unei „tradiţii” (tradiţia romanului balzacian...). Or, 
noţiunea de „stil” rămîne retroactivá : astăzi doar, putem conştientiza, prin 
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jocul distanţei cronologice, stilul anilor ^50, un model” sau ,modele" ale 
perioadei »fifties", pînă în expresiile sale caricaturizate. 

— Tradiția presupune procese de stocare, "de arhivare a unor fapte şi forme 
literare, procese de intertextualitate. Presupune o cultură, ansamblurile culturale 
se realizează din tradiţii (tradiţia clasică, tradiţia realistă etc.). ‘Putem cáuta 
înţelegerea modului în care sînt ele constituite, transmise - între memorie şi 
uitare, inovare şi rezistenţă, invenţie şi remanentá - sau: modul în care ele 


perpetuează forme, teme, proceduri de scriere şi de lectură. Nu există tradiţie : 


literară fără un corpus de texte-referintá, fără glose critice si interpretative, 
valorizante, durabile si, de asemenea, fárá disidente. Nu există doxa fără 
heterodoxie... De la ancheta istorică, am trecut în mod necesar la inventarul 
unui ET al unui sistem numit si literatură. Cuvîntul sistem” trimite, 
fără îndoială, la un nivel teoretic al reflectiei. Dar, de fapt, este vorba despre a 
ne asigura mijloacele unei descrieri istorice şi poetice a literaturii, fapt imposibil 
în examenul formelor şi al genurilor (cf. capitolului 7). | 


Literatura ca sistem - 


^ 


Noţiunea de „sistem”, împrumutată de la formalistii rusi si nat, literaturii, 
-a constituit, începînd cu anii "70, un însemnat progres metodologic în concilierea 
dintre exigenta istorică. şi necesitatea unei descrieri riguroase a fenomenului 
literar. Ea îşi face apariţia sub numele de ;,polisistem”., termen propus de Itamar 
Even-Zohar într-o comunicare prezentată la un simpozion ținut la Tel Aviv, cu 
privire la „teoria istoriei literare”, şi reluată in 1979, în „primul: număr: al 
revistei Poetics Today. Între timp, Claudio Guillén publicase un articol, „Litera- 
ture as system” (Princeton: University Press, 1971), iar José Lambert (Univ. 
Louvain), in 1980, la congresul SFLGC de la Montpellier, prezintá [o „Pledoarie 
pentru un program de studii comparatiste : literatură comparată şi teoria polisis- 
temului", continuind descrierea teoretică a sistemului literar in numeroase 
articole. În ultimul timp, noțiunea de „polisistem” este utilizată de către cerce- 
tători canadieni în vederea unei noi istorii literare canadiene (cf. E.D. Blodgett şi 
A.G. Purdy, Problems of Literary Reception, Univ. Alberta; 1988). În Brazilia, 
António Cândido deschide monumentala sa Formare a literaturii braziliene 
(1975), cu un capitol intitulat „Literatura ca sistem”. 


Un exemplu de D. literar 


Atonio Cándido consideră literatura drept „un sistem de opere unite între ele 
| prin numitori comuni ce permit identificarea trăsăturilor caracteristice ale unei 


| 


— 
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perioade”. Aceşti numitori sînt interni (limbă, teme, imagini), sociali şi psihici, 
transformind literatura in aspect organic al civilizaţiei. Autorul deosebeşte : un 
ansamblu de producători literari, mai mult sau mai puţin conştienţi de rolul lor ; 
un ansamblu de receptori, care formează diferite tipuri de public, un mecanism 
de transmisie (un limbaj tradus în stiluri) care le leagă unele de celelalte. 
Ansamblut constituie un tip de comunicare interumană numit literatură, care, 
din acest punct de vedere, apare ca un „sistem simbolic” datorită căruia cele 
mai profunde veleitäti ale individului se transformă in contacte între oameni si 
în elemente de interpretare a realităţii. — 

Activitatea literară se transformă în tradiţie, comparată de Cândido cu 
transmiterea ştafetei într-o cursă: se creează o continuitate literară, precum şi 
forma unor ,tipare" (ne gîndim la englezescul „pattern”, noţiune apropiată de 
model) impuse gîndirii şi comportamentelor, la care trebuie să ne raportăm, 
acceptindu-le sau respingindu-le. „Fără această tradiţie nu există literatură ca 
fenomen de civilizatie".. Ín fata tradiţiei, există manifestări literare fie de 
inspiraţie individuală, fie sub influenţa altor literaturi, ele constituind momente 
importante de formare a unui sistem. 

António Cándido subliniază cá a vrut, înainte de toate, să scrie „o istorie a 
brazilienilor, în dorinţa lor de a avea o literatură”. Exemplu deosebit de preţios 
pentru comparatist, deoarece descoperă, în interiorul unui singur spaţiu lingvistic, 
numeroase elemente ale unei problematici comparatiste şi, mai mult chiar, ale 
unei problematici de literatură generală, dată fiind voinţa de a lega procesul de 
dezvoltare literară de diverşi parametri (emitätori, receptori, transmitátori), de 
a-l explica prin interesul unor diverse întrebări: sociologice, estetice şi, am 
precizat, „simbolice”. | 


Teoria polisistemului 


Ipotezele si intuitiile care au permis lansarea ideii de ,polisistem" reprezintă 
propuneri făcute de formalistii ruşi Iuri Tinianov şi Roman Jakobson, mai ales 
într-un mic articol din 1928, reluat in Théorie de la littérature (Le Seuil, 
1965) : „Problemele studiilor literare şi lingvistice” Fiecare operă literară este 
un sistem, un tot semnificativ, iar ansamblul textelor cu trăsături comune 
formează un sistem de sisteme În alti termeni, vom recunoaşte intuiţia forma- 
listului rus V. Sklovski, forniulatá in 1921 şi 1923 sub numele de „legea 
stratificárii", conform cáruia opera literará este un ansamblu de strate aflate in 
conflict, urmat de strate culturale ,oficiale" recunoscute sau strate provenite 
dintr-o cultură populară, nerecunoscută. Totodată, să reținem şi ideea conform 
căreia cultura neoficială, sub diferite forme, ia cu asalt literatura oficială, 
pentru a o cuceri şi transforma. Această legătură între probleme estetice şi 
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socio-culturale şi ideea unei tensiuni între strate, de origine diferită, va folosi ca 
fundament şi pentru teoria „dialogismului”, elaborată de Mihail Bahtin. — . 
Itaman Even-Zohar remarca, îndreptăţit — în articolul sáu programatic din 
1979 (articolele acestui cercetător au fost reluate, într-un număr special, din 
Poetics to Day, 1990, nr. 19) - că asimilarea teoriilor formaliste si structuraliste 
in Europa occidentalá a fost eclecticá, pentru a nu spune selectivá, in másura in 
care acestea n-au fost niciodatá formulate impotriva unei perspective istorice 
(cum a fost cazul in Franţa, de exemplu). Textul si sistemul literar reprezintă 
ansambluri ierarhizate de sisteme care se întrepătrund, declanşînd tensiuni. 


e Descrierea polisistemului literar... Acesta se compune din trei tipuri de 
texte: textele literare propriu-zise, jn cea mai largă acceptiune a cuvîntului 
literatura ; textele critice (tot ceea ce permite reconstituirea peisajului literar, de 
unde importanţa „metatextelor” şi „paratextelor” : prefețe, manifeste, polemici, 
bilanturi anuale...) ; in fine, textele potentiale sau „modele” al-căror ansamblu 
aparţine polisistemului; constituind însăşi compoziţia abstractă, teoretică : un 
sistem literar se defineşte prin existenţa, la un moment dat, a unui număr de 
modele posibile, mai mult sau mai puţin uşor de reprodus, modelele dominante 
fiind printre cele mai susceptibile de a fi reproduse şi, de asemenea, de a fi 
contestate la un anumit moment. A iem 

José Lambert ne propune să distingem între trei date esenţiale pentru descrierea 
sistemului literar: Sii : i aian 


P sau Producţia de moment, adică toate activitățile literare ale unui moment 
dat; . | | 7 Se aM 
T sau Tradiţia, adică activităţile literare străvechi, care supravietuiesc, unele 
cu o actualitate deosebită ; 
Y sau Importul, activităţile sau textele pe care sistemul literar le importă 
plecînd de la sisteme literare învecinate. Observarea interferentelor dintre 
P, T, si I permite formularea cîtorva principii de funcţionare a sistemului 
literar: | | "T i 
P poate fi inexistentă (pentru un gen literar dat, inexistent într-un sistem 
-iterar) ; | RL. 
T poate eclipsa sau anula I (sistem literar conservator); 
` I “poate fi dirijat împotriva lui T (introducerea unor traduceri pentru a se 
-. opune unei tradiţii existente). — 


O parte importantă a teoriei polisistemului se explică prin atenţia acordată 
problemelor. traducerii (primele cercetări îi aparţin lui I. Even-Zohar şi J. 
Lambert) sau, mai.exact, „literaturii traduse” (translated literature) care Se 
instalează, ca atare, în sistemul literar traducător (cel al limbii-tintá). 
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Polisistem şi opoziții fundamentale 


Noţiunea de polisistem instalează cîteva serii de opoziții fundamentale ce 
structurează sistemul respectiv ; ele trebuie studiate dintr-un punct de vedere 
istoric (dimensiunea istorică este întotdeauna revendicată !). Să detaliem cele 
trei serii principale. ery 


e Literatură primară vs literatură secundară (primary vs secondary lite- 
rature). Literatura de tip „primar” revizuieste convențiile, normele, modelele in 
vigoare ; ea introduce noi proceduri de scriere şi lectură. Literatura numită 
„secundară” exploatează şi conservă convențiile literare şi estetice. Însă nici o 
lucrare, nici un autor nu pot fi întru totul „primare” sau „secundare”. Trebuie 
să vedem felul în care, la un moment dat, un text este — într-o anumită măsură - 
„primar”, novator, iar sub alte aspecte, „secundar” sau tradiţional. Un text 
„secundar”, aparent conservator din punct de vedere estetic (ne gindim la 
teatrul lui Sartre) poate fi un text de contestaţie socială. Textul, literatura în 
general trebuie deci studiate în situaţia de comunicare, de receptare, de evaluare 
sau, mai exact, de permanentă reevaluare. Aceste schimbări se traduc prin 
poziţii diferite în interiorul sistemului şi evoluează în funcţie de evoluţia acestui 
sistem. 


e Literatură înalta vs literatura de jos (high vs low literature). 

Aici trebuie văzută opoziţia între literatura oficială sau „recunoscută”, chiar 
„cânonizată”, şi literaturile numite „marginale” (sub-literaturá, para-literatură, 
literatură. „populară” sau „de masă”, chiar „anti-literatură” sau „contra- 
-literaturá"). Această distincţie permite definirea convențiilor, normelor, 
modelelor în vigoare, şi a ceea ce, pe de o parte, poate fi considerat literatură 
şi tradiţie literară, iar, pe de altă parte, intră în conflict cu aceste norme estetice, 
ideologice chiar. 

În ceea ce. priveşte literatura oficială, asistăm la introducerea noţiunii de 
„canon” literar sau de „literatură canonizată”, definită ca sumă de texte cărora 
atît şcoala, cît şi critica literară le ataşează anumite valori. Noţiunea de „canon” 
implică ideea unui corpus de texte elaborat, pornind de la selecţii operate după 
anumite norme. Această noţiune face obiectul celor mai în vogă (la ora actuală) 
studii comparatiste, şi trebuie discutată dimpreună cu amestecul interesant de 
valori estetice şi ideologice pe care le vehiculează (cf. Virgil Nemoianu şi 
Robert Royal ed., The Hospitable Canon. Essays on Literary Play, Scholarty 
Choice and Popular Pressures, Philadelphia, John Benjamin Pub., 1991). 
Canonul va fi studiat la nivelul sistemului literar. Insá, deoarece tinde să-şi lase 
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amprenta în universul şcolar, în instituţii, să regularizeze reacţiile critice, relaţiile 
"sociale şi culturale ale publicului, el este indisociabil de ceea ce am numit 
„cîmpul literar”. Se poate avansa ideea că orizontul de asteptare : al unui segment 
din public-are unele legături cu literatura canonică dintr-un spaţiu cultural dat. 
Ín fine, noţiunea de „canon” este legată de ideea conform căreia fiecare sistem 
literar tinde deopotrivă să evolueze, dar şi să se protejeze, să-şi protejeze 
textele. Evoluţia literară trebuie să ţină cont de această literatură de rezervă, sau 
în rezervă, alcătuită din texte puternic valorizate (idee dezvoltată de un discipol 
al lui Even-Zohar, Rakefet Sheffy). 

Textul canonic tinde să devină o referinţă literari stabilă, ceea ce numim 0 
„autoritate” (auctoritas), fără însă a ignora caracterul său.de mit” ‘cultural, 
dacă ansamblul textelor canonice nu constituie o parte a ceea ce se poate numi 
„mitologie naţională” ; si fără a uita cá, redus la un nume, la un titlu, la un 
citat, el joacă un rol compatibil cu stereotipul, reutilizabil în diverse împrejurări 
şi contexte. Pentru a vorbi despre o situaţie: “ homerică”. este nevoie de o 
canonicitate minimală a lui Homer ; sau a lui Kafka, pentru o situaţie „kafkiană”. 
În acest caz, critica ar putea avea ca funcţie repunerea în discuţie a procedurilor 
ce asigură canonicitate. În ceea ce-l priveşte pe istoricul literaturii, el trebuie să 
înţeleagă modalităţile de impunere a respectivei canonicitáti. 


Centru vs periferie. Centrul poate fi considerat deopotrivă : în sens T 
grafic, cultural si in dimensiunea lui simbolică : deşi ,traditia" tinde să ocupe 
centrul sistemului, ea este constant respinsă spre periferie (în viziunea conflic- 
tuală, chiar agonică, proprie polisistemului). Evident, această problematică a 
interesat literaturile numite chiar „periferice”, raportat la un centru - metropola 
colonizatoare,. precum şi literaturile numite „regionale”. Analiza intersectează 
aici alte parcursuri : comparatism „interior” (df. capitolul 1), BU de M 
literare (cf. capitolul B: i 

În comunicarea făcută la Montpellier în 1980, duse Lambert a “propus 

studierea oricărei literaturi pornind de la un chestionar simplu şi care va putea 
fi completat (aspect pragmatic al: acestei teorii” si nu unul dintre cele mai 
neinsemnate merite ale sale) : 37 
- care sînt normele (dominante/dominate) ? ` 
- care sînt modelele (dominante/dominate) ? 9 
= ce ierarhii de norme si modele pot. fi decelate i in sistemul discuta? 
_- .ce fenomene (autori, opere, stiluri, medii) ocupă o poziţie centrală sau 
periferică? 
=, care sint raporturile cu sistemele apropiate (raporturi intersistemice, adică 
|. însăşi baza comparatismului î in relaţiile sale numite »binare”) şi relaţiile 
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in interiorul unui sistem intre diferitele sub-sisteme (relatii intrasistemice, 
de exemplu, între literatură şi arte) ? 
- care sînt relaţiile dintre producţie, tradiţie şi import (sisteme , stráine") ? 
— care este rolul şi organizarea metatextelor, indeosebi în raport cu textele 
- - [iterare propriu-zise? 
- ce raporturi există între elementele, novatoare (primare) şi elementele 
(mai) tradiţionale (secundare) ? 


Este evident că un asemenea chestionar dovedeşte utilitatea noţiunii de 
polisistem ca întregire a studiului istoric al literaturii şi ca instrument în 
descrierea fenomenelor estetice şi a componentelor poetice dintr-un sistem 
literar. . l 


Polisistemul şi aplicațiile lui 


Prin relațiile pe care caută să le mențină cu istoria culturală, această teorie este 
uneori destul de aproape de o semiotică a culturii, aşa cum a fost ea practicată 
de Iuri Lotman şi Şcoala din Tartu. Opus ideii unei esențe a literaturii şi, mai 
mult chiar, unei „literarităţi”, polisistemul ne permite să înţelegem, între altele, 
cum sînt elaborate conceptele succesive ale literaturii şi cum se constituie 
ansamblurile (genuri, forme, modele). Polisistemul asigură o mai bună percepere 
a „producţiei literare” în general, cît şi în anumite situaţii culturale particulare. 


© Literaturi dependente, literaturi emergente. Noţiunea de »dependenta” 
este, inainte de toate, de ordin politic $i economic (colonizarea). In literatura, 
colonizarea se traduce prin impunerea unor norme şi modele: in mare parte, 
,traditia”, literatura canonizată venită de la centru, din metropolă, prin inter- 
mediul şcolii — în cazul Africii, sau al instituţiilor (academii, cercuri de idei, 
reviste) şi traducerilor, pentru: America Latină. Orice literatură „periferică” 
reprezintă un domeniu de difuzare pentru modelele importate. Acestea asigură 
geneza şi coerenţă: mai mult sau mai putin desävirsitä pentru texte al căror 
ansamblu constituie o veritabilă literatură mimetică, „epigonală”, aparent de 
aculturatie (consecinţă a colonizării). 

Totuşi, reproducerea şi recunoaşterea unui model ca model producător se 
vor traduce printr-o rescriere finalizată ca imitare diferenţială, în măsura în 
care, de fapt, ea provine din tensiuni între modelul primit, acceptat pînă la un 
punct şi un timp date, şi propriul sistem de referinţe al sistemului colonizat, 
receptor din necesitate. Readaptarea unor modele, fenomen vizibil în toată 
America Latină (în literatură ca şi în arte, deoarece se vorbeşte chiar despre un 
„baroc colonial”), presupune nu o „aculturaţie” (noţiune de origine anglo- 
-saxonă), ci o ,,transculturatie” (cuvînt spaniol, transculturación). Această 
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noţiune - stabilită de etnomuzicologul cubanez Fernando Ortiz într-un text din 
1940 - implică ideea că, întotdeauna, există un răspuns activ din partea 
aculturatului la impunerea unor modele exterioare şi o reacţie a substratului 
„indigen”, local, la influenţele exterioare. Noţiunea este capitală, dat fiind că 
ea permite înţelegerea a ceea ce pot fi fenomene de „metisaj cultural”, 
modalităţile şi limitele imitatiei, ale influențelor. - Pets “4 j 
Acestea se pot baza pe fenomene literare, proceduri de scriere, norme 
ideologice (raporturi ale modelului importat cu sistemul literar în care se 
inserează : public nou, noi aşteptări) şi pe motivele Sau temele proprii unui nou 
imaginar. Transcrierea se schimbă - după cum remarca brazilianul Haraldo de 
Campos - în „transvalorizare”. Iar Silviano Santiago (Vale quanto pesa, Rio de 
Janeiro, 1982) sustine, pe buná dreptate, cá textul , decolonizat", într-o cultura 
încă periferică sau dominată, sfirseste prin a fi mai bogat decît modelul care a 
stat la originea influenţei, deoarece conţine o reprezentare a textului dominant 
şi, la nivelul fabulatiei, un răspuns la această reprezentare. Liu aig 
“Să ne gindim şi la formele noi pe care le poate lua o influenţă unilaterală şi 
controlată : provocatoarea „antropofagie” a modernismului” brazilian (1922) 
(dacă nu vrei să fii în continuare devorat, devorează) ; ,clandestinitatea" poetică 
practicată de Aimé Césaire, ca şi cînd hofia lexicală, atribuirea verbală ar fi 
răspunsuri la acest furt de nume al căror victime au fost vechii sclavi - evocat 
de Henri Christophe în Tragedia sa. Toate aceste fenomene de mimetism colonial 
(adoptare nediferentiatá a culturii centrului) şi de alienare culturală îşi regăsesc 
ecouri în clasica Peau noire masques blancs (Le Seuil, 1952) de Frantz Fanon. 
Astfel, anumite studii, reluînd într-o nouă optică problematica influenţei (de 
exemplu Harold Bloom, The Anxiety of Influence, New York, 1973), găsesc în 
contextul literaturilor dependente sau emergente o remotivare a interesului şi 
noi posibilităţi de aplicare. Figurile identificate de Harold Bloom pot clarifica 
relaţii inter- sau intrasistemice, pornind de la relaţia de angoasă cvasi-oedipianá 
încercată de scriitorul „periferic” faţă de tradiţia literară care il construieşte şi 
îl ameninţă deopotrivă, şi în raport cu care el trebuie să se definească. Scriitorul 
va încerca să reorienteze tradiţia sau modelul anterior, ori îl va completa, 
desăvîrşindù-} chiar. în mod antitetic ; el poate încerca o ruptură sau îşi poale 
deschide textul către noi vitalitäti în raport cu modelul, sau poate reveni la 
modelul considerat ca prototip, producind un text care să fie de fapt o consecinţă 
nouă a modelului primitiv. Inventarierea cazurilor se înscrie în sensul cercetării 
impuse de polisistem: descrierea tot mai exactă a unei situaţii literare $i 
culturale. | | l | 
În această nouă istorie literară, mai curînd, în această nouă poetică istorică, 
vom retine cîteva notiuni-cheie : ecart, diferenţă, defazaj (cronologic), decalaj 
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(istoric, estetic, cultural), metisaj, context (înscriere în sistem), 
decontextualizare, recontextualizare, transmodelare etc. Deplasarea, transmi- 
grarea formelor literare presupun, şi aici, metamorfozarea lor. Dialoguri între 
culturi, am spune, evocînd cercetările comparatiste ; să precizăm : relaţii inter- 
sistemice in care, mai mult ca oricind, se manifestă raporturile de forţă (centru 
vs periferie). Si nu este o întîmplare dacă triumfă prefixurile fondatoare ale 
comparatismului, ,,inter-”..., ,trans-". : 


© Literatură internaţională, națională, regională. Noţiunea de sistem literar 
trebuie raportată la realitatea unui spaţiu geografic, social şi cultural. Rezultă de 
aici o punere sau repunere în discuţie a spaţiului numit „naţional” (literatură, 
limbă, cultură, naţiune, stat nu sînt aproape niciodată realităţi interschimbabile) 
şi redefiniri ale unor noţiuni cum ar fi aceea de „frontieră” (cf. capitolul 1) şi 
de „zonă” (cf. capitolul 2). 

Francofonia poate fi privită ca un imens polisistem ; la fel, celelalte specii 
„X-fone” (pentru a relua formula lui Yves Chevrel). În interiorul acestui 
polisistem complex, putem redistribui diferitele sisteme literare ce alcătuiesc 
respectivul ansamblu. De asemenea - pina la un anumit punct - putem considera 
cá polisistemul spaniol cuprinde sistemele castilian, catalan, galitian, basc. 
Istoria literară şi culturală a Portugaliei dovedeşte că au existat într-adevăr (mai 
există încă ?) trei centre în polisistemul lusitan (centre pentru viaţa politică, cu 
opţiuni uneori divergente, pentru viaţa culturală, cu edituri, reviste, instituţii de 
tipul universităţilor, şi pentru viaţa economică): Lisabona, dar şi Porto, şi 
Coimbre. Si, deja, uităm atit de bogata literatură a Insulelor Azore, foarte 
prezentă în viaţa literară a peninsulei. Unde se află centrul polisistemului 
germanic la sfirşitul secolului al XIX-lea ? Berlin, Viena sau Praga? Un centru 
nu ascunde oare şi altele? Care este centrul sistemului francofon elveţian ? 
Geneva, Lausanne sau... Paris? Sistemul literar determină distante variabile : 
»distanta” între Paris şi Bruxelles e mai mare decit între: Bruxelles şi Paris, 
depinzînd de poziţia adoptată - în sistemul francez sau în sistemul francofon 
belgian. Noţiunea de sistem literar permite reformularea statutului literaturilor 
„de mai mică întindere” şi mai ales al minorităţilor lingvistice şi culturale. . 


e Literaturi orale/Literaturi scrise. Domeniile oralitätii depind de literatura 
generală şi pot trezi un dublu interes comparatistului : pe de o parte, efectuind 
studii ce caută să se alinieze celor întreprinse de etnologi (studii despre tradiţiile 
orale şi populare, transcriere şi editare de etno-texte) ; pe de altă parte, integrind 
problematica oralitätii pentru o mai largă si mai nuanţată înţelegere a ideii de 
literatură. Ne apropiem astfel de idealul întrezărit de Roland Barthes. 
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În primul caz, specialiştii în literaturile africane (literaturi. vernaculare) au 
elaborat o serie de cercetări remarcabile, de exemplu, cea a lui Jean Derive, 


despre băştinaşii diaula, din Coasta de Fildeş. De asemenea, cităm şi utila. 


antologie a lui Jacques Chevrier (L'Arbre à palabres, Hatier, 1986).' Sau 
cercetarea Conchitei Penilla Cespedes, care, urmărind. principiile culegerii 
etnografice (audiție, înregistrare, transcriere şi adnotări), a studiat etno-texte de 
limbă spaniolă ale populaţiei negre de pe coasta pacifică a Columbiei (RLC 
1992/1). Aceste lucrări configurează sisternul literar complex al anumitor etnii 
(principii de clasificare a genurilor, taxinomie şi posibili echivalenți), tematica 
unor producţii (poveşti, legende), linii de forţă ale unui imaginar. Ele permit o 


înţelegere mai nuanţată, mai precisă a unor forme : poveşti, ghicitori, ‘proverbe, : 


poezie de circumstantá - cu ocazia unor evenimente - ritualuri din viaţa socială 
(naşterea, căsătoria, moartea, plecarea la vînătoare), literatură de divertisment 
sau „cuvinte uşoare”, literatură didactică, poetică sau cuvînt „grav”, fiecare 
solicitind condiţii speciale de proferare... . ^ ee 
Studiile amintite deschid noi perspective sau confirmă ipoteze legate de 
circulatia unor motive, teme, structuri de povesti. =r 2 
Situîndu-ne la jumătatea distanţei dintre oralitate şi scriere, putem analiza şi 
scenariile radiofonice, versiuni literare sau texte inedite difuzate la radio (cazul 
` țărilor din Africa, unde respectivul tip de scriere este foarte folosit), la acestea 
adáugindu-se toate manifestările paraliterare unde intervine un povestitor - in 
sensul traditional al termenului - sau un locutor ocazional aflat în situaţie de 
„performanţă” (proferare a unui etno-text în faţa unei colectivităţi) ori luînd 
cuvîntul în vederea unui discurs mai mult sau mai puţin improvizat (interviuri, 
confesiuni, istorisiri din viaţă). Ultimele forme sînt importante în ţările recent 
decolonizate şi unde, astfel, se vor afirma deopotrivă emergenta unei conştiinţe 
şi forme, mai mult sau mai puţin noi, de discursivitate. ii T 
Toate aceste cercetări trebuie să urmărească date biografice precise refe- 
ritoare la personalitatea „povestitorului” (vîrstă, sex, origine socială, ocupaţii 
etc.) şi să acorde atenţie variantelor inerente situaţiei de comunicare orală (de 
exemplu, publicul sau activitatea de improvizare, una dintre temele cele mai 
pasionante în abordarea fenomenului de producere a textului). Transcrierea 
trebuie să fie cît mai exhaustivă în raport cu modalităţile şi conţinutul „şedinţei” : 
mimici, gestică, tăceri, reacţii ale publicului, efecte de limbaj... După exploa- 
tarea structurilor şi a tematicii, în conformitate cu opinia cercetătorului şi în 
funcţie. de alegerile sale, studiul se va inspira din lucrări folclorice. (filiatie, 
transmitere de motive), din antropologia structurală sau din orice altă. metodă 
descriptivă, de exemplu, celebra Morfologie a basmului de V. Propp (Morpho- 
logie du conte, Le Seuil, 1970). Utilizarea acestui text pune probleme unui 
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amator sau unui novice : studiul se bazează pe un corpus particular de basme şi, 
deocamdată, există un oarecare arbitrar în transpunerea metodei, fără precauţie, 
în studiul unor poveşti sau legende, a fortiori, a unui text literar. În sens larg, 
aceste lucrări reprezintă un tip de literatură generală şi comparată secundară, 
care aduce completări preţioase pentru o veritabilă poetică comparată a genurilor 
şi formelor. Deasemenea, în Africa, ea ar trebui să constituie baza unei 
literaturi generale şi comparate atunci cînd există mijloacele de învăţămînt şi 
cercetare (cf., ca introducere, S.-M. Eno Belinga, Comprendre la littérature 
orale africane, Les classiques africains, nr. 880, 1978 şi numărul special RLC, 
7119957150 

Cea de-a doua abordare a oralitátii constá in studierea raporturilor ei cu 
scrisul. În această perspectivă - tot de literatură generală -, comparatistul poate 
citi lucrări semnate de alti specialisti, incepind cu cele ale medievistului 
Paul Zumthor (Introduction à la poésie orale, Le Seuil, 1983), autor care, de 
altfel, nu ezită să exploateze exemple actuale, dar si vestigii lămuritoare pentru 
‘situatiile de oralitate. Confruntarea oral/scris permite îmbogățirea problematicii 
literare în funcţie de diverşi parametri: locutorul precizează noţiunea de emi- 
(itor, performanţa nuanteazä ideea de receptare, noțiunea de etno-text intră în 
competiţie cu aceea - de altfel, foarte complexă - de ,text"; si, in fine, 
noţiunea de „voce” redeschide problema modelizării unui text. Aceeaşi afirmaţie 
este valabilă şi pentru noţiunea de „ritm”, căreia Henri Meschonnic i-a consáà-. 
crat numeroase lucrári. 


© Literatură şi paraliteratură. Nici în aceste domenii comparatismul nu este 
"un solitar sau pionier. Totuşi, trebuie semnalate cercetările întreprinse foarte 
“timpuriu de Robert Escarpit la Bordeaux (referitor la „fenomenul” San Antonio 
şi la modalităţile consumismului cultural, cf. Le Littéraire et le social, 
Flammarion, 1970) si de René Guise la Nancy (foiletoane, romane populare, 
cf. R. Guise şi H.J. Neuschăffer ed., Richesses du roman populaire, Nancy, 
1986). În acelaşi timp, istorici ca Robert Mandrou sau Geneviève Bollème 
urmăreau revigorarea noţiunii de „literatură populară” prin intermediul litera- 
turii de colportaj şi al Bibliothèque Bleue din Troyes, iar Michel de Certeau 
reflecta asupra culturii la plural. În lucrarea publicată de Alain-Michel Boyer in 
colecţia „Que sais-je ?” (La Paralittérature) vom afla o desfăşurare problematică 
şi descriptivă a acestui domeniu, din perspectivele literaturii generale şi comparate. 

Oricărui gen sau sub-gen al paraliteraturii i se poate aplica o problematică 
comparatistă. Caracterul „fabricat” dintr-un număr serios de foiletoane, de 
benzi desenate, de romane numite „populare”, conduce la studierea 
stereotipurilor şi a funcţionării lor în texte. În aceeaşi manieră, sînt posibile și 


* 
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lecturile de teme, de motive, unde mitologia va găsi noi domenii de aplicare (cf. 
Noël Arnaud et al., Entretiens sur la paralittérature, Plon, 1970 si Antoine 
Court ed., À la Recherche du populaire, Univ. Saint-Etienne, CIEREC, 
LXXIV). Sociologia receptárii prezintá numeroase exemple, utile in intelegerea 
fenomenelor modei, ale admiratiei exagerate (Astérix, Maigret etc.). 

- Totodată, este posibilă şi stabilirea unor confruntări de la gen la gen, de la 
formă la formă. Romanul foileton poate conduce la înţelegerea citorva aspecte 
ale naratologiei, care, în cazul romanelor .,literare", dacă nu devin mai 
complexe, atunci cel puţin diferă. La fel, pe urmele lui Umberto Eco, se poate 
analiza mitul „supraomului”, al lui „superman” - în comparaţie cu noţiunea de 
eroi romaneşti dintr-o epocă dată — sau menţinerea prerogativelor personajului 
chiar în perioada cînd Literatura cu „L” mare le contesta (personajul considerat 
drept o „noţiune perimată” de către Robbe-Grillet în Pour un nouveau roman). 

Analiza unor seriale de televiziune poate deschide analiza noţiunii de „seria- 
litate", opusă celei de unicitate a operei, chiar a capodoperei, regăsibilă însă la 
diverse niveluri între metodele critice (stabilirea unui corpus prin constituirea 
unei serii). De asemenea, ea ridică întrebări legate de specificitatea unei scrieri 
televizuale în raport cu o scriere „textuală”, ajungînd astfel la studii intrasis- 
temice (raporturi text/imagine). Unele forme particulare de producţie televizată 
(documentar dramatizat, sitcom, ,soap”), scheme narative particulare (viaţa 
cotidiană şi comică a unei familii) sînt, la rîndul lor, posibilităţi de a înţelege fie 
specificitatea unei producţii culturale, fie complexitatea a ceea ce astăzi numim 
sistem literar, dar şi de a reflecta, dacă intenţia există (strategie pedagogică, de 
exemplu), asupra unor teme particulare, deci asupra unei anumite stări à 
imaginarului „modern” sau „postmodern”, chiar începînd cu studii aparent 
tehnice : studiul întinderii diegetice a unei serii, serie cu schemă închisă (sfârşit 
fatal cunoscut dinainte) sau serie deschisă cu relansarea povestirii prin anumite 
dispozitive narative; efecte de real, procedee de înrădăcinări sociologice, tipic 
al „polarului” televizual francez,. antrenind anchetatorul (şi publicul sáu) în 
diverse „medii” (cf. „Les Feuilletons télévisés européens", Cinéma Action, nr. 
57 octombrie 1990). DET "m 


e Literaturi numite marginale. Regrupăm aici cazurile complexe ale literaturii 
pentru copii şi ale literaturii „au féminin". Sigur, această regrupare nu presupune 
nici o voinţă ideologică sau sexistă, ci preocuparea de a evidentia două tipuri de 
producţie „literară” ce redeschid — mai radical decît „paraliteraturile” - pro- 
blema sistemului literar şi à „frontierelor” sale. Si în acest caz, în reflectiile lor, 
comparatiştii nu pretind exclusivitatea. O anume specificitate, cînd există, nU 


poate fi decît determinată de analiza noţiunii de frontieră (cf. Bernard Mouralis, 
Les Contre-Litteratures, PUF, 1975). LP aw soles: 
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Lucrările semnate de Isabelle Niéres si Jean Perrot (cf. Précis de littérature 
comparée) au valorificat din plin domeniul „literaturii pentru copii şi tineret”, 
altfel un domeniu foarte exploatat de sociologi, psihologi şi specialişti în 
pedagogie. Dacă se încearcă, aici, păstrarea unei specificitäti comparatiste, 
unul dintre obiectivele majore va fi observarea modului în care se efectuează 
circulaţia, schimbul între forme „copilăreşti” şi forme „pentru adulţi”, a modului în 
care numeroase producţii vizează „integrarea” socială a copilului în societate. 
Gama de posibilităţi este foarte generoasă, de la adaptarea Literaturii la lectura 
copiilor, pînă la scrierea specifică pentru copii sau adolescenţi, dar, în toate 
cazurile, pornind de la o „reprezentare” particulară a copilului şi de la instalarea 
unei scheme ideale (ideologică şi imaginară) a raporturilor între lumea adultă şi 
lumea copiilor, între copil şi Natură (animale, de exemplu). Şi raporturile text/ 
imagine reprezintă un cîmp de studiu deosebit de bogat: sociologie şi poetică 
se combină şi permit, de asemenea, o cunoaştere mai nuanţată a „faptului” 
literar. saan 

Literatura femininá sau ,au féminin" constituie — cel putin incepind din 
secolul trecut - o formă literară de contestaţie şi protest. De altfel, perspectivele 
diacronice ar permite o mai bună evaluare a impactului, a consecinţelor 
declanşate de intensificarea prezenţei femeii în domeniul scrierii. Ordinea 
naturală (ideologic reprezentată ca atare) este cea ameninţată de femeia care se 
detaşează de imaginea fiinţei tradiţional menite să se îngrijească de familie şi 
copii. Literatura feminină a trecut printr-o lungă fază militantă, cu aspecte 
multiple. Este foarte interesant studiul a ceea ce poate fi considerat ca o retorică 
a emancipării, o scriitură a descentrării (opusă „falocentrismului” şi societăţii 
cu logică masculină). Literatura feminină este de mai mult timp o literatură a 
» diferentei" , alternativă. Continuind o gîndire centrată pe excludere, pe Celălalt, 
pe conştientizarea unei identități şi reluarea în posesie a unui corp, ea propune 
un nou imaginar, sensuri noi circumscrise cotidianului, noţiunii de intimitate, 
inclusiv unor teme deţinute majoritar de o literatură masculină. În mod logic, 
această literatură acuză limba şi cuvintele care, secole în şir, au dezvoltat un 
imaginar masculin (despre dragoste, despre sentimentul matern, despre imaginea 
soţiei, despre societate, la toate nivelurile funcţionării ei). Această „diferenţă” 
şi examenul identităţii - înscrise atit de profund în problematica comparatista - 
fac din literatura au féminin un domeniu de interes, deopotrivă singular şi 


complex. 
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Elemente. pentru o teorie a literaturii 


„Noţiunea de „sistem” sau „polisistem” înglobează interogatii strict literare, 
de ordin estetic, dar, date fiind imperativele. descrierii sau ale explicatiei, fac 
apel si date ce tin de sociologia literaturii si impun literatura ca ,institutie". 
Aşadar, în măsura în care se sprijină reciproc şi se completează, este importantă 
distincţia între „cîmp literar” şi „sistem literar”, amintindu-ne însă că ambele 
ignoră un al treilea nivel, desi adeseori abordat: cel al literaturii ca spaţiu 
imaginar. - (ca pl ANT» | 


Cîmp, sistem, spaţiu 


Noţiunea de „cîmp literar”, preluată de la Pierre Bourdieu, face trimitere la 
spaţiul social unde se află cei care produc operele, respectiv. valoarea lor (cf. şi 
Christophe Charle, Naissance des intellectuels 1880-1900, Minuit, 1990, Didier 
Masseau, L'Invention de l'intellectuel dans 1 'Europe du XVIII siecle, PUR 
1994, si Pierre Citti si Muriel Détrie ed., Le Champ littéraire, -Vrin, 1992). 
Cimpul literar este si el vázut intr-o luminá conflictuală : un cîmp de forte 
implicînd actori, scriitori şi cititori. Dar, între producători şi consumatori, între 
autori, editori şi tipografi, pe de o parte, şi cititori, ascultători şi spectatori, pe 
de altă parte, se desfăşoară un spaţiu social foarte complex şi un ansamblu de 
_factori politici, economici, culturali. . - 


Cîmpul literar este spaţiul de luptă între două principii de ierarhizare $i 


dominație : principiul heteronom, conform căruia domină cei care deţin puterea 
politică şi/sau economică, şi principiul autonom, care îşi impune normele, 
* propriile principii, în funcţie de starea cîmpului literar. Or, acest grad de 
— autonomie depinde de situaţia politică a „ţării” respective. Astfel, mexicanul 
Alfonso Reyes ajunge să afirme că. literatura „ţărilor tinere” .(de curînd 
independente) este cu mult mai dependentă de situaţia istorică a ţării decît in 
cazul ţărilor „mai bátrine" (Fragment sur l'interprétation des littératures ibéro- 
-américanes,: 1951). - , hart tă E 

- Cimpul literar permite o „lectură sociologică” a literaturii. Totuşi e mai greu 
să fim de acord cu Pierre Bourdieu atunci cînd, referitor la Flaubert (Les Régles 
de l'art, Payot, 1991, p. 75), pretinde că „numai o analiză a genezei cîmpului 
literar” poate conduce la „adevărata înţelegere” a „formulei generatoare” à 
operei şi activităţii lui Flaubert. În schimb, noțiunea de „sistem literar” permite 
precizarea anumitor aspecte pe care abordarea sociologică nu-şi propune să le 
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studieze (nivelul formelor, genurilor, modelelor). Trebuie însă să reflectăm la 
articulațiile dintre aceste două noţiuni ce conturează de fapt două niveluri de 
abordare a literaturii. 

În Précis de littérature comparée, Daniel Madelenat propune, discutînd 
raporturile „Literatură şi societate”, o sinteză incitantă. Să cităm un fragment 
din concluzia autorului: „Paradoxul operei cu adevărat reprezentative : ca îşi 
realizează natura idealistă, se edifică la distanţă critică de faptul imediat, 
informează societatea informîndu-se pe sine (adică legătura dintre cei doi 
termeni, esenţială, nu induce efecte mecanice de copiere sau de acţiune determi- 
nantă). Ea figurează, transformindu-le şi transpunindu-le, arhitectura si 
dezechilibrele sociale şi aduce o revelaţie indispensabilă oricărei vieţi culturale”. 

De remarcat tripla natură sau tripla funcţie a operei literare : edificarea ei în 
raport cu societatea ; informarea societăţii şi propria informare; provocarea 
unei revelații. Dacă primii doi termeni ai acestei definiţii pot fi explicati - in 
planul metodei, al studiului - prin noţiunile de „cîmp literar” şi „sistem literar” 
(şi să reținem că acest nivel - secund - priveşte problemele legate de ,, forme”), 
atunci rămîne de analizat al treilea element al definiţiei, al treilea nivel de 
studii: cel numit aici în mod edificator, al „revelaţiei”. 

Astfel, ne reamintim că punctul de plecare sociologic al unui António 
Cândido nu excludea ceea ce autorul numea „sistem simbolic”, definibil şi ca 
nivel al imaginarului, pästrind relaţii strînse cu formele literare (cf. materie şi 
formă, capitolul 7). Putem numi „mediere simbolică” funcţia literaturii în 
comparaţie cu aceea a mitului (cf. concluzia de la capitolul 6). De asemenea, ne 
putem aminti că nu există decît imaginar social (cf. capitolul 4). Aşadar, prin 
mediere simbolică, imaginarul literaturii (şi, în general, al oricărei arte) intervine, 
influenţează socialul şi culturalul. Iar dacă Roland Barthes îl invoca pe Pierre 
Francastel în vederea unei noi istorii literare, să-l cităm pe: istoricul de arta 
José-Augusto França, din prefata la Le Romantisme au Portugal (Klincksieck, 
1975), unde îl invocă tocmai pe Pierre Francastel pentru a înainta următoarele 
consideraţii : „O societate nu-şi produce obiectele de cultură (ideologie, arte, 
tehnică) aşa cum un măr face mere: ea le creează, bineînţeles, dar ea este în 
acelaşi timp creată, modelată, definită de ele [..]. Un fapt cultural reflectă 
valori sociale şi, totodată, propune valori societăţii”. | 

A propune, a revela: cuvintele conturează un spaţiu imaginar şi definesc o 
posibilă funcţie a literaturii. Şi, din nou, regăsim acelaşi model cu trei niveluri, 
trei tipuri, pärind a fi constituenți pentru orice studiu literar (de literatură 
generală şi comparată): cîmpul literar, sistemul literar şi spaţiul imaginar. 
Niveluri necesare, dar nu şi suficiente. 


190 LITERATURA GENERALĂ COMPARATĂ 


Emitätor, receptor, mesaj, model , 
Cunoaştem cu toţii schema clasică a oricărui proces de comunicare, schemă 
care pleacă de la trei date: emiţător, receptor, mesaj. Evident, ea nu poate 
conveni comunicării literare. Toate ideile expuse începînd cu precedentul capitol 
‘tind să arate cum comunicarea literară nu se construieşte decit printr-o osmozá 
între materie şi o forma: noţiunea de „model” pare şi acum cea mai neutră, mai 
util polivalentă în conturarea fenomenului de comunicare literară. Acesta 
necesită o schemă cu patru componente : emiţător, receptor, mesaj, model, 
deoarece specificul mesajului literar — în cea mai elementară acceptiune ~ este 
„de a fi conceput - nu indráznim să spunem finalizat - în funcţie de o formă dată, 
imprimată unei materii. mp pata | 7 | | 
Intr-o primá aproximatie, putem admite cá dialogul dintre materie si formá 
se prezintá ca si acela dintre mesaj şi model, similaritate suficientă pentru a 


circumscrie o reflecţie literară. Rezultă însă o excludere a celor trei niveluri 
propuse, prezentate, la rîndul lor, ca elemente constitutive ale fenomenului 
literar. Din cele două direcţii ale analizei, obținem un tabel cu intrare dublă: 
una vizează cele trei niveluri ale oricărei. abordări literare, cealaltă, cele patru 
date minimale ale oricărei comunicări literare. Aşadar, se impune în prezent 
identificarea a ceea ce reprezintă atit posibilităţi de studiu, cît şi dimensiuni ale 
faptului literar. DP hae | | 


Probleme si principii de studiu | 

e Emitdtorul (E). Nivelul 1 (cîmp literar) (E1) : identificăm noţiunea de scriitor 
(cf. Alain Viala, Naissance de l'écrivain, Minuit, 1984), autor, om. social 
actionind in cimpul literar (Zola din J'accuse, mai mult decit romancierul), 
biografia intelectuală fiind modul de acces la acest tip de chestionar ; există însă 
şi lucrările de istorie culturală, care vizează alte aspecte ale acestui 
,compartiment" : comitet de redacţie al unei reviste, membrii unui grup; ai 
unei şcoli în raporturile lor cu instituţia literară. . 

Nivelul 2 (sistem literar) (E2) : autorul se transformă in emiţător, locutor, 
povestitor ; chiar dacă Flaubert a strigat: Madame Bovary c'est moi, stim sa 
operăm distincţia între autorul real şi naratorul textual. Căi de acces : orice tip 
de analiză textuală, îndeosebi naratologia. - tila 0808 ET | 

Nivelul 3 (imaginar) (E3): să ne reamintim de „eul profund” din Proust, 
care se opune — Contre Sainte-Beuve ! — utilizárii, prin criticarea omului-autor, 
a biografiei ca principiu explicativ. La fel, märturisirea lui Montaigne: 
„Eseurile m-au creat la fel de mult pe cit am creat eu Eseurile”. De asemenea, 
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vom putea utiliza noţiunea stimulativă de „eu mitic” a muzicologului Boris de 
Schloezer, pentru a înţelege nu pe muzicianul J.S. Bach, ci muzica lui 
(Introduction à J.-S. Bach, Gallimard, 1947). Căi de acces şi tip de studiu: 
psihanalizele literare. 


* Receptorul (R). Nivelul 1 (R1): este vorba despre un cititor explicit, 
public cititor, lectorat ; vom practica sociologia descriptivă şi cantitativă pentru 
înţelegerea fenomenelor de lectură publică (gust, frecvenţă, practici diverse, 
abonamente...), sociologia literară a lui R. Escarpit, de exemplu (cf. La litté- 
rature et le social, Flammarion, 1970). 

Nivelul 2 (R2): putem vorbi despre cititor implicit (W. Iser), destinatar sau 
narator. Acelaşi mod de lucru ca şi pentru E2, de care se leagă. 

Nivelul 3 (R3): intervine o imagine a cititorului, a unui cititor virtual, 
pentru care a fost concepută materia unui anumit text: literatura curtenească şi 
deci un „imaginar curtenesc” pe care nu-l vom putea confunda cu cavalerii şi 
domnitele „reale”, prezenţe istorice - presupunind că această istorie este posibilă 
- după cum nu vom confunda nici ideologia lor de clasă, într-un cîmp literar 
(R1), şi imaginarul lor (R3), după ce au trecut prin calitatea de destinatar (R2). 


e Mesajul sau textul (T). Nivelul 1 (T1): vom observa, în mesajul textual, 
urmele, semnele unei instanţe sociale. Este un aspect din studiul raporturilor 
complexe între text şi societate, inclusiv cultură. 

Nivelul 2 (T2) : loc şi moment al analizei textuale, adeseori structurale, dar 
şi semiotice, sau de integrare a studiului în schema actanţială. T2 este, de fapt, 
unul dintre spaţiile cele mai „frecvente” în activitatea critică literară. Alianţa 
T1-T2 reprezintă întreprinderea sociologică a lui Lucien Goldmann, autor care 
stabilea principiul unei omologii între structurile sociale (T1) şi structurile 
textuale (T2). 

Nivelul 3 (T3) : Loc de studiu al temelor, al tematicii. Evident, T3 nu poate 
fi studiat fără o viziune clară asupra lui T2; reamintim că orice temă este un 
element structurant al textului. | 


o Modelul (M). Nivelul 1 (M1): vom discuta, după cum s-a văzut deja 
(capitolul 7), despre norme sociale ce modelează textul, ansamblul acestor 
norme- putînd fi numit „ideologie”. 

Nivelul 2 (M2): vom recunoaşte, fără îndoială, "genul" sau, mai pe larg, 
forma care, de asemenea, are o parte legată de T2. 

Nivelul 3 (M3): sau model simbolic pentru care, in cazul imagologiei 
(cf. capitolul 4), existá un conţinut posibil (cele trei atitudini numite 
fundamentale, care guverneazá scriitura alterităţii). Acceptind cá nu există 
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figură fără materie, putem spune că M3 se confundă cu retorica şi figurile de 
modulare a textului. Ne vom raporta la începutul acestui capitol pentru a-l cita 
pe Roland Barthes care urmărea să reabiliteze retorica antică, văzută ca „formă 
a lumii”. Într-un articol publicat în Communications, nr. 16, autorul făcea din 
„vechea” retorică o „ideologie a formei", o sociologică” (sic) în numele 
căreia devenea posibilă „definirea unei alte istorii, a unei alte socialităţi, fără a 
le anula pe cele recunoscute la alte niveluri”. _ Cn — ta " 
Tabloul astfel stabilit permite trasarea citorva parcursuri transversale deja 
schitate, cîteva principii de lecturi. S-a văzut că (T1-T2) reprezintă abordarea 
lui L. Goldmann. Putem spune că o lectură psihanalitică presupune. parcursul 
E3 spre El (biografia necesară ca dovadă), dar si, în cazul psihocriticii lui 
“Charles Mauron, luarea în consideraţie a raporturilor (E3-T3), legătura dintre 
cul profund şi tematica recurentă, deci obsedanta. În concluzie, abordarea 
comparatistă şi, mai larg, literară se condamnă singură atunci cînd practică 
abordări parţiale, privilegiind un nivel, a fortiori un „compartiment”, al tabelului. 
in fine, să precizăm că ceea ce am numit atît de des al treilea nivel (noţiune 
preluată de la istorici) este definit aici în natura şi funcţia sa. Imaginarul social 
' (nivelul 3), despre care am discutat, întreţine relaţii complexe cu nivelul 1, ceea 
ce, de altfel, face inutilă orice reprezentare plană: ar trebui desenat un tabel 
circular: ansamblul E3-R3-T3-M3 se articulează cu E1-R1-T1-MI uneori, 
într-un mod conflictual (E3 vs El şi, mai mult chiar, R1, TI sau M1,:de 
exemplu, adică „eul profund” în conflict cu instanţele şi normele sociale). 
Articularea nivelurilor 3 şi 1, apoi înfăşurarea lor, constituie ceea ce am numit 
„medierea simbolică” a literaturii”, în special prin T3 (tematica), care oferă 
societăţii un imaginar (structurat de T2) şi, de asemenea, modele ce vor 
^ redesena, configura imaginarul nostru: care ar fi cunoaşterea noastră directă, 
sensibilă asupra secolului al XIX-lea, fără Balzac, Beethoven, Delacroix? lată 
funcţia mediatoare a literaturii şi artei în general (cf. concluzia capitolului 6) 
sau funcţia institutivă a literaturii (sau artei), care instituie, instaurează, prin 
texte, o nouă ordine a lucrurilor. MEET 
.. Rämiîne de analizat un al treilea şi ultim aspect a ceea ce s-ar putea defini ca 
o teorie a literaturii întreprinsă dintr-un punct de vedere comparatist. După 
abordarea formelor (cf. capitolului 7) si aceea - istorică” gi teoretică - à 
sistemului literar, trebuie discutate relaţiile pe care sistemul literar le dezvoltă 
cu alte sisteme, în primul rînd sistemele artistice. (O92 ip ie aea 


Capitolul 9 
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Tărîmul straniu, fascinant pe care comparatistul îl descoperă la sfirşitul 
parcursului propus îi poate rezerva citeva surprize, dar şi multe decepţii. 
Constatarea lui Baudelaire (Salon de 1846, IV) are valoare de avertisment 
liminar: „Această necesitate de a găsi cu orice pret simetrii şi analogii în 
diferite arte duce adeseori la ciudate confuzii”. Prudenta, modestia trebuie să 
fie prezente în studiul raporturilor dintre literatură şi arte. 


Obiect şi limite ale unei cercetări 


Nu este nici posibil, nici rezonabil să reluăm programul de pionierat al lui 
Oskar Walzel, care preconiza studiul luminárii reciproce a artelor (titlul operei 
sale publicate la Berlin, in 1917, Wechselseitige Erhellung der Künste). Ipoteza 
era totuşi seducătoare: operele de artă (pictură, muzică) şi operele literare 

“contemporane, apărute în cadrul unui acelaşi „spirit de epocă” trebuie să aibă 
la bază un principiu formal comun. Din păcate, în această perspectivă, ,spirit" 
şi „forme” ne conduc înspre un idealism inacceptabil ori spre generalitati 


plictisitoare sau... diletante. 


Istoria literară şi istoria artei 


(0 adevărată istorie a literaturii nu poate ignora, totuşi, alte istorii paralele : ea 
este inseparabilă de o istorie globală, în care creaţia artistică trebuie să-şi afle 
Jocul/ Dar cum să nu adaugi istoria religiilor, a sistemelor de gindire, a 
moravurilor şi practicilor culturale ? Acesta era programul, optimist, propus în 
1961 de comparatistul american H.-H.-H. Remak intr-un articol (N.-P. Staliknecht 
si H. Frenz, Comparative Literature : method and perspective, Southern Illinois 
Univ. Press, 1961) axat pe studiul relaţiilor dintre literatură şi celelalte zone ale 
cunoaşterii şi credinţei, cum ar fi artele (pictura, sculptura, arhitectura, muzica), 
filosofia, istoria, ştiinţele sociale, religiile etc. În pofida avertismentului dat de 
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René Wellek (Theory of literature, XI), care considera că diferitele arte au, 
fiecare, ,propria evolutie" cu un „ritm diferit” şi, îndeosebi, „O structură 
internă diferită”, André-Michel Rousseau („Arts et littératures : un «état présent» et 
quelques réflexions", Synthesis, 1977) părea să accepte provocarea: . 

„În loc să ne limităm la ideea tradiţională a unei multiplicitáti de sisteme 
autonome de creaţie şi comunicare, senzoriale si lingvistice, cvasi-inchise asupra 
lor însele şi fără a comunica decît marginal între ele, preferăm să postulăm un 
univers global de semne, făcînd apel la senzaţie si semnificatie, manifestat prin 
diverse medii care se suprapun partial prin formá, continut şi intenţii”. 

Aşadar, o ipoteză, care îl obligă pe comparatist să se transforme în semiotician. 


Un nou cîmp pentru comparație . 


Pentru perspectiva cercetării semiotice, ne putem raporta la lucrările lui Louis 
“Marin (Etudes sémiologiques, Klincksieck, 1972 şi [culegere postumă] De la 
représentation, Gallimard, 1994), la analizele de tablouri efectuate de autor. De 
exemplu, studiul lecturii Bibliei de către Poussin pentru compoziţia , Israelitii 
adunind mana în deşert”: „trecerea de la un sistem de reprezentare 
narativo-verbal" la un „sistem de reprezentare. narativo-pictural" foloseşte 
îndeosebi planuri, goluri şi grupuri de figuri. De notat, si aici, utilizarea 
cuvîntului „trecere”, care defineşte şi cercetarea „comparatistă”.(cf. capitolului 1). 
| Pentru o intersemiotica. Pentru a duce la bun sfirsit o analiză de această 
natură, deopotrivă ,comparatisti" şi transdisciplinară, nu este suficient să fii 
semiotician, cum însă trebuie să fie comparatistul atunci cînd încearcă să descrie 
relaţiile dintre diverse texte unite prin noţiunea de gen şi să demarcheze ceea ce 
ar reprezenta o ânumită literaritate generică (sau, mai precis, intra- sau 
intergenericá), jonglind cu sincronia, diacronia si mizind pe posibilitátile de 
continuitate (serie omogená) sau pe caracterul superpozabil al textelor (cuvint 
binecunoscut din practicile comparatiste). În cazul de fata (relaţiile dintre 
literatură şi arte), el trebuie să inventeze un fel de intersemiotică, aptă să 
descrie două sisteme diferite (sistemul literar, aşa cum este orice text, şi sistemul 
iconic ori muzical sau, mai mult, spaţiul textual şi spaţiul arhitectural). 
Această viitoare intersemiotică ar urma să fie, într-o primă etapă, contrastivá, 
atentă la diferenţele dintre sisteme, şi globalizantă, pentru a duce la un discurs 
minimal comun celor două sisteme studiate. Se va fi notat: această nouă 
literatură generală şi comparată preia de fapt cele două mişcări constituiive ale 
literaturii vechi, aşa cum a fost ea prezentată în primul capitol, bazată pe 
„inter” si „supra” sau, aici, „trans”. Într-adevăr, intersemiotica se schimbă în 
,iranssemioticá", metodă de stabilit pentru analiza elementelor pe care diverse 
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arte le-ar putea avea în comun: un text muzical (versuri şi muzică), un stil 
cinematografic (scriitura: camerei de luat vederi în comparaţie cu stiloul 
scriitorului sau calculatorul său). Dar, în definitiv, a presupune că o bună parte 
a unui asemenea program, comparat şi general, bazat pe literatură şi arte, poate 
fi realizat, ar însemna a pune sub semnul întrebării originalitatea - la un anumit 
nivel ireductibil - a unui text, a unui film, a unui tablou sau à unui fragment 
muzical. | | 


f ^ 9[nterrelajional şi diferenţial! Comparatistul are in vedere studierea „rapor- 
| turilor” dintre literaturi. Şi aici, se discută despre „raporturi”, chiar despre 
IT apropieri” posibile. Comparatistul poate fi sedus de „paralele”, ca Mario 
Praz, cu Mnemosyne (1970), al cărei subtitlu este tocmai „Paralelă între literatură 
şi artele plastice”. Se înţelege că el trebuie să evite juxtapunerile şi să nu iniţieze 
false confruntări, cum a făcut Louis Hautecoeur într-o sinteză cu titlu, de altfel, 
promiţător : Littérature et peinture en France du XVIF au XX siècle (A. Colin, 
1942, reed. 1963). Comparatistul trebuie să studieze nu numai „contacte” sau 
cintilniri""intre literatură şi arte (practică frecventă), ci şi „schimburi” 
„propriu-zise, corelaţii, „interrelaţii”, şi „interacţiuni”. El trebuie să ajungă la 
ceea ce muzicologul Jean-Louis Cupers numeşte „studii interţiale”. De 
asemenea, se poate dedica înţelegerii unor „transferuri”, cum ar fi „trecerea” 
de la noţiunea de „baroc”, categorie artistică, la domeniul literar sau la anumiţi 
echivalenți”, intilnind astfel probleme apropiate de cele legate de traducere. 
Dar, dacă este importantă punerea pe picior de egalitate a celor două sisteme 
studiate, atunci nu mai puţin important este faptul că limbajul verbal „semnifică”, 
spre deosebire de celelalte limbaje, îndeosebi, de cel muzical (putem admite că 
o culoare „exprimă” ceva, mai ales din perspectiva unui critic de artă sau a unui 
critic literar) şi că, spre deosebire de muzică sau pictură, care aparţin muzi- 
cianului, respectiv pictorului, limbajul nu aparţine exclusiv scriitorului. Prin 
urmare, analiza semiotică sau estetică practicată cu greu poate să fie una 
„nediferenţiată”. Analiza trebuie să pună în evidenţă şi să pătrundă diferenţele 
(altă problemă întâlnită chiar de la primul capitol), de această dată însă, nu ca 
urmare a ceea ce ar putea părea o părere preconcepută metodologic, ci din 
prudenţă strategică, din grija de a aborda fiecare ,sistem" în specificitatea lui. 
Totuşi, „raporturile” dintre două sisteme pot prilejui studii interesante, 
asemănătoare, la început, cu o literatură comparată secundă, care preia realităţile 
binare, aplicate domeniilor artistice, descoperind „interacţiunile” sau 
»interrelatiile" dintre cuvinte şi imagini, cuvinte şi sunete. Perspectiva compara- 
tistă (si de literatură generală, prin necesarul aport teoretic) poate susţine studii 
„de autentic pionierat: Jeanne-Marie Clerc, pentru raporturile dintre literatură şi 
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cinematografie, sau Francis Claudon, pentru cele dintre literatură şi muzică (La 
Musique des Romantiques, PUF, 1992). De asemenea, ne putem întreba dacă, 
fără a ceda extrapolărilor excesive sau demonului analogiei, comparatistul nu va 
găsi, în aceste interogatii despre arte, elemente de răspuns, pentru aspectul 
central al oricărui studiu literar : creaţia, artistică sau verbală. De aici, ideea de 
a confrunta aceste elemente cu datele cunoscute despre creaţia verbală: astfel, 
o estetică generală şi comparată ar putea avea şanse de existenţă. 


Literatura comparată şi artele 


„Numeroase studii ce.abordează raporturile dintre literatură şi arte par să fie 
o extensie sau o aplicare a programului comparatist, aşa cum a fost el prezentat 
aici. Este vorba, credem, nu atit despre abordarea problemei specifice ridicate 
de noile raporturi, cît, folosind o nouă materie, despre reluarea aspectelor ce 
compun programul de studii comparatiste: intermediari, călătorii, imagini, 
timpuri, teme şi mituri. — eds à x 
“Întâlniri şi schimburi. | SE aie IN 
- În studiul său monumental. Rilke et la -France;. Charles Dédeyan abordeazá 

relatiile dintre Rilke si Rodin. Pentru o vreme, poetul a fost secretarul sculptorului. 

„Întîlnirea”, „relaţiile” dintre cei doi, scrisorile lui Rilke către Rodin stabilesc 

termenii unei prietenii literare şi artistice. l : d 

Întilnirea poate să nu fie fizică, ea semánind mult cu o ,influentá" ce nu-şi 
precizeazá numele: admiratia lui Thomas Mann pentru. Wagner. Vom studia 

“scrierile, conferintele dedicate muzicianului de romancierul-eseist: Wagner 
devine o temă într-un studiu ce poate merge de la biografia intelectuală Ja 

. studierea genezei unei opere, la analiza unei idei, ca aceea apărată de Thomas 

"Mann, a admiratiei creatoare, sau poate trece la un nivel poetic : teme muzicale, 
amprentă wagneriană în opera lui Thomas Mann. ; 

Un alt exemplu ar.putea fi ,,intilnirea” dintre Berlioz şi Shakespeare, adică 
voiajul (alt exerciţiu comparatist) pe care muzicianul îl face la Stratford on Avon 
şi entuziasmul pe care i-l prilejuieşte dramaturgul. Guy de Pourtalés (Berlioz él 
l'Europe romantique) avansează o formulă ce constituie o provocare la adresa 
comparatistului preocupat să caute influenţele sau a celui care, visează o noua 
estetică a receptării, aici, a primirii creatorului: „El devenea Shakespeare şi, 

- devenind Shakespeare, simţea că devine Berlioz”. | | 
După cum există scriitori bilingvi, care participă la două sau mai multe 
culturi şi trezesc interesul comparatistului prin faptul cá sint agenti ai 
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cosmopolitismului sau intermediari (cf. capitolului 2), la fel există şi „artişti 
dubli”, adeseori numiţi în critică prin termeni germani (Künstleriche Doppel- 
begabungen) ce merită atenţia comparatistului sau a altor cercetători. Roman 
Jakobson, în Questions de poétique (Seuil, 1977), abordează cazul unor scriitori- 
-pictori sau al unor poeti-pictori ca William Blake ori Paul Klee. Se stie că 
există şi alţii, de exemplu E.T.A. Hoffmann (Scriitor, muzician, desenator, cf. 
A. Montandon ed., E.T.A. Hoffmann et la musique, Berna, Peter Lang, 1987), 
Eugène Fromentin (pictor şi critic de artă), Odilon Redon (cf. Dario Gamboni, 
La Plume et le pinceau: Odilon Redon et la littérature, Minuit, 1989), 
Dante-Gabriel Rossetti, pictor si poet, ca si Henri Michaux. 

În numele unui studiu despre călători sau despre literatura de călătorie, 
comparatistul poate privilegia o experienţă, o relaţie particulară a călătorului cu 
pictura sau muzica: Stendhal vorbind despre muzica italiană sau Maurice 
Barrès „descoperindu-l” la Toledo pe El Greco. Barrès s-a folosit din plin de 
primul studiu de ansamblu despre El Greco, datorat istoricului de artă Cossio 
(1908) şi apărut chiar în perioada cînd spaniolii redescopereau un pictor uitat de 
secole. Atunci cînd evocarea pinzelor contemplate de scriitorul-călător Barres 
urmează ordinea capitolelor lui Cossio (fapt demonstrat de Daniel Ternois, 
Actes de la SFLC, Toulouse, 1961), autorul comentind uneori doar ceea ce 
observá in plansele din al doilea volum, punind accentul mai mult pe dispunere 
decit pe culori, se poate ajunge la concluzia cá este vorba despre un caz relativ 
` simplu de intertextualitate, fără a mai discuta despre sursele de documentare. 

Iar cînd pictorul din Toledo serveşte la elaborarea unui mit personal, El Greco 

devenind astfel ,secretul" lui Maurice Barrès, ne aflăm încă in domeniul 

literaturii şi nu abordăm studiul relaţiilor dintre scris şi pictură, chiar dacă 
. portretul pe care Barrés i-l face pictorului — „acest artist nervos şi de o eleganţă 
uşor levantină” - trimite, ca o supraimpresiune, la portretul in picioare al lui 
. Barrés în fata Toledo-ului pictat de Zuloaga. Totul, ca si cum Barrès ar fi găsit 
in prelungirea personajelor lui El Greco - evocati in Gréco ou le secret de 
Toléde, ca şi in Caietele sale („evitarea formelor rotunjite”, caracterul „mereu 
neted”, moartea care „stafideşte chipul”) - un antidot pentru ceea ce el numeşte 
0 „epocă de degradare morală”. 


Artişti şi artă: tipuri şi mituri literare 

Studiul tipurilor literare se poate extinde prin „anexarea” artiştilor şi favorizarea 
unui subgen romanesc, frecvent în Germania, „romanul artistului” (Künstler- 
romane) (cf. Doctor Faustus de Th. Mann, dar si L'Œuvre de Zola sau 
Jean-Christophe de Romain Rolland). Nu lipsit de interes este faptul cá in 
Comedia umană există aproximativ douăzeci de artisti plastici, că pictura ocupă 
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un loc important (deci o funcţie tematică) in Un chef- -d'euvre inconnu, iar La 
Peau de chagrin participá intr-o oarecare măsură la mitul lui Rafael, difuz i în 
Bebes romantică. | ; 

Miturile literare se pot imbogät cu studii — ?) privind utilizarea 
miturilor in pictură, sculptură, chiar muzică. Acesta este subiectul remarcabilei 
sinteze a lui Jean Seznec (La Survivance des dieux antiques, 1980, reed. 
Flammarion, 1993), care urmăreşte rolul tradiției. mitologice în Umanism şi 
arta Renaşterii. Însă Elstir sau Vinteuil, din În căutarea timpului "pierdut, 


depăşesc de departe problema tipului sau a mitului, la fel ca şi inscripţia lui | 


Vermeer: sînt variatiuni pe tema creaţiei devenite materie eiii 


Estetica receptárii: de la arta la Theres 


T Anumite studii de istoria artei pot servi - şi nu doar prin comparaţie, - gîndirii 
metodologice în literatura comparată. Spre exemplu, prablema receptării se 
pune atît în artă, cît şi în literatură. 


tableau (Minuit, 1987), se concentrează asupra unui tablou care a suscitat 
surprinzător de multe interpretări, şi al cărui titlu a variat în funcţie de epoci: 

Furtuna lui Giorgione. Cu acest exemplu paradigmatic, autorul caută să 
redefinească ceea ce ar trebui să constituie condiţiile adevăratei interpretări a 
unei opere de artă. Aşadar, diferite discursuri critice asupra tabloului vor 


permite un tip de'studiu comparat, urmărindu- se stabilirea unei hermeneutici 


artistice. Două etape sint deosebit de importante : 


1) Reaşezarea operei într-o serie iconografică ce o pune în lumină printr-un 
joc al spprapunéwigr de structuri şi de variaţii tematice („seria”, , SUpTa- 
punerea” si „variaţia” justifică paralela făcută între metoda aleasă şi 0 
anumită practică comparatistă). . j 

2) Reconstituirea raporturilor dintre pictor. şi sets säi, €—: 
sensului unei comenzi şi, mai ales, a ceea ce putea reprezenta posesiunea 
unei asemenea opere de artă. De aici, o perspectivă apropiată de estetica 
receptarii. l 


Analiza depinde de chestiuni de istorie socială, de practici culturale, dar şi 
de un anume structuralism practicat de Lévi-Strauss şi Jean Piaget. Acesta din 
urmă ne reaminteşte că „în toate domeniile, etapa decisivă este aceea a reinte- 
` grárii conţinutului in formă”, un alt principiu metodologic util. Suprapunind 
. pinza , „misterioasă” a lui Giorgione pe un singur model anterior (un basorelief 
al Jui Giovanni Antonio Amadeo) care oferá aceleasi componente sau elemente 


^ e Pe marginea Furtunii lui Giorgione. Salvatore Settis, în L'Invention d'un. 
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constitutive (aşadar, elaborarea unui „model”, cum este acela al lui Don Juan de 
către Jean Rousset), principiul, dacă nu sensul tabloului lui Giorgione devine 
explicit: bărbatul şi femeia îi întruchipează pe Adam şi Eva care ies din 
Paradis, în momentul acelei felix culpa, iar lumina centrală este reprezentarea 
eufemizatä a lui Dumnezeu. Tabloul este deci timpul şi spaţiul unei transformări 
a raporturilor dintre creaturi si creator, dar şi ale unci promovări a peisajului 
care dezvăluie o nouă sensibilitate umanistă, cvasi-laică, deja sensibilă prin 
înlocuirea lui Dumnezeu sau a vocii a longe cu o lumină. Interpretarea figurii 
masculine, Adam, din perspectiva filosofiei lui Pico della Mirandola, este o 
' frumoasă lecţie de istorie a ideilor, care permite totodată conturarea a ceea ce 
s-ar putea numi orizontul de aşteptare şi gustul comanditarului pentru un anume 
sens ascuns, care urmează a fi decriptat şi descoperit între iniţiaţi sau, mai 
curînd, între amatori. — | 


e Receptare artistică şi receptare literară. Atunci cînd, în La Gloire de Van 
Gogh (Critique, 1991), Nathalie Heinich studiază mitificarea figurii artistului şi 
propune o „antropologie a admiratiei", detaliind trăsăturile ce fac din pictor o 
figură a artistului , modern" , preaslävit ca victimă a societăţii, decalat in raport 
cu creatorul en avance ; sau atunci cînd, într-o lucrare mai veche, Ernest Kris 
si Otto Kurz studiază imaginea artistului (L'Image de l'artiste, Rivages, 1987) 
urmărind topoi-i sau secvențele datorită cărora se scriu vieţile artiştilor (un 
anume pasaj din Pliniu cel Bătrîn devenit text fondator al unei scrieri biografice), 
comparatistului i se oferă elemente în măsură a îmbogăţi, completa şi nuanţa 
studii privind fenomenele de mitizare şi recepţie. De comparatist depinde pină 
unde şi în ce măsură poate utiliza metoda aleasă sau rezultatele obţinute. 

Fie studiul va consolida traseul necesar pentru o analiză clasică a moştenirii 
critice (lucrarea lui G.-H, Hamilton, Maner and his Critics, Yale, 1954, reed. 
1969), fie exemplul studiat va relansa benefic gindirea comparatistului. Referindu-se 
la tabloul /nmormíntare la Ornans (1854) de Courbet, Francoise Gaillard (Revue 
d'Histoire littéraire de la France, nov.-dec. 1980) are in vedere un dublu obiectiv 
comparatist : propunerea unei „anatomii a receptării critice” şi o contribuţie la 
studiul noţiunii de realism. Imensa pînză a lui Coubert este într-adevăr contemporană 
cu apariţia şi destul de rapida difuzare a termenului „realist”. Tabloul suscită 
reacţii vii, prezentate în detaliu, de exemplu „scandalul” provocat de cîinele alb 
în vecinătatea unui cimitir şi dimensiunile personajelor : absenţa oricărei evadari 
alegorice in această pinzä gigantică reprezintă noutatea „realistă” care face posibil 
examenul comparat al unei picturi $i al unei strategii cum este descrierea. 


e Receptarea muzicală şi receptarea literară. În „Ascultindu-l pe Rameau 
(Regarder, écouter, lire, Plon, 1993), Claude Lévi-Strauss - despre care se stie 
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că a acordat muzicii un loc important în opera sa critică - mediteazá asupra 
diferentelor de aptitudine şi, deci, de gust ce pot exista între un public: din 
secolul al XVIII-lea si un public modern, pornind de la examinarea partiturii 
operei Castor şi Pollux şi a unei versiuni moderne. Un pasaj, studiat în profun- 
zime, arată că între auditor şi compozitor „graniţa nu era atît de etanşă ca 
astăzi”. Prin alegerea unor acorduri, cazul de fata, competenta auditorului 
(orizontul său de aşteptare, referintele sale?) nu era una radical diferitá de 
. aceea a muzicianului. Muzica actuală, susţine Lévi-Strauss, „mai savantă şi 


complicată”, instalează auditoriul în „rolul pasiv, dar, la urma urmelor, confor- 


tabil, de receptor”. Aşadar, Lévi-Strauss este de aceeaşi părere cu Edgar Wind, 
care, în Art et anarchie (Gallimard, 1988), vorbeşte despre un public „al cărui 
apetit in continuă creştere nu este egalat decit de atrofierea treptată a organelor 
“receptoare”. Aici, receptarea atinge probleme de istoria culturii (noţiunea de 
gust) şi a mentalităților, sensibilitatilor. Să ne reamintim că Marcel Proust, în 
„prefața la Tendres stocks (1921) de Paul Morand, subliniază rolul. „factorului 
“timp” pentru fenomenele de receptare : „cînd Renoir.a început să picteze, 
lucrurile reprezentate nu erau récunosc atăt Şi autorul ajunge la concluzia că 
fiecare nou artist — care creează o nouă lume — va exista pînă la apariţia altuia. 
În convorbirile acelui mare „intermediar” care a fost Daniel-Henry Kahnweiler 
- (Mes Galeries et peintres, ,,ldées” , Gallimard) se găsesc interesante observaţii 
„cu privire la receptarea: cubismului in raport cu ou i aeo sau cu 
| pictura E. um penc criticate. | 


Istoria artei şi istoria ideilor 


Referinta artistică poate servi, fie in mod teoretic (cercetare), fie in mod 
pedagogic (curs de iniţiere), pentru completarea unei istorii a ideilor şi a 
formelor, istorie de care a fost ataşată şi literatura comparată. Putem începe 
această „familiarizare” cu ceea ce Julius von Schlosser a numit Kunstliteratur 
(Literatura artistică, lucrare apărută la Viena în 1924). De la Ut pictura poesis 
al lui Horaţiu pînă la Spiritualul în artă şi în pictură de Kandisky (terminus a 
quo arbitrar), drumul este foarte lung, însă traiectul poate fi instructiv atit 
pentru înţelegerea modului în care s-a elaborat, în faze succesive, O gîndire 
estetică, cât şi pentru a întrezări aplicaţii posibile în anumite epoci literare. 
Traseul însumează repere atent studiate de comparatisti: Reflec[iile critice 
asupra poeziei şi picturii (1719) ale abatelui Du Bos pot figura ca un prim eseu 
de literatură generală şi comparată pe care Basil Munteanu l-a scos din uitare. 
Putem continua cu faimosul Laokoon (1766) de Lessing, consacrat funcţiilor 
picturii (artă a spaţiului) şi poeziei (artă temporală). Secolui al XVIII-lea inspiră 
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reflecţii teoretice şi studii de literatură generală (La musique des Lumiéres, 
PUF, 1985 de Béatrice Didier sau Les Philosophies de la musique (1752-1780), 
Klincksieck, 1990, de Belinda Vannone). i | 

` O dată cu secolul al XIX-lea apar marile sisteme filosofice (Estetica lui 
Hegel sau legea triplă a mediului, rasei şi momentului formulată de Hippolyte 
Taine, în Philosophie de l'art, 1881). De asemenea, este secolul in care se 
constituie ca gen critica de artă (Baudelaire, Fromentin, Théophile Gautier, 
Walter Pater, Eugenio d'Ors). Atunci cînd se pune problema găsirii unui statut 
pentru această literatură extrem de eterogená, reflectiile sintetice ale lui Jean- 
-Paul Bouillon (Revue d'Histoire littéraire de la France, nov.-dec. 1980) confirmá 
in parte ipotezele polisistemului. ; | 

Referinta artistică aplicată istoriei ideilor permite, de asemenea, studiul 

aplicării unor noţiuni de istoria artei şi literaturii. Cazul cel mai evident - şi 
unul dintre; cele mai problematice - rămîne teoria barocului (şi cele cinci 
categorii de. definiţie) propusă de Heinrich Wölfflin în Renaștere şi Baroc 
(1888) şi Concepte fundamentale de istoria artei (1915) sau noţiunea de Einfiihlung, 
pe care preferăm să o traducem prin „simpatie creatoare”, mai frecvent „parti- 
cipare activă” a spectatorului, receptorului, sau preferinţă subiectivă, unul 
dintre fundamentele gîndirii lui Wilhelm Worringer (Abstraktion und Einfühlung, 
1908). Sau, de asemenea, metoda celor trei niveluri de interpretare utilizată de 
Erwin Panofsky (Eseuri de iconologie, 1939). 


Tematică artistică şi tematică literară 

Ar fi surprinzător ca plasticitatea uneori periculoasă a cuvîntului „temă” şi 
marea varietate îngăduită de tematologie să nu intilneascá referinţa artistică, ŞI 
aici pot acţiona cele trei „legi” descoperite de Pierre Brunel, îndeosebi prima şi 
a treia — şi este semnificativ faptul că am putea sări, deocamdată, peste cea de-a 
doua (flexibilitatea), care, după cum ne amintim, corespundea nivelului struc- 
tural al studiului comparatist. 


è Tematizarea muzicii. Emergentä, iradiere : într-adevăr, aceştia sint termenii 
în funcţie de care se stabileşte prioritar tematizarea referinţei artistice in 
literatura, schitatä deja mai sus, în favoarea timpurilor şi miturilor artistice. 
Tematizarea (cf. capitolului 5) este un alt nume dat binecunoscutului procedeu 
retoric de amplificare : în ce măsură referinţa artistică, o dată reperatá, serveşte 
„producerii” textului? În ceea ce priveşte confruntarea unei structuri muzicale 
cu o structură textuală (presupusă că ar fi uşor de întreprins), ea reprezintă un 
alt tip de studiu, infinit mai complex. ~ c 

Luînd ca exemplu muzica din romanul lui Th. Mann, Muntele vrăjit, Claudio 
Guillén aminteşte - în manualul său - că protagonistul Hans Castorp ascultă o 
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serie de discuri (Verdi, Debussy, Bizet, Gounod), aceste muzici fiind însă mai 
curînd „literare”, (operă, o piesă ca După-amiaza unui faun), retrasind etapele 
educaţiei lui Castorp: nu există epifanie muzicală sau „iradiere formală”. 
Expresia, este deosebit de sugestivă, deoarece dovedeşte că referinţa muzicală, 
uşor de reperat (emergentä), se înscrie în text (prima forma de flexibilitate), dar 
. fără să imprime vreo „formă” muzicală în structura romanului (nici o iradiere). 
Şi atunci, ar: fi corect. să: precizăm ca, poate, permanenta meditaţie asupra 
timpului exprimă, muzical, o anumită concepţie despre ritmul romanesc. În 
acest caz, ar trebui să observăm modul în care tematizarea timpului îşi asumă - 
şi pînă în ce punct + tematizarea (in minor, dacă s-ar putea spune aşa) a muzicii. 


e Tematizarea picturii. Sub forma unor dialoguri între trei personaje pe 
nume Scriptor, Pictor si. Viator, Michel Butor reflectează - în Vanité (Balland, 
1980) - la moarte şi, deci, la creaţia literară. Or, această meditaţie pare 
provocată de două referințe picturale de influenţă. şi funcţie. inegale : pe de.o 


parte, un peisaj-cadru ce trimite la un spaţiu mediteraneean, dar şi la un tablou 
oarecare de Claude Lorrain ; pe de altă parte, genul pictural, tipic secolului al 
XVII-lea occidental (îndeosebi Franţa si Olanda), numit „vanitate”, care aso- 
ciază in mod constant citeva elemente ce “amintesc de trecerea timpului 
(clepsidra, capul de mort şi oglinda). În acest text, tematizarea iradiantă a unei 
opere de artă generice (nu este citat nici un nume, nici chiar al lui Philippe de 
. Champaigne) este cea care slujeşte unei meditații pe trei voci. . Te < 

Acest gen de ,raporturi" se realizeazá in beneficiul maxim al textului. $i 
este de înţeles felul în care Jeanne-Marie Clerc va insista, în lucrările sale 
despre literatură şi cinema, pe acest picior de egalitate între text şi imagine care 
trebuie respectat, fără de care numeroase studii aparent comparative, indiferent 
de gradul lor de înţeles, ar umple capitolul referitor la teme. Dar, de asemenea, 
trebuie recunoscut faptul cá, in unele cazuri, distanţa dintre text şi forma 
artistică este de aşa natură incit, în pofida unor raporturi textuale evidente 
(emergentä, iradiere), comparatistul ar trebui să adopte principiul înţelept după 
care se compară ceea ce poate fi comparat. Tema sculpturii este cvasi-obsedantá 
in opera Margueritei Yourcenar, dar nu poate duce la un studiu comparat 
oarecare : în cel mai fericit caz, tema va servi la explicarea concepţiei autoarei 
despre dublul personaj romanesc sau la precizarea unui complex al lui Pygmalion, 
care pare interesant de observat. x | LPS D 


“e Temă sau model muzical ? Muzica, în amplul roman semnat de Romain 
Rolland, Jean-Christophe, pare să propună o redare în cuvinte a ideii de muzică, 


mai curînd proză imitativă, decit un schimb de forme. În acest gen de text, unde | 


muzica este tematică, pare, totuşi, tentant de citit un tip de model muzical, prin 
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recurenta ($i infinita varietate) a trei componente: ritmul, care porneşte de la 
frază pentru a cuprinde pasajul, secvenţa, capitolul, pretinzind chiar afectarea 
compoziţiei în ansamblul său (poem, roman); sunetul (care poate merge de la 
aliteratie la meditaţia asupra scriiturii unei voci şi a potenţialităţilor sale; 
exemplar, aici, este Paul Valéry, iar ideea sau tentaţia revin în scrierile a 
numeroşi romancieri: „protestatarul” lui Flaubert, vocea care îi serveşte lui 
Yourcenar pentru a-şi insufleti statuia, polifonia şi arta dialogului puse în lumină 
de Bahtin) ; in fine, tăcerea, care va fi cel mai des obţinută, exprimată printr-o 
anumită cadență (întoarcere la ritm), prin utilizarea spaţiului textual, chiar dacă 
„albul” nu poate fi asimilat cu tăcerea, sau prin procedee ca elipsa. 


e Teme interdisciplinare. Există şi anumite teme prin natura lor interdis- 
ciplinare, din punctul de vedere care ne preocupă, şi care ar putea face obiectul 
unor cercetări specific comparatiste: grădinile (temă preferată în Secolul 
Luminilor), ruinele (care merită o abordare diacronică), noţiunea de „pitoresc”, 
a cărei utilizare în literatură se răspîndeşte în ultimele decenii ale secolului al 
XVIII-lea, sau chiar peisajul. După cum menţiona Roland Barthes, peisajul este 
„semnul cultural al Naturii” şi devine deci temă literară (sentimentul naturii), 
intertextualitate particulară (cu posibila utilizare de referinţe picturale), spaţiu 
de condensare a unor procedee contaminate de compoziţia picturală şi mărturia 
unui moment al istoriei sensibilitätilor (cf. Micheline Tison-Braum, Poétique du 
paysage. Essai sur. le genre descriptif, Nizet, 1980 si Christiane Jordis, Le 
Paysage et l'amour dans le roman anglais, Le Seuil, 1994). 


Confruntári si transpuneri 


Ajungem in prezent la schimburile efective intre forme literare si neliterare 
(vizuale sau sonore) (cf. A. Mansau si G. Ponnau ed., Transpositions, SFLGC, 
Toulouse le Mirail, 1986), moment de interdisciplinaritate ce subliniazá o 
practică literară frecventă, care utilizează cantităţi de noţiuni ce trimit fie la 
pictură (cadru, scenă, prim-plan), fie la muzică (notă, contrapunct, polifonie, 
crescendo, modulație), fie la ambele (compoziţie, contrast sau repetiţie). 


De la politica comparată la intersemiotică 


Într-o lucrare recentă, primul eseu de poetică comparată, Musique et littérature 
(PUF, 1994), Jean-Louis Backés atrage pe bună dreptate atenţia asupra inevi- 
tabilei „metaforizări” antrenate de „folosirea unui termen împrumutat din 
vocabularul tehnic al muzicii”. Este clar că, din cauză că un text literar nu 
` reprezintă o suită de portative muzicale, contrapunctul literar (faimoasa scenă a 
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expoziţiei agricole din Madame Bovary) nu poate fi acceptat decit prin analogie 
sau comparații aproximative. Nu fără motiv, cunoscutul citat din Gide referitor 
la Falsificatorii de bani („Ceea ce aş vrea să fac, intelegeti, este un fel de Artá 
a fugii. Si.nu vád de ce ar fi imposibil in literaturá ceea ce a fost posibil in 
muzicá.") s-a comentat în aceşti termeni : pope ce personajul are în vedere nu 
este extraordinar de clar”. i T twr ol 
Ín esentá, cartea oferá o ,scurtá istorie a formelor”, din Antichitate pînă 
aproape. de zilele noastre, o analiză fină, spirituală, Stimulativă a numeroase 
cazuri în care „muzica şi literatura colaborează”, îndeosebi atunci cînd „cuvîntul 
şi cîntecul sînt apropiate”, ca în numeroase forme poetice, mai ales cele vechi. 
J.-L. Backés propune, cu aceste parcursuri diacronice, o poetică eliberată de 
orice gîndire normativă şi, mai mult chiar, de supozitii metodologice, marcat 
istorică, deoarece o poetică „anistorică” i se pare un „non-sens” :: „Poetica 
poate fi definită, într-o manieră foarte simplă, drept prezentarea şi analiza 
critică a termenilor utilizaţi în studiile literare, şi chiar muzicale. Perspectiva 
rămîne cea evocată [...]: precizarea, ta E cunoştinţelor P uua realitatea 
fenomenelor literare şi muzicale”. 
. Comparatistul ajunge astfel sá studieze modul in care literatura transpune in 
| cuvinte ceea ce nu mai constituie un material, o temá, ci un mod de expresie 
| auditivă (sau vizuală), o experienţă a unei realităţi sonore (în cazul muzicii). 
lasă, la acest nivel, a vorbi despre un peisaj realist sau impresionist în Balzac 
sau Flaubert ori a evoca muzicalitatea artei narative la Proust sau Huxley nu 
depinde de abordarea comparatistă, nici de cercetare, nici de critică: sint 
împrumuturi de la un sistem la altul. Trebuie studiate transpunerile, în sensul 
dat de Roman Jakobson acestui cuvînt în Essais de linguistique générale (1963, 
reed. Le Seuil, Points), si nu numai referitor la traducere. Pasajul esential este 
reluat de J.-L. Backés: „Este posibilă doar transpunerea creatoare : transpunerea 
în interiorul unei limbi — dintr-o formă poetică in alta -, transpunere dintr-o 
limbă în alta sau, în cele din urmă, transpunere intersemiotică dintr-un sistem 
de semne în altul, de exemplu, din arta limbajului i în muzică, dans, cinema sau 


+» 


pictură”. 


Literatură şi cinema 


În cinematografie, literatura generală şi comparată a obţinut pînă în prezent cele 
mai substanţiale rezultate. Fără îndoială, cea de-a şaptea artă s-a integrat de 
multi ani în cursurile universitare, iar lucrările lui Jeanne-Marie Clerc (cf., de 
exemplu, Littérature et cinéma, Nathan, 1993) au permis afirmarea legitimitatil 
unor studii care multă vreme doar au sperat să fie acceptate. Mai trebuie 
amintit, oare, statutul de „divertisment popular”. în care a fost menţinută 
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cinematografia (motiv avansat de colega noastră) pentru a explica ostracismul la 
care au fost supuse aceste studii, în timp ce comparaţiile între literatură si 
pictură sau muzică îşi cîştigaseră fără prea multe dificultăţi dreptul la cetate? 

O dată cu cinematografia, literatura comparată găseşte, stricto sensu, noi şi 
fecunde orizonturi: cum să studiezi „bogăţia” unui text continuind să ignori 
adaptările cinematografice la care acesta a dat naştere? Adaptarea este 
într-adevăr una dintre cercetările privilegiate în studiul raporturilor text - 
imagine : Malraux, Cocteau, Giono sînt nume care ilustrează această practică. 
Însă, după al doilea război mondial, alte nume, ca Robbe-Grillet, Marguerite 
Duras sau Alain Resnais (dintre cineaşti), duc la descoperirea nu a unei relaţii 
de ,influentá", ci a unei ,Osmoze" între roman şi cinematografie, de unde 
genul hibrid al „cine-romanului”, iar publicarea unui scenariu cu titlul: L'année 
derniére à Marienbad (1961) este primul exemplu de colaborare între roman- 
cierul Robbe-Grillet si cineastul Alain Resnais. 


e Adaptarea. Un aspect major vizează, în acest caz, funcţionarea imagi- 
narului prin imagini: în raport cu textul original (a cărui confruntare cu 
“versiunea cinematografică va îmbogăţi şi va reînnoi lectura), suportă oare 
scrierea constrângeri impuse de mediumul-camerá? Multiplicarea studiilor 
asupra adaptărilor şi confruntarea diverselor rescrieri face posibilă degajarea 
unui număr de constante a căror examinare este utilă pentru a vedea în ce 
măsură ele au fost impuse de tehnică. 

După cum sugerează J.-M: Clerc, există un domeniu autonom al tehnicii 
capabil să genereze scriitura sa particulară şi propria tematică. In acest spirit au 
putut fi studiate L'Espoir de Malraux, Les Dames du Bois de Boulogne, adaptare 
de Cocteau după Diderot, sau Orfeu, transpus cinematografic de poet după 
propria piesă. Se poate contura astfel un proces de recreatie care furnizează şi 
informaţii în privinţa functionärilor estetice ale imaginarului unui scriitor-artist. 
La rîndul lui, Giono realizează un film original, Cresus, unde reia propriile 
romane - Un Roi sans divertissement, Le Chant du monde sau Le Hussard sur 
le toi - pentru a le transforma în scenarii: este o rescriere totalá a operei 
initiale, ceea ce conduce la texte complet diferite. Cunoasterea lor se dovedeşte 
a fi importantă pentru o mai bună evaluare a imaginaţiei creatoare a unui 


romancier. 


A. Adaptarea literará a unor filme (cine-romane). Ín Glissements progressifs 
du plaisir, Robbe-Grillet juxtapune scenariul supus comisiei financiare, descri- 
erea turnajului, cu detaliile tehnice şi îl extrage din film pe masa de montaj : 
aici se poate studia funcţionarea imaginii atunci cînd nu mai există un punct de 
sosire, ci de plecare. Totodată însă, aşa cum sugerează J.-M. Clerc, putem pune 
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problema lizibilitatii acestor texte atunci cînd ele sînt lipsite de: imaginile cu 
- care, iniţial, au fost solidare. O nouă problemă de estetică comparată : care este 
semnificaţia publicaţiilor care vin să distrugă noţiunea de gen? India Song este 
calificat de Marguerite Duras drept „gen hibrid” şi este publicat deopotrivă ca 
text, teatru şi film. ret Bona Ac 2 E e 

e Scrierea unui scenariu original.. Nu există punct de plecare literar : este 
cazul lui Jean-Paul Sartre, autor de scenarii (Les Jeux sont faits şi Freud, 


realizate la cererea lui John Huston). Între aceste două „texte” se poate urmări 
evoluţia scriitorului spre ceea ce J.-M. Clerc numeşte recunoaştere a impli- 


citului, a nerostitului, a ambiguitatii imaginii, fapt care trimite la evoluţia 


scriitorului în raport cu imaginea mentală ; această „cucerire” a ambiguitatii se 
regăseşte şi în studiul consacrat lui Flaubert. Şi aici, studiul scenariilor serveşte 
studiului literar. - mc a sa 


e Texte consacrate cinematografiei. O ultima: posibilitate este oferită de 


textele clasificate ca „noi romane” (L'Été indien de Claude Ollier sau Triptyque 
de Claude Simon); in intregime consacrate cinematografiei: exemple de texte 
saturate de ceea ce Jean Ricardou a numit „maşini de reprezentare vizuală”. 
Dar, într-o anumită măsură, romanul: modern, care apare ca impregnat de 
imagini, devine semnul unei noi etape în istoria culturii: Apare aici o. nouă 
tematică, în măsură a relua motivele proprii unei anumite -,,modernitati”. 
Influenteazá oare această nouă tematică scriitura, prin crearea unor noi moduri 
de reprezentare a spaţiului, a timpului sau printr-un nou mod de concepere a 
personajului ? i "d | 


e Imagine gi modernitate. J.-M. Clerc explică fascinația exercitată de imagini 
prin faptul cá ele pot refuza materialul esenţial si primar al literaturii : limbajul. 
In roman, acesta reprezintă instrumentul prin care lumea este aşezată intr-0 
formă coerentă. In ficţiune, imaginea are drept consecinţă „zdruncinarea înrădă- 
cinării referentiale a cuvintelor şi opacizarea desfăşurării temporal-cauzale a 
istoriei”. O dată cu imaginea apare o „scriitură tatonantă şi polisemică”. Aşadar, 
important pentru comparatist va fi, şi aici, să perceapă „diferenţa” şi „alteritatea”, 
introduse de universul imaginilor: moderne în domeniul cultural contemporan. 
Totodată, J.-M. Clerc formulează întrebări legate de temeiul aplicării în cinema- 
tografie a unor concepte apartinind lingvisticii: nu cumva apare aici riscul de 
a neutraliza această diferenţă şi (o dată în plus!) de a reduce imaginile la 
cuvinte? my he 

Din perspectiva utilizării lor critice, între cuvinte şi imagini, există 
într-adevăr o problemă dialogică. Trecem peste lectura cinematografică a unor 
texte vechi (travelling în Iliada; contraplonjeu in Eneida...). Şi invers, figurile 
de retorică aplicate filmelor. Terenul pare mai Sigur atunci cînd se are în vedere 
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studierea referintelor cinematografice sau iconice în texte a căror estetică (ine, 
total sau parţial, mai mult sau mai puţin explicit, de arta şi tehnica cinema- 
tografice : cel mai cunoscut caz este, evident, acela al lui John Dos Passos, ale 
cărui romane pot fi studiate plecînd de la diverse procedee cinematografice, 
-cum ar fi montajul, planurile succesive etc. | 


Text şi imagine . 


Dată fiind supletea lui, cuvîntul, imagine" autorizează regruparea unor cercetări 
variate, ceea ce, pentru profesor sau student implică multiple competenţe. 


"e Literatură şi fotografie. O dată cu Literatur und Photographie (Stuttgart, 
1987), Erwin Koppen înnobilează nişte imagini care au aşteptat mult timp 
recunoaşterea în cadrul studiilor literare : fotografia, produs al mecanicii şi 
chimiei, ‘a fost considerată o artă de categoria a doua. Unul dintre primele 
ecouri ale existenţei ei cel puţin literare, dacă nu chiar culturale, este un articol 
critic şi negativist al lui E.A. Poe. Însă; începînd cu scrierile lui Robbe-Grillet 
despre David Hamilton sau cu un text de genul La Chambre claire (1980) de 
Roland Barthes, epoca noastră a făcut din fotografie o ,temá" literară; i-a 
recunoscut. dimensiunea artistică şi a considerat-o ca posibilă bază de reflecţie 
asupra creaţiei în lumea modernă (fotografia este legată de efemer, de hazard). 
Fotografia poate atinge dimensiunile unui mit (mai mult sau mai puţin literar sau 
literarizat). De exemplu, figurile lui Brassaï, Cartier-Bresson, Doisneau, Eugène 
Atget (despre care Alain Buisine a şi publicat uri eseu) sau vieţile lui Lee Miller, 
tovarăşa lui Man Ray, trecută de curînd la roman (Marc Lambron, L'Œil du 
silence), sau ale lui Bruce Chatwin (Photographies et carnets de voyage, Grasset, 
1993 sau Retour en Patagonie, Ed. de l’Olivier, 1992). 

Dintr-un punct de vedere comparatist, il putem urmári pe Erwin Koppen, 
care retrasează o tematică a fotografiei şi a fotografului cu repere foarte 
interesante (comedia vodevil Le Photographe, din 1864, de Meilhac si Halévy, 
sau The Little Photographer, nuvela Daphnéi du Maurier, primele texte pozitive 
despre fotografie datorate lui Maxime Du Camp, influenta fotografiei asupra 
unor artisti ca Dufy sau asupra unor scriitori ca Zola ori Lewis Carroll, osmoza - 
poate prima - între text si fotografie din Bruges la Morte (1892) de Georges 
Rodenbach şi alte colaborări între texte şi imagine, care creează un nou ansamblu 
optico-verbal, ca in Nadja (1928) de André Breton, sau aceea dintre romancierul 
Erskine Caldwell si sotia sa, fotografa Margaret Bourke-White, textele 
fotografului Brassai despre Henry Miller... p 

Cooperarea fotografie-text prezintă. anumite particularităţi : fotografia 
înseamnă, cel puţin la început, ceea ce nu este fictiv. Fotografia inseamnă „ceca 
ce a fost”, ca să reluăm expresia lui Barthes. De asemenea, coexistenta 
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fotografiei cu un text de ficţiune nu se realizează fără a se crea efecte de artificiu 
sau tensiuni între două expresii opuse, cu condiţia ca fotografia să nu se prezinte 
ca insotitoare a textului (ceea ce nu face decit să ‘teia problema valorii şi a 
statutului ei). Însă fotografia a influenţat scrierea ficțională prin procedee cum 
ar fi montajul, colajul, instantaneul, aşadar tehnici transpuse mai mult sau mai 
putin clar în scris, prin scriere. În fine, putem cita trecerea nuvelei lui Cortazar, 
Las babas del diabolo, la cinematografie (Blow up de Antonioni), unde apar 
problemele de adaptare şi de potenţial poetic ale fotografiei sau, mai curînd, al 
detaliului fotografic. : 3 rată Ted | 


e Benzi desenate şi cărţi ilustrate. lată două cazuri de relaţie text-imagine, 
texte „hibrid”. Ilustrarea unui text apare ca o lectură, o traducere a: textului 
respectiv, apropriere prin imagine a unor fragmente de sens: Ea: trimite, 
bineînţeles, la personalitatea artistului, dar, în multe cazuri, ea este indisociabilă 
de publicul căruia i se adresează ediţia. Qr orm pma 

Ilustratia este un dialog între text şi imagine, un discurs iconic înscris într-un 
raport de dependenţă, dar, uneori, şi de relativă autonomie faţă de text. De cele 
mai multe ori, ea asigură explicitarea unei istorii care, fără a se baza pe 
implicit, presupune o relativă nedeterminare, ulterior înlăturată prin activitatea 
de ilustrare. . ec oco lide A ANN XN ur HT US 
— Studiul benzii desenate (B.D.) presupune aici analiza vocației narative a 
imaginii, complementaritatea instituţională text-imagine, de la „crearea” sa de 
către elvetianul Rodolph Tópfler pînă la invențiile grafice contemporane, care 
utilizează pagina ca spaţiu narativ, şi nu doar ilustrativ. Istoria în viniete şi apoi 
(B.D.) apar ca dublă povestire grafică, prin alianţa text-imagine şi prin preluarea 


de către imagine a unei alte narativitáti (de fapt, ea a fost de mult timp - 


secundară). Imaginea, grafismul, aşezarea în pagină reprezintă tot atitea elemente 
ce vin să modifice sistemul de lectură liniară cu care s-a obişnuit textul. B.D. 
permite observaţii utile asupra unor noi modalităţi de narativitate obţinute prin 
punerea în secvenţe a unei istorii şi prin grafism, tehnica desenului (culori, 
jocuri de planuri, cronologia istoriei comparată cu cronologia imaginii instituite 
de o suită de imagini). În fine, B.D. permite rediscutarea unor probleme legate 
de imagini, in sens imagologic : utilizarea unor stereotipuri şi exploatarea lor 
comică, parodică, aluzivă, ca în seria Astérix. Cover m 

Aceste dialoguri, osmoze, colaborári intre text si imagine nu aparţin exclusiv 
cinematografiei sau para-literaturii. Un text ca Les Mots dans la peinture 
(Champs-Flammarion, 1967) de Michel Butor este o analiză a raporturilor 
multiple dintre cuvinte ~ în existenţa lor materială, în traiectoria lor - şi pictură, 
cu un caz particular: raporturile dintre titlu (sau absenţa lui) şi opera pictată. 
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Analiza lui Butor poate fi extinsă, continuată cu înscrierea picturii în text, nu 
sub forma unor colaje, ci prin intermediul unor epigrafe sau al procedeului 
numit myse en abyme : studiul a fost făcut pentru El Siglo de las Luces/Secolul 
Luminilor, A. Carpentier folosind titlurile gravurilor, ale acvafortelor lui Goya 
ca epigrafe ironice, şi tabloul lui Monsu Desiderio („Explozia din catedrală”, 
expresie a mişcării îngheţate, metaforă a revoluţiei eşuate), înscris la începutul şi la 
sfîrşitul romanului, şi care serveşte drept titlu pentru traducerile anglo-saxone. 


Text şi muzică 


Raporturile text-muzică oferă, la rîndul lor, cazuri de texte „hibride” care 
` pot retine atenţia comparatistilor: libretul de operă, spaţiu de schimb între 
cuvinte şi melodie, este, într-adevăr, după cum a arătat în citeva lucrări Pierre 
Brunel, „domeniul comparatismului” (cf. Isabelle Moindrot, Le Livret d'opera, 
PUF, 1993 si Ph. Berthier, Littérature et opéra, Grenoble, Presses Univ., 
1987). Aceeaşi discuţie este valabilă şi pentru lied ; si vom fi tentaţi să adăugăm, 
alături de Yves Chevrel, dansul şi baletul. Însă trebuie să recunoaştem, ca şi 
autorul citat, că domeniul „pare dificil de exploatat”. Şi constatăm acest fapt ori 
de cîte ori intervine o confruntare între structuri literare şi structuri muzicale. 
"Exemplele date de Jean-Pierre Langre în introducerea sa ~- altfel utilă - Musique 
et Littérature, Bertrand Lacoste, 1994, sînt putin convingătoare : concluziile 
spre care poate duce comparatia dintre un dialog (Avarul, I şi II) şi un „dialog” - 
de genul improvizatiei pe două voci pentru clavir în do major de Johann Sebastian 
Bach au ceva provocator, stimulativ, dar şi deceptionant dacă, după decupaje 
delicate, intentionim a demonstra că limbajul serveşte pentru comunicare, 
muzica fiind invocatie. La aceleaşi concluzii se ajunge după examinarea formei 
simfonice a poemului Simfonie de noiembrie de Milosz. În schimb, atunci cînd 
Benito Pelegrin prezintă procedeele de muzicalizare (fonică, ritmică) ale neobis- 
nuitei uverturi la Concertul baroc al lui Alejo Carpentier (4. Carpentier et son 
œuvre, Sud, 1982) avem o lectură care explică şi face dovada unei dimensiuni 
poetice a textului studiat. Jj 


Limitele comparatiei _ | 

Cele afirmate despre muzicá sint valabile si pentru o artá ca arhitectura, al cárei 
studiu literar nu.se confundă cu acela al spatiului/spatiilor specifice - oraşul, de 
exemplu Ls si care nu se reduce sau nu este asimilabil compoziţiei unui text 
(cf. Ph. Hamon, Littérature et architecture, Interférences 1, Univ. de Rennes - 
II, 1988 si un scurt articol despre literatură si spaţiu semnat Gerard Genette în 
Figures II, Points-Seuil). : 
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Aceste rezerve sau concluzii sceptice, chiar negative, au o ilustră garanţie. 
După uimitorul discurs asupra tabloului Las Meninas de Velazquez, care 
deschide Les Mots et les choses, ne vom aminti cá Michel Foucault consideră 
limbajul şi pictura „reciproc ireductibile” : „Zadarnic spunem ceea ce vedem, 
căci ceea ce vedem nu se află niciodată în ceea ce spunem. |... 

De altfel, constatăm că majoritatea manualelor comparatiste tin să atragă 
atenţia atît asupra pericolelor, cît şi asupra facilitatilor antrenate de studiile 
bazate pe raporturile dintre literatură şi arte (Ulrich Weisstein, Claudio Guillén, 
Yves Chevrel...) fără a abandona - ci dimpotrivă - domeniile de cercetare cu 
siguranţă complexe, dar bogate în perspective estetice şi poetice. i 

Şi atunci, ne putem întreba dacă studiul unor texte teoretice sau al mărturiilor 
unor artişti nu contribuie la elaborarea unei poetici generale şi comparate, chiar 
a unei teorii a literaturii. Datorită unor exemple împrumutate din diferite arte, 
această cercetare s-ar angaja — mai clar decît a putut-o face pina în prezent - 
într-o reflecţie nu asupra receptiei sau interpretării, ci asupra literaturii nu ca 
instituţie, ca fapt sau fenomen, ca suită de texte, ci ca aspect al actului creator. 


Creaţie artistică şi creaţie literară " 


Atunci cînd Claude Monet defineşte obiectul picturii ca fiind acela de „a fixa 


clipa divină”, ne putem întreba, fără teama că cedăm pur şi simplu tentatiei de 
a compara, dacă nu există o definiţie a actului creator valabilă pentru o anumită 
epocă, începînd cu ceea ce numim modernitate, conform definiţiei date de 
Baudelaire în Le Salon de 1845, definiţie pe care o cităm integral pentru a evita 
contrasensurile supărătoare: „Modernitatea înseamnă tranzitoriul, fugitivul, 
contingentul, jumătatea artei, cealaltă jumătate fiind eternul si imuabilul”. | 
„Momentul lui Monet intilneste momentul poetic, timpul vertical al lui Gaston 
Bachelard, poemele pe care ar vrea să le „creeze” Jean-Paul Sartre in Carnets 
de la drôle de guerre (Gallimard, 1983, p. 381), „aceste obiecte strălucitoare şi 
absurde, asemenea unei corăbii într-o sticlă, eternitáti de-o clipă”. Sau definiţia 
artei, dată de romancierul Ernesto Sâbato : prin ea şi prin intermediul ei, omul 
îşi oferă clipe de eternitate. Pentru Malraux, arta rămîne singura posibilitate a 
omului de a schimba un destin suportat într-un destin dominat. Aşadar, un 
număr egal de elemente pentru a face din artă, în acest caz, nu‘un mijloc de 
‘comunicare (la care este redusă de obicei), nici chiar posibilitatea de a da forme 
'materiei (capacitatea morfopoetică), ci voinţa omului creator (homo faber mai 
curînd decît homo sapiens) de a-instaura o operă ca un al doilea univers, pentru 
a face inteligibilă şi suportabilă lumea în care i-a fost dat să trăiască şi să moară. 


LITERATURĂ ŞI ARTE 211 


. Riscám astfel sá fim acuzaţi că, de fapt, confundăm literatura generală si 
comparată cu filosofia. Răspunsul nostru este că, într-o zi, va trebui să analizăm 
ce anume poate oferi această variantă într-adevăr mai puţin discutată a formulei 
canonice „X şi Y”. Altfel spus, şi cu mai puţine ambiţii: studiul raporturilor 
dintre literatură şi arte poate ignora raporturile dintre literatură şi estetică ? 
Teoria literaturii poate ignora raporturile dintre literatură şi filosofie? Sint 
întrebări a căror abordare - şi eventualele răspunsuri - depind de corpusul 
reţinut: mărturiile unor artişti, scrierile unor poeţi care sint si filosofi (sau 
invers), consultînd orice text care, teoretic sau doar tangential, din exterior sau 
din interior, abordeazá natura, functia artei sau actul creator stabilit ca obiect de 
studiu ori de meditaţie. Si aici, comparatistul nu se află cu adevărat în căutarea 
unui sistem explicativ, ci a unor propuneri, a unor căi de acces către o redefinire 
a ceea ce numim literatură. 


Reflectie şi gîndire creatoare 


În Introduction à Jean-Sébastien Bach (Gallimard, 1947), muzicologul, 
teoreticianul şi criticul muzical Boris de Schloezer oferă o serie de reflecţii ce 
pot fi utile literatului: de altfel, exemplul a fost dat de Jean Rousset într-o 
comunicare prezentată la Colocviul din Cerisy (1966), ale cărui lucrări au fost 
publicate sub titlul Chemins actuels de la critique (10/18, sau Plon, 1966). Jean 
Rousset semnala convergenta de gîndire între ceea ce - în Forme et signification 
(Corti, 1962) - a numit „serie verbală” şi noţiunea operatorie de „serie sonoră” 
propusă de Boris de Schloezer, bază a analizei muzicale pe care o rezumăm aici. 

În muzică, semnificatul este imanent semnificantului, conţinutul - formei : 
„riguros vorbind, muzica nu are simţuri, însă este simţ” sau „ea are semnificaţie 
ca sunet”. Această imanentá a simțului în raport cu forma care defineşte muzica 
şi poezia este cea care tinde spre fuziune ; însă utilizarea cuvintelor face ca 
poezia si, mai mult chiar, proza să primească un sens transcendent sau, mai 
curînd, o semnificaţie. Dacă are un sens, cuvîntul ne poartă spre ceva ce-i este 
exterior: opera nu este „garantată” decit în virtutea raportului ei cu lumea 
inteligibilă. În aceste condiţii, a înţelege muzica înseamnă a urmări desfăşurarea 
unei „serii sonore”, înţeleasă în sensul deplin al termenului doar din momentul 
în care reuşim să o percepem in unitatea sa, efectuind o sinteză. A înţelege 
muzica înseamnă a identifica „un sistem complex de raporturi ce se întrepătrund 
reciproc, fiecare sunet şi grup de sunete situindu-se în cadrul unui întreg, unde 
îşi asumă o funcţie precisă şi dobindesc calităţi specifice multiplelor lor relaţii 
cu toate celelalte”. Reluînd, în 1967 (cf. Cahiers pour un temps, Centre 
Pompidou, 1981), acest tip de analiză formulată în Franţa anilor 1944-1947, 
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Gaétan Picon a observat aici „urmele” unui anumit formalism rus. Jean Rousset 

consideră această noţiune drept una dintre . „căile analizei formale a operelor 

literare?. jen —! aes di "n 
Să adăugăm şi noțiunea de „eu mitic” (cf. capitolul 8), care organizează 


opera din interior şi se opune autorului, cunoscut întotdeauna dintr-o biografie. 
Ca şi cum s-ar adresa, cu cincisprezece ani mai devreme, susținătorilor vechii 


. . 


critici, ai „omului şi operei”, Schloezer aminteşte; într-0 formulă energică, 
faptul că „opera nu serveşte ca sonorizare a vieţii”, Or, acest teoretician exigent 
nu ezita să-şi plaseze gîndirea tehnică in cea mai largă perspectivă, de fapt chiar 
aceea pe care literatura generală o conturează în acest final de studiu : „orice 
teorie estetică este legată, fie si implicit, de o anumită metafizică”. Comparatistul 
care intenţionează să analizeze o posibilă teorie estetică este dator să expliciteze 
această „metafizică” şi, poate, să considere mai importantă o anumită bază 
filosofică. ý ri 3 


Elemente pentru o estetică a creației 


Oferim cîteva exemple, insotindu-le de comentarii libere. Este vorba despre 
elaborarea unui corpus de exemple duble care permit punerea în relaţie (cuvînt 
comparatist) a creaţiei artistice şi a creaţiei verbale. A i | 

e Picturà si creatie. Sä valorificäm reflectiile lui Giacometti; consemnate de 
James Lord în timp ce artistul îi realiza portretul (Un Portrait par Giacometti, 
Gallimard, 1991) ; sint mai curînd cuvinte pe marginea unui tablou, forme pe 
cale de a se concretiza: „Ne-am putea închipui că pentru a realiza un tablou 
este suficientă plasarea succesivă 'a detaliilor.. Dar nu-i aşa. Nu-i deloc aşa. 


xz? 


Trebuie să creezi, dintr-o dată, o entitate completă”. . ^. I»... 
. ^ Astfel, comparatistul e liber să... compare această opinie cu celebra formulá 
a sfintului Augustin : omnia simul, referitor la creaţia divină. Identificám astfel 
nu un „invariant”, ci o dovadă — dintre cele mai edificatoare — a duratei unui 
topos. Aceeaşi opinie poate fi confruntată cu altele, care vor face din creaţie un 
act aleatoriu, ludic, contingent. Altă opinie a sculptorului-pictor : „Oamenii 
văd de cele mai multe ori lucrurile aşa cum au fost ele văzute de alţii [-..]. Totul 
este să avem o viziune originală, adică să vedem într-adevăr un peisaj, şi nu un 
Pissaro. Nu este chiar atit de uşor pe cit pare”. ~. LP 

Aici, ideea este că, de fapt, cultura (de unde o posibilă aplicaţie, extensie la 
literatură) „este ceea ce ne determină să vedem lumea”. Cuvintele lui Giacometti 
sustin cele afirmate de noi atunci cînd, în capitolul precedent, am definit funcţia 
literaturii în termeni de ,,mediatie simbolică”. S-ar putea realiza o apropiere (act 
de comparaţie) între opinia lui Giacometti şi aceea a lui Paul Valéry, de la 
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începutul lucrării Introduction à la méthode de Léonard de Vinci (1894): „O 
operă de artă ar trebui să ne înveţe întotdeauna că nu am mai văzut ceea ce 
vedem”. — — | ^ "a 
Nu intentionäm să propunem acum idei alese ca subiecte pentru dizertatiile 
de cultură generală. ' 

Vom stabili însă termenii unei analize generale, unde referinţa artistică 
funcţionează ca nou punct de reper pentru reexaminarea literaturii şi, dincolo de 
ea, a actului creator. . ` | | 


|. * Poezie, limbaj şi pictură. Poetul, dar şi criticul şi traducătorul Yves 
Bonnefoy, vorbind despre pictori, trasează căile care duc de la artă la limbaj. 
Referindu-se la pictorul Bissiére (Sur un Sculpteur et des peintres, Plon, 1989), 
autorul constată: „Arta modernă s-a născut dintr-o pierdere, aceea a unităţii 
care susţinea cîndva, în reprezentările şi în practicile noastre, reţeaua gîndirii 
simbolice. Dezvoltarea conceptuală excesivă a limbilor le-a privat de capacitatea 
de a mai auzi «zvonurile» transmise de dincolo de semn. Operele cele mai 
specifice au luat, în această perioadă de exil, apărarea cuvintelor noastre oarbe 
împotriva pămîntului pe care nu-l mai iubeau. Cuvinte care au infinitul lor, ca 
potenţial, dar ca materie pură şi disperare: ceea ce şarpele ştia încă din zorii 
limbajului”. -  '- Lu Li 

Este poate instructiv să reluám o anumită producţie literară (şi critică) 
contemporană şi să o citim în raport cu propunerea lui Yves Bonnefoy : dispariţia 
unei gîndiri simbolice şi transformarea cuvintelor în semne simulacru, semne 
care, după spusele autorului; „nu se oferă decit incitîndu-ne să uităm ceea ce ele 
denumesc”. | | | 

' Această interogatie asupra artei moderne poate fi „comparată” cu scrierile 
unui Robert Klein (La Forme et l'intelligible, Gallimard, 1970), scrieri care fac 
legătura între arta Renaşterii (printre ai cărei fini cunoscători se numără şi 
Klein) şi arta modernă, studiată mereu din dorinţa de a o înţelege. Anumite 
studii, bazate pe pierderea „referinţei” sau pe „eclipsarea. operei de artă”, 
permit integrarea dimensiunii istorice într-o gîndire teoretică. 

Nu este lipsit de interes să notăm faptul că un critic contemporan, Bernard 
Ceysson, care prezintă opera pictorului Soulages drept exemplu de „efort în 
serie”, leagă această noţiune fondatoare a picturii moderne (,,seria”) de ceea ce 
Robert Klein a numit „agonia referintei” (Soulages, Flammarion, 1979). De 
aici rezultă, după părerea lui Bernard Ceysson, mai multe trăsături definitorii 
pentru o altă practică artistică: „munca” nu mai este „mascată”, ci „exhibată 4 
pictura devine „propria sa referinţă”, este doar un „moment” şi, deci, percep- 
tibilă ‘doar in „evoluţia” ei, „referinţa este suprimată”, deci »transcendenta 
desfiinţată”. iar opera transformată într-un „original” ; opera devine „originalul 
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ei, este singurul garant - în cadrul seriei - al autenticitátii ei.  Aceastá evolutie 
esteticá ar trebui pusá in paralel cu: anumite manifestári literare contemporane 
sau, mai curind, postmoderne : $i aici se pune problema constituirii unui corpus 
de referinţă. 


+ Estetica generală şi anata. La un nivel chiar mai teoretic, o reflecţie de 
estetică generală poate să explice creaţia literară. Noţiunea de ,, formativitate”, 
centrală în opera lui Luigi Pareyson (profesorul lui Umberto Eco şi al lui Gianni 
Vattimo la Universitatea din Torino), ajută la o mai bună forniulare a întrebărilor 
legate de creaţie şi la o mai sigură rezolvare a dilemei — excesiv prezentă în 
studiile literare -creatie sau interpretare (Conversaţii despre estetică, [1966] tr. 
fr. Gallimard, 1992) 

Luigi Pareyson pleacá nu de la opera finiti, ci de la opera pe cale de a se 
realiza si, deci, apreciază activitatea creatorului în funcţie de crearea unor 
forme: creatorul trebuie determinat să descopere ceea ce intenţionează să 
întreprindă. Aşadar, nu există nici hazard care sá influenţeze munca, nici plan 


preexistent sau realizare a unui model prestabilit (aceasta va fi problema 


criticului, care intervine după!). În Creaţie, există o simultaneitate invenție- 
-execuție : opera îşi descoperă rațiunea de a fi, principiul însuşi, prin finisare, 
iar artistul este deci deopotrivă liber şi supus.. 

Pareyson nu ignoră poziţia estetică a lui Goethe (căruia îi dedică un foarte 
frumos text) cu privire la «dezvoltarea organică a operei». De asemenea, ne 
putem gîndi să apropiem această analiză de fulguranta definiţie din La Jeune 
Parque, aşa cum o formulează însuşi creatorul ei, Valéry: „Creşterea naturală 
a unei flori artificale”. Ideea creaţiei depăşeşte la Pareyson clivajul dintre 
compoziţia determinată şi dezvoltarea organică şi propune o compoziţie care îşi 
generează singură evoluţia. Aşadar,. forma este în acelaşi timp formată şi 
formantă. Este aşadar imposibil să opunem creaţia şi receptarea: artistul 
(scriitorul, de exemplu) este primul său „receptor” (cititor). În materie de 
creaţie, libertatea şi necesitatea nu sînt incompătibile,. ci: complementare. În 
sfîrşit, opera nu se oferă dincolo de interpretările sale: ea reprezintă deci 0 
formă interpretabilă care posedă un caracter multiplu şi chiar ilimitat. Pareyson 
formulează astfel bazele unei metafizici a e all care va constitui tema 
ultimelor sale reflecţii. . i 

Putem retine noțiunea de forma... pe cale de a se face (sau formatività). 
Poetica urmăreşte să impună regulile unui A face poetic şi poate arăta pînă in ce 
punct acest A face — care, pe măsură ce face, îşi inventează maniera de a face - 
va servi unei gîndiri poetice şi unei relansări a esteticii receptării. Vom discuta 
atunci despre confruntarea dintre ceea ce este proiect, pentru creator (scriitor), 
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şi ceea ce nu poate fi decit traiectoria (de lectură) pentru «receptor». Însă 
receptarea, înţeleasă ca apropiere activă a unei forme care, deşi formală, rămîne 
dinamică şi formantă, presupune nu înlocuirea unei noţiuni cum ar fi aceea de 
orizont de aşteptare cu o alta, ci deplasarea gîndirii spre un alt orizont: de 
exemplu, cel care vede în actul critic (lectura) un dialog între două conştiinţe 
(cf. Georges Poulet, La Conscience critique, Corti, 1971). Aceasta ar însemna 
să reluăm problema lecturii textului şi a poziţiei cititorului critic faţă de 
respectivul text. 
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. .. Capitolul 10 | 
CERCETARE SI PEDAGOGIE 


Titlul acestui capitol, ultimul, nu inseamná un ultim omagiu adus formulei 
esenţiale „X si Y", prin care se rezumă nenumăratele activităţi ale disciplinei 
noastre, ci consemnează existenţa unui raport uneori conflictual, fără de care 
nici o disciplină universitară nu poate supravieţui. O pedagogie bine asumată nu 
va exista în absenţa cercetării care să o alimenteze. Ea are nevoie de materie şi 
nu se poate limita la discursuri teoretice, lucrări practice şi stadii de sensibilizare 
ori de informare. Pedagogia îşi regăseşte dinamismul în cercetare şi este de 
neconceput în absenţa datelor unei gindiri simultan retrospectivă şi prospectivă. 

Nouă capitole au demonstrat că literatura generală şi comparată există: ea 
are o istorie, un teritoriu, teme de cercetare şi de studiu, mai mult sáu mai puţin 
vechi. Pentru a gîndi si regindi literatura, disciplina dispune de cîteva noţiuni, 
de cîteva proceduri. Unele sînt sau par învechite, altele au fost reinnoite, cîteva 
au fost preluate de alte discipline : intermedieri, mediere culturală, receptare, 
model, sistem, canon, transculturaţie, transpozitie, dialog şi raport de forţă, 
intertextualitate, literatură emergentă, epigonică, durată, normă, formă, ima- 
ginar social, mediere simbolică... Totuşi, nu sîntem siguri că are şi o metodă: 

'se spune fie că nu are nici una, fie că - din fericire pentru ea - ar avea mai 

multe. Fiecare comparatist, după cum scria Jean Bessière, se află „într-un fel de 
. provizorat metodologic si critic”. Să-l citám şi pe unul dintre maeştrii studiilor 
“comparative, Georges Dumézil : metoda înseamnă drumul, dupá ce l-am parcurs. 
"Unii - istoricii de exemplu - consideră cá cel care impune si cere elaborarea 
metodei este subiectul cercetării, şi nu invers. Alţii afirmă cá ea nu ar avea 
teorie şi că nici nu ar fi util să aibă una (cf. totuşi Théorie littéraire, PUF, 1989, 
. Jucrare colectivá, coordonatá de M. Angenot, J. Bessiére, D. Fokkema şi 
E. Kushner). Mai curind, ea ar deţine un demers de gindire şi cîteva teme de 
reflecţie în măsură a-i conferi specificitate. 
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Demersul comparatist 


| Literatura generală şi comparată este o. gindire în mişcare; ea evoluează 
„graţie interogatiilor si notiunilor pe care nu inceteazá a le reanaliza. În primul 
rînd, meditaţia asupra celuilalt, dimensiunea străină, sentimentul alteritätii, 
) deci al identităţii, al individualitätii şi, de asemenea, relaţiile de implicare, 


wow A 


/ integrare si cele de opozitie, de excludere. Fără îndoială, aşa cum afirmă Paul 


Ricoeur, comparatistul este convins că „drumul cel mai scurt de la sine la sine 
rámine cuvintul celuilalt”) Oare se poate învăţa lucrul acesta? El se transmite, 
şi-l transformă pe cel care învaţă pe alţii în civilizator. Atenţie la neologisme, 
pentru că, în acest caz, orice neologism poate dezvălui o carentá stranie. 
Comparatistul, acum, redescoperă o artă: aceea definită de Montaigne drept 
„arta de a conferi”. 7 — 


Reflectia asupra diferenţei 
Iată o consecinţă a omniprezentei celuilalt în comparatism : studiul , diferentei". 
Din acest punct de vedere, comparatismul ne invatá cum sá gindim diferenţa. Sá 
distingem diferenţa. absolutizată de diferenţa dialectizată : „cea care se naşte 
dintr-o gîndire binară (în baza a doi.termeni, A versus B) şi cea provenită 
dintr-o gîndire dialectică (A este dat, B este opus lui A, iar C apare ca soluţie 
a opoziţiei). Această gîndire presupune un punct de plecare (teza) - care urmează 
a fi depăşit în favoarea unui al treilea termen (fals numit de sinteză) — şi mai ales 
o „antiteză”, considerată de altfel ,minorä”, destinată dispariţiei, deşi este 
indispensabilă. 4 aiat act 

E timpul să ne întrebăm dacă ideea de diferenţă provenită din primul tip nu 
s-a răspîndit în lumea noastră contemporană, dacă nu cumva a dezvoltat 0 
gîndire a antinomiei (X versus. Y) şi generalizat o diferenţă ireductibilă, intranzitivă 
(identitate versus alteritate), organizînd practici şi conduite de tip dihotomic. Va 
fi aşadar. oportun să reflectăm asupra unei diferente relativizate, instrumen- 
talizate, înţeleasă nu in sine, ci folosită de gîndire pentru a trece dincolo. de 
diferenţă, intr-atit dihotomia şi antinomia sint caracteristice deopotrivă gîndirii 
în stereotipuri (cf. capitolul 4), cu manifestările şi consecinţele ştiute. . - 


Distanta şi ecart . 


Comparatistul meditează nu numai asupra diferenţei, ci şi asupra ,,distantei” : 
scrisul unui călător, aproprierea unei idei din alt spaţiu, condiţia exilului (cu 
variantele ei: scriitorul emigrat, expulzatul, proscrisul, expatriatul) ; raportul 
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dificil cu sine, traiectul primirii, efectele depărtării, ale punerii la distanţă, 
dilema aproapelui, şi a celui îndepărtat, intimul şi distantul pe care frecventarea 
oricărei culturi străine şi practica unei alte limbi le pun imediat în evidenţă. 

Comparatistul studiază ,ecartul", ,,diferential”, la Claude Lévi-Strauss 
(Anthropologie structurale, Plon, p. 241), ,infidelitatea" traducerii, efectele 
transpunerilor, neveridicităţile imaginii, asemănătoare celor din orice povestire 
unde limitele dintre real şi imaginar sint foarte „poroase” (M. Butor, Essais sur 
le roman, Idées, Gallimard), derivele imaginarului, mitologiile personale, 
parcurgerea unei culturi, a unui text... Sint analizate contrasensurile sau, mai 
exact, sensurile plurale pe care secolele si diferitele culturi le-au construit ; 
comparatistul va cerceta polifoniile, diferenţele de ton, de interpretare, de 
lectură şi de privire, discordantele, distorsiunile $i metamorfozele. Brunel- 
-Pichois-Rouseau, pe neaşteptate, in josul unei pagini (96) consemnează : 
„cîteva contrasensuri utile valorează mai mult decît o comuniune imposibilă”. 

Om al ecartului, al clinamen-ului lucretian, în studiile lui, comparatistul 
urmăreşte descentrările. De aceea, va critica vehement toate ,centrismele" : 
francocentrism, europocentrism, americanocentrism, etnocentrism... Si, dacá 
totuşi are nevoie de un centru în cercetarea sa, e pentru a urmări migrarea 
dinspre centru înspre periferie. 

Om obişnuit cu imaginile şi cu oglinzile, comparatistul studiază „secundul”. 
El a început cu scriitorii secundari (minorii), continuă cu traducerile, glosele 
critice (receptarea), rezultatele şi produsele noilor contextualizări, prin raportare 
la ceea ce am numit „opere-mamă”. Să existe oare şi „texte-tată”? ! Don 
Quijote susţine, in orice caz, că „fiecare e fiul operelor sale”. 

Secundarul, ecartul şi distanţa — se pot acestea învăța? Nu ar fi mai bine să 
studiem lumina, decît umbrele dirijate ? O anume operă, mai mult decit valorile 
ei uzuale? Creaţia, şi nu împrumutul? Revelația, mai mult decit receptarea? 
Aceste întrebări permit opţiuni, trasează limitele unei discipline care vrea să le 


studieze pentru a le putea transgresa mai uşor. 


Schimbarea şi trecerea 


Comparatistul reflectează dintr-o poziţie privilegiată asupra schimbărilor, şi 
mai mult, asupra principiului lor: schimbul, consecinţă a originilor sale inde- 
părtate, de „vameş”... El studiază generarea şi succesiunea formelor, 
desfăşurarea lor în istorie, durata lor în imaginar, trecerea de la o cultură la 
alta ; şi, de asemenea, păstrarea ori răsturnările ierarhiei genurilor, ale valorilor 
şi cuvintelor. Comparatistul gîndeşte schimbarea în termeni cronologici, spatiali 
şi culturali, de-a lungul istoriilor, al spaţiilor şi dialogurilor dintre culturi. 
Chiar dacă ar fi tentat să spună că „nimic nu se schimbă”, aceasta ar insemna 
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„că nimic nu s-a schimbat, cu excepţia lui. Şi-atunci, brusc, se va întreba care 
sînt motivele pentru care „el” (Eul său) a fost exclus din acel „nimic”. Dar 
comparatistul ştie că totul se schimbă, că tot ceea ce formează: obiectul cerce- 

„tărilor sale se transformă, chiar dacă i-ar fi tot atit de greu să vadă schimbările 
din istorie pe cit i-ar fi să observe cum creşte iarba. Situat într-un punct 
determinat în timp şi spaţiu, el va observa o multiplicitate de. pasaje, de 
redescoperiri sau uitări. .- | ipe Fe 
Spre sinteză | -dk 
'' Din această multiplicitate, comparatistul caută, preferă să obțină o sinteză: 
literatura generală şi comparată vizează, după analiză, sinteza. Se evoca, pină 
‘nu de:mult, o „disciplină de încununare”. Poate ar fi potrivit să vorbim, mai 
modest şi mai justificat, despre ;,depäsire”. Depăşire prin comparaţie, adică 
printr-o mişcare dialectică, orientîndu-ne spre generalizare. Prin lectură, analiză 
şi discurs critic, elementele sînt repozitionate, triate,. reordonate. si. retinute. 
Intervine apoi miscarea spiritului, care propune o perspectivá superioará sau 
unificatá, oricum, diferitá. aac TEX ; 

Poate că tocmai această mişcare a gîndirii, acest gen de ţintă intelectuală 
explică de ce, în momentul concluziei, manualele de literatură generală şi 
comparată uită servilismul disciplinei şi vorbesc despre măreţia ei: „Noi credem 
în perenitatea comparatistului ca specialist în generalitäti” (Bruriel-Pichois- 
-Rousseau). Se face elogiul spiritului de deschidere, favorizind studiul asupra 

'stráinátátii, asupra sensului relativ, astfel introdus in spirit, şi asupra naratiei 
transversale” a disciplinei (Yves Chevrel). Mai mult: (literatura comparatä Ca 
„antidot binevenit al bizantinismului îngust, al rigiditatii academice, al spiritului 
de închidere şi al şovinismului intelectual”.! Comparatismul încetează a mai fi 0 
disciplină, pentru a deveni o etică şi pentru a face posibilă venirea unui uoo 
universală sau Vollkommener Mann, o fiinţă care va fi atins totalitatea fiinţei 
sale. Însă taspiraţiile se lovesc de realităţile universitare. 


Ideal, dificultăţi şi obstacole 


„ Printre fapte si pe teren, disciplina întîmpină numeroase obstacole şi dificultăţi, 
care, în plus, nu tin doar de un exterior ostil. HOTARELE za dim ix 
= Limitele unei discipline. Acestui univers fără limite — comparatismul — i se 
opun denumirile ce par „excluse” ori uitate între preocupările sale.- Disciplina 
care înlătură barierele vede totodată prefigurindu-se , frontiere" ale asertiunii 
sale (Y. Chevrel). De exemplu, ,raporturile creatorului cu opera sa" reprezintá 
o problemă pe care comparatistii „nu-şi propun să o studieze în mod particular”. 


La fel, „studiile de geneză” sau explorarea „individualismului”. Ar trebui să 
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introducem o nuanţare : sint probleme pe care comparatistul nu îşi mai propune 
sá le studieze. Deoarece, atunci cind studia ,sursele" si ,influentele", compara- 
tistul se interesa şi de geneza „textelor”. Fără îndoială, problematica (inea de 
pozitivism, de istoricism, iar metoda pare astăzi greşită: să fie oare vorba 
despre o falsă problemă? Cu siguranţă, nu. Şi atunci, ne întrebăm: ce noi 
abordări s-ar putea concentra pe această problema? Si, revenind la programele 
şi practicile noastre: ce întrebări le-au înlocuit pe acelea privind elaborarea, 
producerea şi crearea? i 

Este suficient să observăm programele pentru a vedea că poezia nu este 
niciodată supusă interogatiilor (cf., totuşi, contribuţia lui Stéphane Michaud, 
„La parole risquée", in Précis) şi că teatrul, prin chiar natura sa 
interdisciplinară, reprezintă un cîmp de studiu unde comparatiştii se întilnesc cu 
specialiştii care au propus, de exemplu, proceduri de „a citi teatrul” (titlul unei 
lucrări de Anne Ubersfeld, la Ed. sociales; cf. şi Patrice Pavis, La Théátre au 
croisement des cultures, Corti, 1990). Rámine aşadar ca spaţiu de reflecţie 
proza, in toate manifestárile ei. | 

. Nu trebuie să uităm nici limitele de ordin cronologic. Dacă fondul antic este 
în continuare vizat, pentru mituri, sau integrat în programe larg diacronice, 
trebuie să recunoaştem că Evul Mediu şi o mare parte din secolul al XVI-lea nu 
sînt deloc studiate. Putem însă menţiona o strălucită excepţie, Congresul SPLC 
" de la Poitiers, 1965 (Moyen Age et litterature comparée, Didier, 1967), care 
acorda un spaţiu amplu si „prezenţei Evului Mediu în timpurile moderne”. În 
prefata Actelor, medievistul Jean Frappier vorbea, cu referire Ja citeva secole şi 
la un întreg continent, despre „întilniri”, „cosmopolitism” şi probleme specifice 
comparatismului („întîlniri interetnice”, ráspindirea genurilor, adaptări etc.). 
Putem adăuga şi faptul că anumite lucrări ale medievistilor aplică principii de 
cercetare „comparată”, cu o rigoare exemplară. Mai mult, anumite aspecte, 
cum ar fi problema surselor ori a influențelor (vom vorbi aici despre filiaţie) 
sînt în continuare abordate, în timp ce orizontul comparatist marchează tendinţa 
dispariţiei lor. De exemplu, să amintim teza lui Pierre Gallais: Genèse du 
roman occidental. Essais sur Tristan et Iseult et son modèle persan, Ed. du 
Sirac, 1974. „Teza” influenţei persane poate fi dezbătută oricînd de specialişti, 
fără a i se nega o solidă metodologie comparatistă („probleme interne” - 
Tristan; confruntarea cu „modelul” Wis et Ramin, lecturi comparate ale structurilor 
în „triunghiuri suprapuse”, ,actanti similari", „teme şi motive comparabile”, 
„probleme de transmitere” etc.). Un astfel de studiu ilustrează, prin exemple, 


imensul program schiţat de Étiemble. 


e Limitele sistemului educativ. Existá insá si alte limitári. Spre exemplu, 
ignorantele ferm denuntate de Étiemble : comparatistii ignoră literaturi bogate 
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(cele de limbă tamilă, persană, malgasä, ca să nu mai vorbim despre sanscrită, 
chineză, japoneză etc.) Aceste ignorante - şi multe altele, cu siguranţă - ne 
semnaleazá noi limite impuse de practica invátárii, in special a limbilor stráine. 
“În plus: absenţa disciplinei în ciclul secundar, deşi profesorul care a urmat 
facultatea de litere a parcurs (opţiune sau obligaţie, depinde de gust) şi ,0” 
literatură generală şi comparată. ep Le T F 


Literatura: generală şi comparată 
şi învățămîntul secundar 


Iată un paradox demn de luat în seamă : problematica literaturii generale Şi 
comparate, simultan fundamentală si complementară, este în mare măsură 
opțională în învățămîntul superior şi uitată în cel secundar. Problema statutului 
disciplinei priveşte aşadar scoala şi universitatea, ea fiind cea care, în bună 
parte, împinge periodic colectivitatea comparatistă într-o criză de identitate, 
obligind-o să reflecteze asupra specificitätii modului său de predare, asupra 
cercetării, asupra didacticii disciplinei asupra funcţiilor şi misiunilor sale. 
Instrucţiunile oficiale ` | 
În manualul lui Van Tieghem (1931) descoperim că „din 1905, programele 
şcolilor normale primare includ «noţiuni despre literaturile străine, studiate în 
raport cu literatura franceză»”. k — AQ 

În Instructions concernant l'enseignement du Francais (Direction des Lycées 
et Colléges de 1991), citim că „accesul decisiv. la literatură se produce în ciclul 
secundar”. Profesorul „continuă efortul din colegiu pentru a favoriza întîlnirea 
şi dialogul dintre diferitele culturi, propunind eventual texte scrise în franceză 
de autori străini”. „EI asigură un anumit loc pentru operele străine din trecut 
sau contemporane : cunoaşterea celorlalte literaturi ne permite să ne situăm mai 
uşor propria literatură, oferind fiecăruia posibilitatea de a-şi îmbogăţi cultura”. 
Si: „Studiul operelor artistice, conjugat cu acela al operelor literare este foarte 
util dacă dorim să înţelegem spiritul unei epoci (de exemplu, Renaşterea) ori să 
definim criteriile unei. estetici (de exemplu, Barocul)”. Sau: „Profesorul de 
literatură, conlucrînd cu cel care predă disciplinele artistice, ia în considerare 
prezenţa şi importanţa imaginilor din cultura de astăzi. El continuă. şi 
aprofundează cunoştinţele dobindite din colegiu in acest domeniu”. Şi, în final: 
„Analiza critică a adaptărilor cinematografice sau de televiziune ale unui roman 
evidenţiază specificitatea fiecărui limbaj, sporind capacitatea elevilor de a 
măsura forţa si efectele diferitelor modalităţi de expresie”. - 
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_ În ceea ce priveşte programele: „Se va face apel la autori străini de expresie 
franceză, la autori de altădată sau străini tradusi, la opere şi texte non-specific 
literare. Ori de cîte ori va fi posibil, pentru toate aceste studii literare se va pune 
în raport textul şi imaginea, textul şi muzica”. _ | 

În ciclul primar se vor studia „raporturile dintre literatură si arte, civilizaţia 
într-o epocă dată sau pentru o mişcare artistică”. Este vorba despre „studierea 
şi confruntarea textelor”. „Apropierile dintre texte scot la suprafaţă asemănările 
şi deosebirile, continuitätile şi rupturile, protejind totodată specificitatea fiecărui 
text în cadrul istoriei formelor şi ideilor”. 

În ciclul „terminal este prevăzut studiul unei mari opere traduse din literatura 
universală (din altă epocă sau străină)”, „o operă care să ilustreze raporturile 
dintre literatură şi celelalte arte (pictură, muzică, cinema etc.)”. În ceea ce-l 
priveşte pe profesor, el „ilustrează interesul apropierilor şi al comparatiilor 
care, prin relationarea metodică a textelor, domeniilor şi diferitelor universuri 
culturale evidenţiază originalitatea operelor şi specificitatea disciplinelor : 
apropierile dintre literatură şi arte [...], raporturile literaturii cu gindirea 
filosofică [...], comparații între literaturi din epoci şi limbi diferite”. 

Pentru fiecare caz în parte se precizează şi citeva exemple : Baudelaire, 
Delacroix, C. Guys, Wagner, „literatura, pictura, sculptura şi cinematografia 
suprarealiste”, „Lucrețiu si epicurenismul”, „Proust si filosofiile timpului său”, 
„Diversitatea tipului Prometeu”, „Nuvela în secolul XX”. 

Se va înţelege aşadar că am ţinut să cităm pe larg aceste texte întrucit ele 
oferă în rezumat programa care a fost tratată aici în opt capitole şi intrucit se 
reiau cuvintele-cheie din comparatism : dialog, excurs, raport, apropiere, adaptare 
etc. Teoretic vorbind, afirmaţia că literatura generală şi comparată absentează 
din învățămîntul secundar ar putea părea falsă: ea este pretutindeni prezentă, 
începînd cu anul al doilea. Însă în aceste texte nu apar decit „profesorul”, „cel 
care predă”, „programa” şi „niciodată populaţia şcolară”, „sistemul educativ”, 
»clasa” ori „părinţii elevilor”. 


Practici care trebuie inventate 


Adevărata problemă priveşte nu atit absenţa literaturii generale şi comparate din 
ciclul secundar (unde ar trebui să existe), cit lipsa legăturilor efective şi dirijate 
dintre profesorul (confruntat cu responsabilităţi uriaşe în prezentarea literaturii 
moderne într-o lume considerată modernă) şi învățămîntul superior, care trebuie 
să menajeze, chiar să amenajeze momente şi spaţii de reflecţie şi cercetare la 
indemina celor ce formează viitorul public universitar. 

Totuşi, este binevenită următoarea precizare: cu cît este mai de 
comparatistului (universitar) să se gindeascá la legáturi mai strinse cu 


i de datoria 
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învățămîntul secundar, cu atît mai mult el trebuie să se elibereze de 
responsabilitátile ce privesc evoluţia secţiilor de literatură din acest învăţămînt 
şi practicile în virtutea cărora matematica devine un principiu de: selecţie, 
ataşînd cultura literară unui nivel inferior, atit din punct de vedere institutional, 
cît si'in modul de a gîndi al părinţilor, al elevilor si al profesorilor. | La 
universitate, literaturile moderne formează din ce în ce mai puţin o specialitate 
aleasă liber sau voluntar, însă acceptată, urmare a'ceea ce adesea este prezentat 
sau resimţit drept consecinţe ale unui eşec. s os its 
Se pare însă că epoca şi societatea în care trăim ar avea nevoie de literaturile 
moderne, pe trei niveluri : i ha ES LE 
1) Un învățămînt aplicat, întărit în actuala stare de fapt, pentru cei care 
intenţionează să urmeze studii literare la alegere şi pentru carierele 
255 dillactice: a eaii j i mec à 
2) Un invátámint de culturá generalá, care sá ofere materialul, cunostintele 
precise si mijloacele de a fi abordate de către cei care, in viitoarea lor 
carierá, au nevoie de astfel de deschideri asupra lumii moderne si asupra 
culturilor străine. — ii ete tT. j- 
3) Un aport (si nu un simplu adagiu) specific, indispensabil în redefinirea 
. „ştiinţelor”, a „juridicii”, în deschiderea’ limbajului si a gîndiriilor 
specializate înspre anumite realități literare şi culturale. | I 


an 


— Ín prezent, revenind: la »profesorul-de-francezá-la-orá", este important să 
avem în vedere, pentru el, dreptul la şedinţe fixe, atent programate de instruire, 
. de informare reciprocă asupra stadiului de: cercetare actual (superior-secundar 
si invers), asupra dificultăţilor acţiunii pedagogice în învățămîntul preuniversitar, 
întruniri unde se vor intilni profesori de liceu, universitari şi „inspectori” (in 
anumite cazuri, şi elevi), în vederea unui dialog institutionalizat şi a formulării 
unei; propuneri pedagogice precise, cuprinzind un program de acţiune, un 
registru şi o evaluare a activităţii. Wes . 

Dacă profesorul trebuie să onoreze instructiunile şi programele menționate, 
atunci este necesar să i se asigure mijloacele dea fi:sau de a:deveni un 
moderator între limbile vorbite, disciplinele artistice şi istorice. Pentru a aplica 
programele propuse, pentru a duce la bun sfîrşit acest parcurs, el trebuie să 
organizeze unităţi de timp tematice, punti (mentale, intelectuale) de legătură 
între diferitele clase, desfăşurările orare şi utilizări ale timpului atribuit, între 
disponibilitätile materiale şi intelectuale şi modalităţile de acţiune posibile la 
nivelul superior in vederea susţinerii lui, între mijloacele materiale şi umane ce - 

trebuie deblocate pentru a forma generaţia viitoare. . "de | - 


Comparatistul (numai el?) trebuie să aibă drept interlocutori echipe ce 


practică o cercetare în comun asupra textelor, extraselor din texte, problemelor 
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de rezolvat, parcursurilor şi progreselor, în vederea dobindirii elementelor de 
cultură generală şi critică. E surprinzător să constatăm că, astăzi mai ales, 
literatura generală şi comparată, limbile şi literaturile moderne sint atit de puţin 
dotate cu metode specifice pentru îndeplinirea unor misiuni pe care ar trebui să 
şi le asume. În sfirşit, activităţile literare sînt uitate sau greşit utilizate în 
formarea profesorilor şi, mai ales, în formarea permanentă. 


Literatura generală şi comparată 
“şi învățămîntul superior 


Şi la nivelul învăţămîntului superior identificăm probleme specifice predării 
© literaturii generale şi comparate. Dincolo de potenţialul de încadrare destul de 
redus, comparatistii întîlnesc numeroase dificultăţi în cadrul relaţiei lor cu 
literatura franceză, limbile clasice şi moderne. | 


Potential de încadrare redus 


Conform ultimelor statistici (1993), din cei 4468 de profesori din grupul III al 
Consiliului naţional universitar, care grupează ştiinţele limbajului, literaturile 
clasice, limba şi literatura franceză, „literaturile comparate” (sic), limbile 
anglo-saxone, germanice, slave, romanice şi „alte limbi”, 161 fac parte din 
secţia a X-a (literaturi comparate) cu 58 de profesori şi 103 conferentiari. Şi, cu 
titlu de „comparație? : 1228 pentru literaturile anglo-saxone (376/852), 845 
pentru limba şi literatura franceză (346/499), 367 pentru limbile vechi (149/ 
218). Comparatiştii reprezintă deci 3,60% din ansamblul grupului. Să adăugăm 
faptul că ei sînt absenţi din structuri de cercetare cum ar fi CNRS (Centre 
National de Recherche Scientifique) sau EHESS (Ecole des Hautes Etudes en 
sciences sociales). Trebuie să vorbim despre un „happy few” comparatist, 
convocat să studieze relaţiile internationale si Weltliteratur. 


Literatura generală şi comparată şi literatura franceză 


Necesitatea unei „înrădăcinări” culturale (termenul aparţine lui Yves Chevrel) 
pentru comparatist este nu doar de dorit, ci chiar indispensabilă. In acest fel, 
disciplina se orientează înspre articularea programelor sale conform celor ale 
literaturii franceze şi, în mod concret, practic, înspre integrarea operelor din 
literatura franceză şi a textelor în limbă franceză, înspre luarea în calcul a 
problemelor culturale în care referintele franceze (cele recunoscute) permit 
trecerea de la un exemplu cunoscut la necunoscut sati mai puţin cunoscut, nu 
pentru a-l impune, ci pentru a-l transforma în punct de sprijin, punct de plecare 
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sau, mai rar, punct de sosire. Dar, pe măsură ce numărul referintelor franceze 
` creşte, dimensiunea comparatistá se diminuează. | 
Pentru comparatisti, predarea literaturii generale si comparate şi a literaturii 
franceze sînt ,complementare” ; fiind imposibil de gîndit o ignorare reciprocă. 
Mai grav ::o concurenţă. Pentru ,,francizanti” , practica indicá opinii divergente, 
iar dialogul, relaţia sint totodată (comparatisul o stie) raporturi de forţă. — 
Pentru Y. Chevrel (într-un articol din Information littèraire, 1976, încă 
actual), „studierea Fedrei de Racine nu trebuie justificată” ; „trebuie să justi- 
ficăm un program care o plasează alături de Regele Lear şi de Penthesilea, 
definind astfel problematica tragicului în literatura dramatică europeană”. Sigur, 
există riscuri, primejdii pe care francizantii şi orice „specialist” nu-vor pierde 
ocazia de a le semnala: primejdiile unui învăţămînt superficial, artificial şi 
neliniştitor, daca dezvoltă scepticismul faţă de „orice noţiune de valoare”. Există 
însă şi avantaje: perspectiva istorică, dezvoltarea spiritului critic, formarea - 
abilităţilor de a discerne, transformarea elevului/studentului în cititor care să 
confrunte opera cu propriile lui cunoştinţe. În consecinţă: comparatistul „nu 
poate adopta punctul de vedere al stelei Sirius”, el fiind înrădăcinat în cultura 
sa, cultură de care trebuie să ţină cont. Literatura şi cultura franceză sînt deci 
necesare, nu însă şi suficiente, lor trebuind»să li se adauge studiul culturilor 
străine. epi Su Nee | * SU Ei 
Între francizanti şi comparatişti aflăm si cîmpuri de cercetare învecinate 
(studiul dimensiunii străine într-o operă franceză : Stendhal în Italia, Orientul 
la Maurice Barrés...), problematici cvasi-comune, excluzind dimensiunea străină 
(estetica receptárii, ,,lecturi” ale lui X, autor francez, „chipurile” lui X...) şi 
„cîteva teritorii indivizibile: francofonia. Acest ansamblu - a cărui diversitate nu 
o vom putea sublinia niciodată îndeajuns (putem vorbi, deplin justificat, despre 
francopolifonie) - se înscrie in dinamica studiilor 'comparatiste. Programul 
comparatist poate fi în întregime desfăşurat în interiorul spaţiului francofon : 
este vorba despre texte literare scrise în franceză, adeseori străbătute de limbile 
vernaculare (cazul lui Amadou Kourouma şi al „clasicului” său Les Soleils des 
Independances) şi alimentate de substratele istorice, sociale, culturale care fac 
din aceste texte manifestări ale „ecartului” lingvistic şi cultural prin raportare la 
franceza metropolitană. we po ve iu - 
Ín intelegerea literaturilor, anumite aspecte comparatiste sint deosebit de 
importante : imaginea celuilalt (europeanul, francezul sau germanul), circulaţia 
modelelor literare, fenomenele de transculturatie, adoptarea noilor tematici, 
"evoluţia anumitor genuri necunoscute in sistemul literar de primire, importanţă 
tradiţiei orale. Există aşadar importante cîmpuri de cercetare ce se oferă 
explorării şi numeroase ocazii de precizare a problematicii comparatiste. 
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Lucrările de cercetare (memorii, teze) nu lipsesc, dar trebuie să menţionăm că, 
la ora de faţă, nici un autor francofon nu figurează în programa nivelului II 
(Literatură generală şi comparată) de concurs pentru profesorii de liceu. 
Instrucţiunile din martie 1994 cu privire la predarea ştiinţelor literaturii includ 
texte francofone (Aimé Césaire) şi perspective interesante de literatură generală. 


Literatura generală şi comparată şi studiul literaturii clasice 


A fost necesar un timp îndelungat pentru a „decrispa” relaţiile dintre clasici şi 
moderni: ostilitatea evidentă a celor dintii faţă de lAgrégation de lettres 
modernes" creată in 1959 spune prea puţin. În prezent, numeroşi studenţi la 
filologie clasică practică un fel de literatură generală şi comparată studiind 
miturile sau neo-latina. 

Comparatiştii nu au avut nicicînd intenţia de a elimina rădăcinile antice, deşi 
accesul şi trimiterile la greacă şi latină devin din păcate tot mai rare, iar 


Antichitatea tirzie sau prelungită rămîne în continuare dificil de studiat. Demne 


de laudă sînt colaborările iniţiate în cîteva universităţi, formarea unor echipe din 
două minorităţi, în ansamblu încă foarte inegale. 


Literatura generală şi comparată şi limbile vii 
‘În acest punct există probleme complexe, distribuite pe mai multe niveluri: 


| * „Specialişti” şi „generalişti”. Vom trece rapid peste prezentul nivel, care 
nu constituie decît o variantă a neînțelegerilor dintre comparatisti şi francizanţi. 
Această caracteristică a vieţii intelectuale universitare nu prezintă interes decit 
în măsura în care punem problema nivelurilor de cunoaştere a unei limbi 
străine. E firesc să distingem între lectura posibilă în limba străină şi învăţarea 
respectivei limbi, cu ore petrecute în cabinetul fonic pentru corectarea pronunţiei 
unei vocale, prea puţin deschisă, sau a unei consoane insuficient de guturale. Se 
poate vorbi despre cunoaşterea „pasivă” a unei limbi vii (expresie din Pichois- 
-Rousseau şi Y. Chevrel). Cel din urmă vizează „practica curentă a două sau trei 
limbi” şi „accesul” ori „cunoaşterea pasivă” a altora şase : ceea ce nu înseamnă 
,utopism", ci constituie o investiţie inteleaptá". Să reluăm una dintre afirmaţiile 
paradoxale ale autorului : „e preferabil să-l citeşti pe Thomas Mann în traducere, 
decît să nu-l citeşti în germană”. 


© O didactică specială ce trebuie inventată. Pare normal să avem în vedere 
minima deprindere a limbilor străine, corelarea practicii limbii cu lectura 
literaturii în respectiva limbă, ceea ce, în fapt, valorează tot atit cit şi adaptarea 
unor programe privind civilizaţia, pe larg consacrate imediatului cotidian 
(partide politice, alegeri, transporturi, economie, geografie urbană şi umană etc.). 


228 l LITERATURA GENERALĂ COMPARATĂ 


Un principiu sau, mai curînd, un ideal : comparatistul să cunoască cit mai 
multe limbi cu putință. Dar ce înseamnă să cunoască o limbă ? Ar trebuie deci 
avută în vedere - fapt ce nu tine de comparatism - învăţarea treptată a limbilor 
vii, nivelurile de cunoaştere. Or, în prezent, constatăm că la bacalaureat nu 
există absolut nici o diferenţă între cunoştinţele de-englezä (LV 1) pentru anul 
şapte de studiu şi cele pentru anul cinci (LV 2). Însă comparatistul trebuie să 

_dezvolte o didactică specifică, plecînd de la texte literare traduse, reflectind la 
diversele posibilităţi de a utiliza ca stimulent o traducere (cazul lecturii frecvente) 
şi, in cadrul cursurilor, competențele studenţilor străini : ei ar trebui să fie din 

„ce în ce mai numeroşi, integrati în schimburile europene. Rámine să dezvoltăm 
utilizarea edițiilor bilingve şi să reluăm ideea colegului nostru René Guise cu 
privire la o colecţie de traduceri din epocă contemporane cu textul original şi 

riguros adnotate). ds. g 


` e Cimpuri lingvistice şi niveluri de cunoştinţe. Care sînt limbile cunoscute de 
publicul către care se adresează comparatistul ? Aici intervine problema limbilor . 
considerate -, rare". Desigur, o dată cu Etiemble, putem deplinge necunoasterea 
anumitor limbi, ceea ce nu presupune, obligatoriu, si o relatie de sinonimie cu 
francocentrismul sau europocentrismul. Iar spiritul de deschidere are la rîndul 
său unele limite: lucrarea lui Étiemble Comment lire un roman japonais ? 
(Eibel-Fanlact, 1980) merită toatá atenţia celor care caută să acceadă fără 
precautii la o traducere. Luind ca exemplu cazul celor cîteva universităţi unde 
sînt abordate problemele de poetică comparată Orient-Occident (cf. RLC, 1991/2), 
„învățămîntul comparatist pare inseparabil de dobindirea unor cunoştinţe 
lingvistice şi culturale de bază. Cît priveşte alte arii lingvistice şi culturale, 
comparatistul trebuie să accepte, vrînd, nevrînd, stadiul de cunoştinţe al mediei 
'bacalaureatilor : engleză-spaniolă, engleză-germană (inversul are efective mult 
mai reduse). ^ pum. ” gn ao ue : 
= Mai gravă, chiar mai nefirească este ignoranta in care sint blocati studentii 
de la secţiile de limbi moderne, cu privire la literatura generală si comparată, în 
pofida faptului că aceasta i-ar putea îndruma în studiul asupra sträinätä{ii, 
asupra diferenţelor, reprezentărilor, indicării unei traduceri, fenomenelor de 
receptare. Însă, aşa cum remarca Y. Chevrel încă din 1976: , Cunostintele 
slabe ale absolvenţilor de liceu din Franţa obligă universitatea să pună accentul 
pe învăţarea limbii şi a literaturii alese, nemaiorientind, în consecinţă, studenţii 
înspre studiile considerate paralele”. ux 
André-Michel Rousseau nota într-un mai vechi bilanţ (Information littéraire, 
nov.-déc. 1969): „Insuficienţa bagajului lingvistic este una dintre deficienţele 
grave ale învăţămîntului nostru superior”. | 
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Literatura generală şi comparată şi cultura generală 


Ce ar trebui să înţelegem prin cultură generală, cu referire la un student în 
Litere moderne? Ceea ce el deţine din învățămîntul secundar şi ceea ce urma să 
dobindeascá în trei ani de literatură generală şi comparată (nivelul licenţei). 

Trecem peste informaţia literară de la nivelul secundar, pentru a spune citeva 
cuvinte despre un obiect predat surprinzător de efemer: filosofia, în clasele 
terminale; şi cu care studentul la Litere nu se va mai intilni vreodată. Avem aici 
o situaţie paradoxală şi foarte regretabilă în cazul studiilor considerate , generale". 
Să ne imaginăm că literatura generală şi comparată sprijină o anume reflecţie 
filosofică: istoria ideilor, raporturi între filosofie şi limbaj, între filosofie şi 
poezie, estetică generală — orientări care fac parte din cultura generală pe care 
încercăm să o definim. Aşadar, în ce constau cunoştinţele dobindite în aceşti 
trei ani? 


1) Însuţirea, cit mai divers cu putinţă, a unei istorii generale aplicate la 
Europa şi la spaţiile non-europene. | 
. 2) Formarea unui instrument notional şi conceptual generat de frecventarea 
- principalelor opere teoretice, articole din reviste (literare şi comparatiste, 
de lecturi cursive (cu sprijinul profesorului) din cercetări fundamentale 
pentru disciplină (teze, lucrări de sinteză, eseuri). 
3) Asimilarea unui maximum de cunoştinţe privitoare la istoria ideilor şi a 
formelor (filosofie, arte). 


Obţinerea materialelor se îmbină perfect cu formarea unei gindiri critice, 
aceasta nefiind exceptată în mod prealabil şi teoretic, ci în chiar timpul desfăşu- 
rării şi diversificării cunoştinţelor precise, variate, cu deschidere spre o diacronie 
largă, şi nu asupra Jumii-moderne-actuale-si-contemporane. Prin cunoaşterea 
trecutului înţelegem pe deplin prezentul, conferindu-i importanţa cuvenită. 
Michel de Certeau (L’Ecriture de l'Histoire, Gallimard, 1975) scria: „o socie- 
tate îşi asigură un prezent graţie unei scrieri istorice”. Ar trebui aşadar ca 
studentul să dea lecturilor sale un ritm şi un conţinut şi să poată defini conturul 
culturii „sale”. 

. Un învăţămînt comparatist pe o perioadă de trei ani trebuie să-i permită 
studentului - pentru a nu vorbi decit despre cunoştinţe - familiarizarea şi 
mişcarea în interiorul marilor mituri antice (le va descoperi cu prilejul primei 
vizite într-un muzeu, chiar dacă nu le regăseşte în ultimul Goncourt), al 
secventelor biblice care-i vor permite să surprindă mai mult decit doar o aluzie 
(prin urmare, materia intertextualitatii, şi nu doar a mecanismului), al „genurilor 
mari" şi al principalelor modalităţi de expresie (epopee, poezie, teatru, roman) 
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al continuitätilor si rupturilor marcante, al momentelor de clivaj cultural, al 
intrárii in scená a unor noi genuri, teme, literaturi, repere, titluri, conţinuturi, 
analize de făcut conform unor anume ritmuri, ca în cazul: lecturilor (unele 
cursive, altele detaliate). Deschiderile înspre literaturile non-europene merită 
practicate cît mai curînd posibil; la fel, relaţiile dintre literatură şi arte. Omul 
nu trebuie. cantonat la o singură metodă ori o singură carte; tot astfel, el nu 
trebuie limitat la un singur secol sau deceniu. = | 
Limbile străine, noţiunile de critică şi elementele de cultură generală au 
menirea de a-i asigura studentului deschiderea orizontului, capacitatea de a 
reflecta şi valorificarea cunoştinţelor sale. T T prr S i 


Initiere în cercetare 


Cei trei ani dinaintea licenţei ar trebui şi să-l familiarizeze pe student (pe toti 
sau o parte ?) cu cercetarea literaturii. Dacá in Franţa tendinţa principală constă 
în confruntarea studentului cu cercetarea fără a mai aştepta anul de master (anul 
IV), în alte ţări - Germania, de exemplu - se consideră logică neangajarea 
tuturor studenţilor în această iniţiere : din fericire, nu toţi îşi doresc să devină 
profesori-cercetători. În timp, o atare evoluţie ar obliga la programarea unor 
cursuri mai „deschise”, mai apropiate de formula. „seminarului”, fapt ce ar 
antrena consecinţe multiple asupra timpului studenţilor, la care se adaugă orare 
mai suple, permitind lucrul în comun, în grupuri mici, în biblioteci : „tutoratul”, 
care se impune, timid, şi studentii-cercetätori (ale căror obligaţii şi statut trebuie 
precizate) ar putea juca rolul de inifiatori şi intermediari. 

Iniţierea în cercetare presupune analiza cvasi-serială a unor teze, pentru a 
face cunoştinţă cu defectele şi calităţile metodei urmate, în adoptarea planului. 
Lectura obligatorie şi comentată a tezelor în timpul anului de pregătire a licenței 
trebuie să permită studentului familiarizarea cu viitoarea activitate, configurînd 
şi o anume tematică. | | 


Lucrări şi exercitii comparatiste - 


La o primá privire, s-ar párea cá disciplina noastrá nu dispune de nici un fel 
de exercitii specifice. În Précis de Littérature comparée de F. Claudon $i 
K. Haddad-Wotling, dedicat în mare parte „metodelor abordării comparatiste”, 
aflăm, în continuarea răspunsurilor la întrebarea „Cum să comparám", două 
exerciţii (cu „diferite opţiuni”, în cazul celui de-al doilea): dizertatia $i 
„comentariul comparatist compus”. Acest binom aminteşte de alte două exerciţii 
practicate în domeniul literaturii generale şi comparate la nivelul Français Îl 
(Agrégation de lettres modernes). | PAT 
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. In fiecare an, programa de concurs pentru literatura generală şi comparată 
cuprinde două probleme. Cu titlu de exemplu, menţionăm că în 1994 s-au 
cerut: „Aspecte ale romanului naturalist: Zola, L Assommoir ; Giovanni Verga, 
Les Malavoglia şi Th. Mann, Casa Buddenbrook" ; „Tema lui Don Juan: Tirso 
de Molina, El burlador de Sevila, Moliére, Dom Juan; Puşkin, Oaspetele de 
piatră ; Lenau, Don Juan. 

Pentru prezentarea ambelor exerciţii, însoţită de îndrumări şi de exemple, 
există studii de dimensiunile prezentului volum (cf. Bernard Fronco, Le Capes 
et l'Agrégation de lettres modernes, A. Colin, 1993 sau E. Ravoux-Rallo, Le 
Deug de lettres modernes, A. Colin, 1992)*. Dám în continuare citeva indicaţii 
sumare şi o serie de reflecţii generale. 


. Dizertatia comparatista 


Specificitatea si dificultatea exerciţiului rezultă din prezența mai multor texte 
corespunzind unui singur aspect. Însă acest exerciţiu presupune, în mare, 
exigente similare unei dizertatii de „Français I". 


e Analiza subiectului. Nu inseamná rescrierea subiectului, in introducere. 
Ea trebuie sá facá obiectul unei indelungi şi adevărate explicaţii prealabile a 
textului, în vederea degajării materiei din introducere şi a planului dizertafiei. 
Rolul ei este de a conduce spre un ansamblu de reflecţii şi argumente care vor 


„arăta pind unde şi în ce măsură, pentru fiecare moment reţinut de plan, o anume 


idee — provenită din subiectul propus - poate explica un text, sprijinindu-l sau 
nu. Introducerea, totdeauna scurtă, va fi rezultatul explicării textului ales $i va 


anunţa planul. . 
À | 


e Planul. Provine dintr-o combinaţie apropiată de pledoaria critică, nu 
polemică : el reprezintă expresia unui compromis între propunerile reţinute în 
timpul lecturii şi analiza subiectului. Or, acestea nu vor fi niciodată valabile în 
totalitate, pentru toate textele programei. Dizertatia comparatist are două 
planuri: unul general, anunţat în cîteva fraze scurte spre finalul introducerii 
(metoda curentă) şi un plan intern pentru fiecare parte, unde nu se pune 
problema prezentării textelor într-o ordine identică cu aceea din programă. 


e Ritmul. Desigur, tranzitiile vor fi operate cu măsură, fiecare parte 


-construindu-se in sine, ca in orice altă dizertatie. Dar cu adevărat dificilă şi 


* CAPES (Certificat d'aptitude au professorat de l'enseignement du second degré) : diplomă de 
aptitudini pentru predarea in invápimintul preuniversitar. DEUG (diplóme d études 
universitaires générales) : diplomă care atestă absolvirea primului ciclu de studii universitare 


(doi ani) (n.t.). 
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specifică „dizertaţiei comparate” este coordonarea celor trei sau patru texie. 
Evident, nu trebuie să juxtapunem -părțile (cite una pentru fiecare operă) - 
tehnică destructionistá — şi nici „să înşirăm mărgele” (un text urmează altuia). 
Vor fi urmărite mai multe elemente (anumite pasaje, procedee stilistice, personaje), 
observind în acest fel, de la text la text, permanenta, modificările sau absenţa 
lor. Din punctul de vedere al materiei şi al ritmului, „partitura”. dizertatiei 
provine din diferitele aspecte reţinute în timpul lecturilor şi al cursului :. structura 
textului, spațiul, timpul, personajele, procedeele de scriere, tonalitate, ideologie... 
Acestea trebuie readaptate subiectului şi redistribuite conform fiecărei parti. 
Dizertatia înseamnă gîndire în mişcare, un ritm precis (nu o mulţime de citate, 
ci, mai curînd, o frază care să funcţioneze ca un.rezumat). O gîndire care - 
înaintează, adunind textele printr-o dublă mişcare : gindirea progresează, ia în 
posesie un cuvînt, o frază din subiectul propus, confruntindu-le cu fiecare text 
(un fragment sau în întregime). În orice moment, trebuie să arătăm spre ce ne 
conduce subiectul, dacă urmărim logica lui, ce constringeri ne impune, ce ne 
permite şi ce ne obligă să îndepărtăm, pentru fiecare text în parte. . 
` e Logica gîndirii. Un subiect de comentat (opinia lui. X) reprezintă un 
decupaj, explicarea unei probleme, un tip de logică: a o înţelege chiar de la 
început, a face din explicarea (ex-plicare, a dezvolta) ei un principiu al planului, 
indicînd în momentele cheie (începutul părților, tranzitiile) contururile, mizele, 
limitele lui, demontind principiile (preconceptele), deznodind paradoxurile, 
propunînd. prelungiri, fără a-l explicita, aprobindu-le de la distanţă - iată 
modalităţile de a obţine trei părţi şi cîteva dintre tehnicile proprii unui exerciţiu 
pe care îl dorim de durată. Pentru ca o gîndire argumentativă şi polemică să 
dureze şi să poată servi altor exerciţii, asemănătoare acestui. tip de dizertatie, 
propunem : redactarea unei expuneri valabile (după un plan dinamic, şi nu după 
unul fragmentat în mai multe „rubrici”), ordonarea unui curs, o luare de cuvînt 
condiţionată de timp, scrierea unui raport sau- redactarea unei note, a unui 
pliant... | i d i s Ry Asta d 


Comentariul compus 


Acest exerciţiu cunoaşte o evoluţie bizară. S-a născut o dată cu „Reforma 
Fouchet*”, iar prezentarea lui a fost consemnată în Jurnal officiel (23 iunie 
1966, p. 5167). Textul prevede, între tipurile de lucrări scrise specifice secţiei 
de Limbi şi literaturi moderne (ciclul I), un „comentariu compus al unui text 


ELU 


sau al unui grup de texte din programä”. Un timp, a fost numit ,explicatie 


* Christian Fouchet (1911-1974), ministru al Educaţiei Naţionale (n.t.). 
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comparativă” sau „comentariu comparat". De altfel, sub această denumire, a 
fost studiat şi tratat într-un articol remarcabil, deopotrivă teoretic şi practic, de 
Y. Chevrel (Information littéraire, ian.-feb 1972). Exemplul ales :. „Fericirea in 
Noua Eloiză (Ul, 7), Suferințele tindrului Werther (scrisoarea din 22 mai) şi 
Oberman (scrisoarea 46, anul VI)”. Comentariul (lucrarea scrisă) apărea aşadar 
ca o dizertatie. Exercitiul nu mai există. Însă el îi preocupă încă pe multi. 
Comentariul comparat a fost destul de repede înlocuit cu „comentariul compus” 
care, cel mai adesea, are în vedere un extras dintr-un singur text din programă. 
_ El diferă de explicarea textului : aceasta se referă la un scurt fragment, propune 
în introducere cîteva reguli şi procedee, în funcţie de specificitatea personajului, 
- ráminind însă prea juxtalineará, pentru a putea respecta mişcarea textului, 
dezvăluindu-şi mizele pe parcurs. Comentariul compus are în vedere un text cu 
mult mai lung, necesită un plan mai apropiat de o dizertatie sau de o expunere 
asupra fragmentului discutat, decit de o „explicare a textului”. Totuşi, planul 
trebuie să pornească de la text, să revină întotdeauna la acesta, fără a evada din 
ele. Se consideră cá nu ar putea pretinde exhaustivitáti, şi atunci, e preferabil să 
il semnalăm în introducere şi în concluzii. De fapt, planul ales trebuie să explice 
întregul fragment. 

Mai mult decît în cazul explicárii textului, studentul va putea afla citeva idei 
în ceea ce există... înainte şi după textul propriu-zis : reflectind asupra motivelor 
decupării, asupra limitelor acelei extrageri. Justificind - putem sublinia - 
regulile sale de lectură. Faptul că adeseori comentariul propune trei parti, 
atrage după sine unele ironii. Însă chiar mişcarea comentariului structurează în 
acest fel momentele, şi e foarte bine aşa. Textul în sine are un ritm care se cere 
pus în evidenţă, o anumită arhitectură de care trebuie să ţinem cont, una sau mai 
multe tensiuni a căror menționare asigură excitarea decupajului ori a reconsi- 


derărilor generale. 


Cercetări în pedagogie 

În paralel cu exerciţiile prezentate, există numeroase alte formule şi încercări 
care, începînd cu anii '70, atestă o certă preocupare pedagogică. Aceste pro- 
puneri fac obiectul unor schimburi de opinii, al unor discuţii, întruniri, în 
timpul colocviilor, congreselor - cel mai adesea, să recunoaştem, în culise, şi 
nu în cadrul unor mese rotunde, conferinţe etc. Dar spiritul de înnoire există, 
fiind preocuipat de colaborarea şi construirea dosarelor, ceea ce presupune 
munca în grupuri restrinse (încă diferenţială), din ce în ce mai greu de organizat 
la cursuri, cu efective mari. Vom aminti cîteva dosare, cu privire la: 


1) mai multe traduceri ale unuia şi aceluiaşi text, antrenind o analiză şi o 
sinteză (puncte de comparaţie) ; 
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-2) un i fapt de receptare critică, presupunînd documente adunate de profesor, 
în vederea comentariului (analiza evaluării” critice, a procedeelor ŞI 
preconceptiilor acesteia) ; 

3): texte care prezintă o mişcare, un curent, aşa cum apare în diferite manuale - 
“dintr-o aceeaşi tara sau din ţări diferite (analize ale discursurilor critice 
despre romanul realist din diverse ‘manuale europene) ; ; 

4) una sau mai multe puneri în scenă, exploatabile p. cîteva. axe (una de 
“student sau grup). | 


Principiul dosarului presupune; un indelungat travaliu pregătitor, 0 docu- 
mentare solidă, modalităţi de a-l. reproduce : multiplicarea dosarelor de. „tipul 
celor prezentate riscă a fi considerată: în prezent „fotocopiere”. De unde, 
necesitatea de à rediscuta preţul unui curs. 

Au fost. schitate si alte citeva exercitii colective :. 


1) Rescrierea traducerilor, pastişe (apropiind, timid, învăţarea de creaţie 
-.. Sau, mai exact, dezvoltînd „Creativitatea” ). 

42] Pregátirea de către doi studenti a două studii SEE pe acelaşi subiect, 
fiecare cu referire la alt text: confruntarea ambelor expuneri cu asistenţa 
sau cu un al treilea text ce favorizează reflectia Sports, rod al unui 
efort colectiv. 

3) O programă evolutivă care să ceară fiecărui student să studieze, sub 
formă de referat, un text circumscris problematicii programei. Textele se 
vor adăuga deci celor trei sau patru reţinute. Initiat încă de la inceputul 
semestrului doi, referatul poate face obiectul unor prezentári sumare la 
curs, Si chiar transmis intre Students dmbosaraducte cunostintele şi 
incitindu-i la noi lecturi. 
4) Studii asupra jurnalelor şi revistelor în vederea analizei discursului despre 
străinătate (un acelaşi fapt şi diferitele sale ecouri în evantaiul, subinteles 
diversificat, al presei). Acelaşi UN la cu Dilie la d unei 
lucrări (eveniment literar). 


În general, exerciţiile urmăresc să formeze deprinderea unei evaluări critice, 
să identifice cîteva grile prestabilite, pornind de la care se produc texte sau 
discursuri. De asemenea, trebuie să notăm tendinţa de a reflecta asupra unor 
probleme care nu sînt în mod strict literare, ci mai cuprinzător culturale. . 
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Profilurile cursurilor 


Este dificil să ne imaginăm un curs care, bazat pe o programă ce grupează 
trei-patru texte, să nu respecte momentele şi etapele următoare (ele putind fi 


mai lungi sau mai scurte, chiar intersectate) : 


1) 


2) 


Prezentarea de către profesor a liniilor generale, a mizelor, in timp ce 


- studenţii citesc - recitesc? - primul text care urmează a fi studiat sau 


programa. Profesorul va schiţa posibile ipoteze de lectură în funcţie de 
cîteva lucrări indicate în bibliografie, studentul avînd astfel ocazia de a-şi 
testa propriile cunoştinţe. 

Lectura unui text, cu titlu de exemplu, descrierea şi identificarea elemen- 
telor care se raportează la titlul din programă („emergenţa” elementelor, 


“identificarea punctelor comune cu alte texte din programă, deja citite). 


Studenţii pot fi organizaţi în mai multe grupe de lectură: profesorului îi 
revine sarcina de a se asigura că toate textele vor fi citite de fiecare 


student... Acesta din urmă va conştientiza ce înseamnă element de 


sinteză, unire - adeseori identificată ca originalitate ireductibilă a textului. 


Ceea ce este reţinut sau dat deoparte formează obiectul evaluărilor 


' estetice. 


3) 


4 


Continuarea lecturii textelor, descoperirea temelor comune de studiu. 
Confruntări succesive ale textelor, verificarea ipotezelor de lucru, a unui 
anume „numitor comun”. Profesorul va atrage în mod constant atenţia 
asupra a ceea ce, din punct de vedere lingvistic şi cultural, este necesar 
în înţelegerea textului străin studiat. Se vor face comentarii asupra 
traducerii utilizate. Cîteva momente din fiecare curs vor fi dedicate 
verificărilor punctuale, în comun, traducere-original. 

Singură, perspectiva finală va opri lecturile intersectate, laterale. De 
altfel, este preferabil ca studentul să experimenteze cu adevărat diferența 
dintre logica unui curs şi exigenţele unor lecturi multiple, ale unui efort 
critic. Concluziile, arbitrar definitive, vor fi confruntate cu cele afirmate 
la începutul cursului : critici, autocritici constructive, identificări ale 
zonelor neclare, necesitatea unor noi lecturi. Cursul s-a terminat, însă 
meditaţia poate continua. 


Avem acum ocazia de a reveni pentru ultima dată asupra tipurilor de lectură 
practicată în materie de literatură generală şi comparată (prezentate în capitolul 1) 
şi de a diferenţia între lecturile cu vocaţie mai curînd pedagogică şi cele care țin 
de cercetare (articole, comunicări, teze). 


-236 LITERATURA GENERALĂ COMPARATĂ 


Lecturi comparatiste 
„Au fost prezentate patru tipuri de lectură :: 


"5 Un singur text (studiu de intertextualitate). 
.2) Două texte: relaţie binară cu elaborarea unui tertium comparationis. 
-Cuplul se transformă in relaţie triangulará. sedi 
3) Mai multe texte, regrupate sub un singur. titlu : lecturi singulare şi 
qiie elaborarea unei problematici, comunicare continuă „între” texte 
i „deasupra” lor în vederea unor linii de sinteză care se precizează şi/ | 
= se rectifică pe parcurs. HEF ae | | 
4) Mai multe texte, ‘inseriate şi suprapuse: construirea. unui dei şi 
reexaminarea fiecărui text în funcţie de modelul stabilit. Posibilitatea de 
ameliorare a modelului aflat în studiu, nu însă şi criticat. 


Lectura (3) a fost cel mai adesea prezentată, fiind, de strati .cea mai 
practicatá la cursuri. Este evident cá lectura ( 1) este rezervatá mai mult articolelor, 
comunicárilor, studiilor precise, punctuale. Lectura (2) poate interesa pedagogia, 
mai ales in timpul unui seminar care urmează exemplul circumscris al unei . 
relaţii binare, ca exemplu eficient în iniţierea tinerilor cercetători. Ea trimite la 
numeroase teze, unde subiectul trebuie încadrat. Totuşi, nu trebuie transformată 
într-o căutare... „matrimonială” de parteneri pentru textele alese (cu ce voi 
compara un anume text?). Prin urmare, este cu mult mai util să alegem o 
lectură (1) corectă, adică un text, un autor cu dimensiuni comparatiste. Sau, caz 
şi mai fericit: să descoperim şi să impunem un unghi de lectură comparatist, 
intertextual, dialogic. | 

Rane lectura (4), descoperită prin intermediul lui ye Rousset. | ,Supra- 
punerea" a fost practicatá si de cátre Charles Mauron („Să abordăm cîteva texte 
şi să suprapunem trei sonete de Mallarmé”... Des métaphores obsedantes, 
cf. capitolul 2). Şi nimic nu ne opreşte să cpi maniera lui Claude Lévi- 
-Strauss de a aborda structura , foiletatá" a miturilor şi de a le aseza unele peste 
altele, o practicá similará celei pe care o discutám. De asemenea, practica 
aceasta coincide şi cu lectura lui Racine de către Barthes, care consideră aproape 
toate tragediile drept un singur text (ceea ce făcuse şi Mauron), de fapt, asezind 
unele peste altele piesele care formează opera unică a unui singur imaginar. 
Poate că ar trebui să ne întoarcem la Freud pentru a găsi o explicaţie, o garanţie 
morală a acestei „suprapuneri”. Gestul său este schiţat î în textul dedicat operei 
Gradiva de Jensen („Procedeul folosit de Zoé pentru a vindeca delirul prietenului 
ei din copilărie este foarte asemănător, aş spune chiar că se suprapune complet, 
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cu o metodă terapeuticá...", Délires et réves..., Gallimard, Idées, p. 238). Să 
ne amintim cá Freud „a dorit să revadă el însuşi această traducere franceză”. 

Lectura (4) pare a fi rezervată unei lucrări de cercetare: constituirea unei 
serii, lecturi multiple, capacitatea de abstracţie, nenumărate verificări, cultură 
generală şi o critică cît mai cuprinzătoare. Important este ca studentul să 
conştientizeze diferitele tipuri de lecturi comparatiste (în paralel cu toate celelalte 
care au la bază alte alegeri metodologice, putind interfera cu cele „compa- 
ratiste”, istorice, sociologice, structurale, tematice, psihanalitice etc.). Şi pentru 
fiecare în parte, să poată indica principiile inerente metodei, consecinţele ei 
asupra pedagogiei şi cercetării. 


Lecturi şi principii de cercetare 


Construirea unui tertium comparationis, a unei problematici sau a unui model 
creează oarecum o utopie textuală, după cum S-a văzut, un intertext neutru, 
pornind de la care se pot observa cuplul, grupul sau seria. „Sinteza”, ale cărei 
avantaje revin comparatistului, dezvăluie originea sa; perspectiva este în mod 
deliberat personală (acţiune a cercetătorului) şi contemporană (construcţie 
actuală, rod al unor lecturi actuale). Toate lucrurile identificate în tipul (4) de 
lectură. Nu putem însă nega faptul că existenţa „modelului” se datorează unei 
lecturi a 'structurii textelor, in timp ce „sinteza”, problematica lecturii sint 
rezultatul unei permanente pendulări între textele propuse şi bibliografia secundară. 
Ca şi în cercetarea ştiinţifică, modelul reprezintă elementul mediator între real 
(obiect de studiu) şi logica spre care tinde cercetătorul. 

Să nu ne lăsăm însă induşi în eroare de coloratura ştiinţifică a „modelului”. 
Acestă, ca si „sinteza”, „problematica” sau tertium quid reprezintă spatii de 
observaţie deliberat create de către un cercetător care nu are intenţia de a se 
sacrifica în numele unui scientism revolut, sau al unei obiectivităţi aşa-zis 
ştiinţifice. | ( 

Pentru un cercetător preocupat de studiul dimensiunii stráinátátii, obiecti- 
vitatea este imposibilă. Există o singură posibilitate - o singură cale deschisă 
cercetării: obiectivizarea propriei cercetări, a gîndirii proprii, confruntarea 
obligatorie — mai. devreme sau mai tîrziu - a eului, a sistemului propriu de 
gîndire şi de valori, a nivelului de cultură cu Celălalt, în numele unei verificări 
revelatorii. Ne-am înşela singuri crezind că, în loc de concluzie, putem găsi o 
ieşire etică. Dimpotrivă, este vorba despre:o anume filosofie a cercetării in 
ştiinţele umane : titlu sau calitate pe care literatura generală şi comparată le 


poate revendica. 


238 LITERATURA GENERALĂ COMPARATĂ 


. Literatura generală şi comparată ca ştiinţă umanistă 


„Cum să vorbim despre literatură? " : aceasta era tema unei intilniri între 


Gérard Genette şi Marc Fumaroli (Collége de France), discuţie publicată in Le 
Débat (martie 1984). Citeva fraze sînt în continuare valabile. Gindindu-se la 
filosoful Vico, din care, între altele, aprecia $i „universaliile imaginarului”, 
Marc Fumaroli avansa ideea unei „ştiinţe noi" : „Întrevedem această Scienza cu 


adevărat nuova intelegindu-se foarte bine cu istoria comparată a religiilor, 
mitologiilor, ideilor, sistemelor de semne, fără limitări notionale sau moderniste, 
fără nerăbdarea teoretizării”. 

Fără să cedăm în fata demonului analogiei, putem afla în spatele multor 
cuvinte, intenţii chiar, poziţiile interdisciplinare ale literaturii generale şi compa- 
rate. Din punctul său de vedere, Gérard Genette se gindea la o reînnoire „de 
dorit" a istoriei literare si intrevedea o „Istorie mai vastă, în ceea ce priveşte 
obiectele sale, şi mai ambițioasă în metode”. În fapt, Genette avea în vedere o 
„poetică istorică” ori „un studiu al faptelor de transtextualitate”. Sau un studiu 
„al. categoriilor generale, istorice şi transistorice care, străbătind secolele. si 
naţiunile, definesc condiţiile şi modalităţile de a exersa creaţia literară [...]“. Si 
nu trebuie să uităm această dimensiune, deloc incompatibilă cu interdisci- 
plinaritatea. eta. Clé aa ar gen 

Deschisă spre studiul relaţiilor dintre literaturi si societăţi, al raporturilor 
dintre literaturi şi practicile artistice şi culturale, orientată, prin chiar esenţa Sa, . 
către străinătate, către formele alteritätii, răspunzătoare de metamorfozele 
verbale sau în imagini pe care le îmbracă dimensiunea sträinätätii, situată — şi 
provizoriu, si decis - la ráspintia dintre medierea culturală, literară şi simbolică, 
literatura generală şi comparată poate revendica un loc. al ei între ştiinţele 
umaniste : „Toate ştiinţele despre om, inclusiv istoria, sînt contaminate unele 
de altele. Ele vorbesc aceeaşi limbă, sau ar putea să o vorbească”. Îndräzneata 
remarcă făcută de Fernand Braudel (Écrits sur l'Histoire, Champs-Flammarion, 
p. 55) se transformă în pariu stimulent pentru comparatismul literar: a avea 
ambiția de a fi o ştiinţă a omului sau a se resemna cu statutul de apendice, 
contestat, al unui ansamblu controlat de specialişti în lingvistică. În structura de 
adincime a interogatiei comparatiste, aflăm o dimensiune, o rezonanţă antropo- 
logică, în sensul larg al termenului. Să-l citám pe Claude Lévi-Strauss _ 
(Anthropologie structurale I, Plon, 1958, p. 91): »[...] Aşadar, o cunoaştere a 
omului care sá asocieze diverse metode si discipline, şi care nu va revela, într-o 

` bună zi, resorturile secrete care pun in mişcare această prezenţă neinvitată în 
dezbaterile noastre : spiritul uman”. | - 
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Un program multidisciplinar 


Ar fi o mare greşeală să cităm aceste rînduri ca pe o invitaţie la cercetarea unor 
generalitáti putin — sau mult pentru unii - compromiţătoare, intrucit aduc din 
nou in discuţie ceea ce alţii au hotărit să lase deoparte. Este vorba, totuşi, 
despre a regindi literatura, specificitatea ci, în sine şi în ceea ce priveşte 
raporturile cu normele sociale, cu formele estetice şi cu imaginarul social. 

Demersul comparatist pleacă de la singular spre universal, de la o scriere 
singulară spre o anume Weltliteratur. În programa sa figurează numeroase 
revizuiri asupra a ceea ce înţelegem prin literatură, reexaminări care necesită 
sprijinul altor discipline: refacerea unei geografii literare prin reevaluarea 
noţiunii de continentalitate, rescrierea unei istorii a literaturilor tinind cont de 
perioade de timp multiple şi de durată, regindirea raporturilor literaturá- 
-societate, de exemplu, prin intermediul noţiunilor de cimp literar, sistem literar 
şi imaginar social, reflectia asupra raporturilor dintre literatură şi lingvistică, 
chiar socio-lingvistică, pentru a urmări viaţa cuvintelor, confruntarea literaturii 
cu istoria ideilor (care, adesea, sînt tot cuvinte), de unde posibilitatea unei 
semantici istorice, examinarea raporturilor literaturii, ale criticii ei literare cu 
opţiunile filosofiei (problema „sfirşitului” sau a „sfirşiturilor” literaturii, pro- 
blema crizei subiectului sau a ceea ce numim „întoarcerea subiectului”, după 
excesele un fals scientism), definirea unei posibile estetici a textului literar în 
dimensiunile lui cognitive şi/sau poetice, contradictorii şi/sau complementare, 
în sfirsit, gruparea textelor, a asamblării literaturilor, dar şi trecerea dincolo de 
specificitatea textelor, în profunzimile unei scrieri. Există numeroase trasee 
care pornesc de la omul social pentru a se aventura pina la omul creator. În 
legătură cu acest ,animal" dublu, obiect de studiu care autorizează o posibilă 
alianţă cu antropologia, este util să facem încă o dată apel la interdisciplinaritate. 
Un învăţământ şi o cercetare autentic antropologice, mediind adaptări si transpoziţii, 
ar putea oare servi reflectiei comparatiste ? 


O lecţie de antropologie 


Să luăm ca exemplu cursul inaugural susţinut de Frangoise Héritier-Augé 
(Collége de France, 25 februarie 1983), succesoarea lui Claude Lévi-Strauss şi 
titulara catedrei de studii comparate asupra societăţilor africane. Un prim 
obstacol observat: aparenta şi ireductibila diversitate a cîmpului de cercetare: 
„Fiecare societate oferă, într-adevăr, o configuraţie singulară, dar, decit să o 
privim ca pe un asamblaj de trăsături ireductibile, unde nici una nu este prin 
definiţie comparabilă cu o trăsătură analoagă a unei alte societăţi, mai corect mi 
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s-ar părea să o înţelegem ca pe un ansamblu integrat de practici şi reprezentări 
simbolice ale practicii, înscris într-o cultură şi o istorie, şi ale cărui mecanisme 
de integrare şi de asociere sînt comparabile cu acelea practicate în alte societăţi”. 

Obiectul cercetării se situează deci la nivelul unui model organizator, al unei 
structuri, al unui ansamblu articulat, o construcţie mentală care să: permită 
depăşirea, provizorie, a discursului. Urmindu-si reflectia, antropologul reuseste 
să definească miza cercetării sale : „În definitv, nu există decît două maniere de 
a analiza omul social: prima, pe care o resping, opune diversitatea minuțioasă 
a culturilor intraductibile şi existenţa universală a marilor. arhetipuri ale gîndirii 
umane în care toate culturile şi societăţile se pot confunda » cealaltă, în confor- 
mitate cu care intentionez să-mi desfăşor cursurile şi cercetările, asociază datul 
fenomenologic variabil al societăţilor cu nişte mecanisme invariabile subiacente, 
în număr mic, ordonind şi conferind sens acestui dat”. 4 t 

Asa fiind, studiile de antropologie desfăşurate la Collége de France pot. sluji 
drept model incitant pentru un învăţămînt, modest, de literaturá generală şi 
comparată. A sluji: adică? ! Traducind „societate” prin „literatură” ? Nu ar fi 
un contrasens de traducere. Íntelegind cá este just (pentru mine; indispensabil) 
ca un cercetátor sá poatá situa omul, in singularitatea, cit şi in universalitatea lui 
de neînlocuit, în orizontul cercetării sale ca pe un ideal de atins $i nu ca pe un 
un a priori care ar invalida orice fel de cerectare, indicind, de la început, prin 
afirmaţii şi definiţii esenţiale, ce trebuie demonstrat prin lectură si prin înţelegerea 
diferențelor. Cu alte cuvinte, studiind pînă în ce punct il poate conduce omul 
social al antropologului şi reflectind la ceea ce literatura îi poate oferi. 

Rezultă că, pentru comparatist, omul social este şi acea fiinţă colectivă 
despre care vorbea Goethe, îndatorată nenumăratelor fiinţe care i-au precedat, 
trăind şi prin atîtea texte vechi, si totuşi prezente. El este mai ales un om care 


visează prin cuvinte. Important este să-i înţelegem visele şi să-i auzim cuvintele. 


CONCLUZII 


Dacă literatura generală şi comparată se află într-o permanentă evoluţie 
` (ceea ce nu înseamnă însă schimbări spectaculoase şi frecvente, ci o deplasare 
„constantă, sub impulsul transformărilor imprimate studiilor literare de către 
„critică), se mai impune oare formularea unor concluzii? Să ne gindim atunci la 

sarcinile care-i vor reveni în viitor, la acelea care i-ar putea asigura o mai certă 
‘si mai rapidă evoluţie. 

. Deun secol, literatura generală şi comparată studiază literaturile, însă nu în 
sine, ci pentru raporturile lor cu străinătatea, cu artele, practicile sociale şi 
„culturale. În prezent, ea se deschide către ştiinţele umaniste, antropologie şi 
filosofie, creînd, poate, în acest fel, o nouă istorie a ideilor. Ea trebuie să 
. studieze literatura nu doar ca pe un ansamblu de fapte, de fenomene sau texte, | 
ci ca pe un act creator, afirmare a imaginaţiei creatoare : dimensiunea poetică — 
regăsită. 

Literatura comparată şi generală face din raport, relaţie şi comparaţie obiectul 

reflectiei sale şi urmăreşte un traseu original, aflat între două tentaţii : lansarea unei 
"teorii — plecind de la operă sau de la o grupare de texte - şi înmulţirea la infinit 

a exemplelor, vizind o perspectivă generală, sintetică şi neîncetat contestată. Ea 
învaţă să aşeze singularul în serie, să practice descrierea şi interpretarea: ea ar 
trebui, de asemenea, să înveţe şi ce înseamnă admiraţia, dincolo de comparaţie, 


culturilor ; ea învaţă să-l privească pe Celălalt, să-l studieze. Aşa fiind, literatura 
generală şi comparată ne permite să identificăm două pericole contradictorii şi 
complementare, instaurate în universul nostru cotidian: pulverizarea acestuia 
într-o mulţime de ansambluri fragmentate şi mondializarea fenomenelor, a 
practicilor culturale şi a reacţiilor fizice, printr-o uniformizare a sensibilitajilor. 
La scară redusă, chiar în ezitările ei, ea dovedeşte că este necesar să depăşim 
tensiunile dintre multiplu şi unic, dintre confuzia babeliană şi monologul unui Idol. 
Literatura generală şi comparată este deci o ştiinţă a omului şi, în deplinătatea 
sensului, o disciplină democratică. Pentru mileniul care urmează (şi pentru ca 
simțul critic-si Comparatia să nu-şi piardă drepturile), îi dorim o devenire 
asemănătoare stării a treia în zorii epocii moderne, cu aceste cuvinte : el este 
` totul (ultimă formă a ambitiei totalizante a disciplinei), si totuşi încă nu este nimic 
(ultim ecou al temerilor comparatiste), în sfirşit, vrea să fie ceva. 
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LITERATURA 
„GENERALĂ ŞI COMPARATĂ 


«Scrisă de un specialist, care nu-şi dezminte renumele, cu ochii la 
prezent, cartea are deopotrivă un caracter recuperator şi prospeciiv. 
Fără a igonora importanta tradiție a comparatismului interbelic, lucrarea 
înregistrează într-o expunere alertă, clară, realizată cu tact pedagogic, 
principalele înnoiri şi încercări de deschidere ale disciplinei, direcţii 
recente ale cercetării. Merită subliniat, ca un punct forte al cărţii, marele 
număr de exemplificări, preocuparea constantă de a clarifica noţiunile si 
de a prezenta în chip detaliat lucrările semnificative apărute în ultimii ani.» 


Paul Cornea 


Daniel-Henri Pageaux este profesor de Literatură Generală si 
Comparată la Sorbonne Nouvelle. Hispanist de formaţie, a publicat 
numeroase lucrări asupra literaturilor iberice, iberico-americane, 
francofone, precum şi cercetări de poetică. A fost preşedintele Societăţii 
franceze de Literatură Generală şi Comparată. În prezent, este directorul 
Institutului de Literatură Comparată de la Sorbonne Nouvelle. 
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